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CAP; 
De: Biblits mgenere cum apud Judevs tum apud Cris 


 ſttanss. | | . 


apud Chriſtanos infignitur, quaſi dixeris, — 
_ excellentiam, eayue tam vetus quam novum Teſta- 


+ Diſquiſitiones Critice:. 


Novum Te- appellamys, in publicum ediderunt. De germanis ejuſmodi li- 
ſtamentum. Hrorum ſcriptoribus dubitarunt.quidem nonnulli,quaſi Evangelia- 


quz ſecundum Matthzum, - Marcum, Lucam & Joannem di- 
cuntur, reipſa illorum non effent : non enim, inquiunt, Evan- 
elia ſecundum -Matthzum, Marcum, Lucam &-Joannenr in- 
criberentur-z ſed Evangelia Matthzi, Marci, Lucz 8 Joannis, 
fihac abillis adornata fuiſſent, eadem ratione.qua /ibri Moyes di- 
cimus, minime vero ſecundum Moyſen. Verum diverſa plane 


ratio eſt in{criptionis Evangeliorum ac. ceterorum librorum : 


quandoquidem Evangelium quod publicavit Matthezus, .non eſt 
Matthz1, ſed Chriſti : quare ſecundum Matthzum res inſcri- 
bitur, quaſi dixeris Evangelium Chriſti ſecundum Matthxi te- 
ſtimonium, . cui illud acceptum referunt Chriſtiani. . ; 


Jam ut ad Judzos noſtra redeat oratio quibus primum credita 

Paul. epiſt. ſunt Deieloquia, uti loquitur Apoſtolus, codex {acer varia apud . 
ad Rom. {ſos ſortitur nomina. Modo enim hunc 7kra, ſeu lectionem . 
appellant 3- quo pacto intelligenda eſſe videntur verba illa Nehe- 

Nomina Scri- MIZ, & intellexerunt Mika, ſcripturam,f1ve leftionem. . Licet enim 


rx apud delegis Moſaicz lectione ibi agatur, nomen iſtud poſtea ad re- 
ud&os. liquos ſcripture facre libros nog male a Judzis tran{latum eſt. 
Modo vero Scripturam denotant per hxc verba 029) E31Wy 

viginti quatxor 5 QUO nomine contextus facri librorum numerum 

indicantz ad quod etiam allufifſe videtur B. Hieronymus cum 

Fer. praf.in git, Oye non ſunt de wviginti quatwor ſenibus, Ez parem non ha- 
£4d. & Net» here cum libris divinis auctoritatem : - & quid per viginti quatuor 
'ſenes veniat intelligendum, manifeſtins declarat idem Hierony- 

mus in Prologo Galeato. Hac. ſacri -codicis nomenclatura nihil 

frequentius reperire eſt in libris Judzorum, . quam & ipſi {piſ- 

{une apponuntin capite Bibliorum- Manuſcriptorum, eaque uni- 

verſum veteris Inftrumenti-contextum indicant 3 etſt Joſephus 


teſtis in hoc argumento locuples XXII tanttim eſle apud gentem: 


ſuam libros ſacros affirmet : quod non alunde invectum fuiſſe 


videtur, .quam ut eju{modi librorum-numerus ob. literas Alpha- 
beti Hebraici, guz f1militer XXII numerantur,facilins firmiin{que - 


memorize. mandaretur. . Nihil eſt enim hac in re jnter-Judxos 
difcruninis, five-XXITV five XXII tagtum libros numerent : ſed 


diver{a illos ratione partiuncur. . Id Hieronymo probe cognitum: 


G67.qui autor eſt 1los-a -qibus.numerantur XXIV Scripturaz 


lacra.. 
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Diſquiſutiones 'Critic&e 

acre libri, volumen Ruth ab hiſtoria Judicum, 8c Hieremive 
Lamentationes ab ejuſdem Prophetz vaticinio ſjunxiſſe 3 non 
repugnantibus etiam zrare noſtra Judxis qui duos hoſce libellos 
Hagtographorum clafſi, non vero Propherarum, ad{cribant. 

manium autem optime de Scriptura ſen{ifle videtur illa quz 
inter Judzxos Carraitarum ſecta appellatur, qua Prophetiea nomen 
uli indidit. Quo etiam nomine illam indigitat B. Petrus, vide- 
rurqueiſtud priſcum ac genuinumeſle Scripturznomen, quod a 
Judzis recentioribus non intelle&tum, qui mula de libris qui 
TIWAIT jd eſt, Prophete in{cribuntur, commenti ſunt 3 mirorque 
non deeſſe.apud Chriſtianos qui acutos hoſce magiſtros audiant. 
Nota eſt omnibus 8.perantiqua ſacrorum librorum diviſioin Le- 
gem, Prophetas, & Cetuvim, ſ[cripra, ſeu, ut vulgo loquuntur, Ha- 
giographa, Que partitio mire rorſic Judzorum ingenia = in 
eam ninfis anxic inquirunt, & id quod explicatu videbartur facile 
ſubtilicatibus ſuis impliWr. Conqueritur I{aacus Abravane 
vir acutiflimus pleroſque magiſtrorum ſuorum illud argumen- 
tum non attigiſle, fi unum excipias Ephodzum : ſed ea que magi- 
ſter iſte fuſs de hoc negotio refert,tilentio prxtermittere viſum' 
elt, quod plus habeant acuminis quam ſojiditatis. His igitur 
valere jufſis dicendum videtur, Prophetarum nomenlibris Joſux, 
Judicum & ceteris Hiſtoricis qui ante Judzxos Babylonem de- 


portatos ſcripti ſuerunt, adjectum fuiſle, -quia tunc temporis illi 


apud Judzos nominabantur Prophetz, quorum erat annales #ta- 
15 {uz deſcribere. ' Ita in facris literis librorum Samuelis, Na- 
thanis, Gadi, aliorumque Propherarum fit mentio, quod illi res 
xtatis ſux ſtudiose conſcriberent referrentque in acta __—_ 
Quo ſenſu. Joſephus aftrmat quorumliber non fuiſſe apud Jude- 
.orum nationem annales ſcribere, ſed Prophetarum duntaxat ; 


idque fuſtts exponit Theodoretus qui libere afferit, complures- 


apud Judxos exltitifſe Prophetas quorum unuſquiſque ea (cri- 
bere con{ueverit quz ſux erant xtatis, partemque maximam li- 
brorum qui ab illis conditi fuerant deperditam nunc deliderari. 
Ira dubitari non poſle affirmat quin Regum libri ex multis libris 
Propheticis compaſiti fuerint. Theodoreto conſentiunt Dio- 


dorus, Procopius, & alii non pauci eximiz eruditionisviri. -Hec- 


igitur genpina videtur efle ratio car Scripturz ſacrz libri qui 
poſt ; 


oylis tempora ante J — deportationem con(cripty 
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4. Diſquiſitiones Critice, 


Cur libri hi- fyerunt, Prophetarum nomine inſtgniantur. Poſt id vero tem- 
_ d 107 poris {implici Cerwvim, ſeu ſcriptorum nomine donati ſunt 3 non 
pe quodabesSpiritus ſancti afflatum removerent; hunc enim etiam 

in libris iſtis Judi non ſecus ac Chriſtiani haud inviti agnoſcunt ; 

ſed ſ{implici Cetwvim, id eſt, ſcripra nomine contenti, eodem mo- 

do atque nos etiam Scripturam univerſam Biblia appellavimus. 

Hominum itaque otioſorum eſt {ubtilius in hxc nomina inqui- 

rere ac venari myſteria de quibus ne quidem per ſomnium priſci 

Judzeorum ſcriptores cogitarunt. - 

Scripturz 4i- Hac de causa Chriſtiani qui veteris Inſtrument librosa Judz- 
viſio quz ex- Orum Helleniſtarum Synagogis ſub naſcentis Eccleſiz tempora 
ſta in libris 1nutuati ſunt,neque librum Ruth ab hiſtoria Judicum, neque Hie- 
— remix Lamentationes ab illius Prophetz vaticinio in ſuis exem- 
rends eſt Ju- Plaribns ſepararunt,utiſolent Judzi,quiejuſmodi opuſcula ad terti- 
yep af am librorum ſacrorum claflem que diciturCermuim,ſtripta,referunt. 
Mirum eſt quantum in hoc negotio deFMaverit Doctor ſubtilifli-- 

mus Abravanel, ubi contentiolms quzrit quid cauſe fuerit cur 
volumen Ruth Hiſtorizz Judicum, ad quam videtur pertinere,. 

cum utriuſque libelli autorem agnoſcat Samuelem Prophetam, 

adjunctum non fuerit. Longe melius Chriſtiani prxeuntibus (ib. 

Judzis Helleniſtis, Scriptarz facre libros boſe, que prima. 

videtur efle librorum {acrorum difpoſitio etiam ab antiqus Ju- 

dxis recepta & publico ſynagogarum uſu approbata.. Quarenu- 

gantur Judxi cum Danielis Prophetiam tam in_manuſcripris 

quam in vulgus editis exemplaribus ab aliorum Prophetarum 

corpore ſemovent, quad ſpiritus fancti afflatus qui Danieli vati- 
Cinantiadfuit,idem non fuerit in omnibus acille quo alii Prophe- 
tz inſpirati ſunt. Similia quoque de Davide ſomniant Judzi, - 

quem Prophetarum albo-non. adf{cribunt,etfi multain eo vaticinia. 
Adeo verum eſt ejuſmodi magiſtros qui paternas tra-- 
ditiones miris modis oftentant, multa excogitaſle priſcis ilorum_ 

patribus incognita, & qua ex Chriſhanorum libris: ſumere vi- 

detur ſatius, quam ex Judzorum preſertim recentioris avi 

operibus. Bi enim antiquum Synagogarum uſum imicati ſunt, 

gquiad poſteriores Judzos non videtur integer pervenifſe. Re- 
— wnendus itaque-Scripturz ſacrx.librorum ordo qui-in Grecis 8: 

Latinis Chriſtianorum Bibliis. apparet,, quia. prior eſt ac melior, 

& Eccleliz tam _orientalis quam occidentalis auRoritate _ 

proba-- 
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Diſquiſitiones Critic#. 


probatus. pougs audiendi ſunt iltt qui ſecuti Judxorum ma- 
giſtros in ed cum Grecis tum Latinis Bibliorum exem- 
plaribus- priſcum lum ordinem penirts' evertunt. Ordinem 
tamen iſtum in minutioribus.non 1ta yrgendum cenſeo, cum in 
his neque Judzi inter ſe _ etiam Chriſtiani conſentiant. 
Caffiodorus tria operis fui de Divinis Letiombus capita hac 
inſcriptione prznotavit : Diviſo Scripture A Hieronymum, 
Divifio Scripture ſecundum Augnftinam. '* Di 


dum Septragimta, Judzi quoque etit paternaru 1 onum 
alium hodie in difponendis codicis acti libris tenent ordinem 


= illum qui Talmudiſtarum auctoritate comprobatus 'fuit. 
mo diverſa eſt hac in parte codicam manufcriptorum ceco- 


——— 


-CAP:IL ..; 


De Hebraicis contextigs Biblici exemplaribus mani 


ſeriptis. 


AſPrulripes Jadborurs codices ad daplicem:- clafſem rex. 


ferre poflumus, quorum alii publico' Synagogarum uſut 
inſerviant 5: alii vero privatis homindbus Noa fagrlee ramen 
Scripturz facre libros illi in ſynagogis ſuis legunt, ſed ſeletos. 
tantum 8 ad Religionis ſux myſteriaaccommodatos, quales ſint 


Moytis libri, 2 quibus legs ſuzdocumenta hauriune, __ | 


ſub. quinque -Megilech, ſeu yoluminum nomine indicant; 

ticum fcilicet- Canticorum, -Ruth, Thren# ſex Lamentationes, 

Eccleſiaſtes 8'Eſther. Hxc enim volumina prelegi folent in 
ogis, ſtatis ac certis diebus3- Canticum Cannicorum die 


nag 
Cns Paſchz; Ruth die eſto Hebdomadum 3*'Threninonomer- - 


tt Ab;-Eccleſiaftes in feſto.T ulorum 5'-ac demantEſther: 
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Diſquiſutiones Critic. 


decimoquarto 8 decimoquinto menſis Adar. Legem vero in 
cot ſectiones partiti funt quot in anno. numerantur Sabbarta. 
Quippe- quam {ſingulis Sabbaris legunt, eique addunt . excerpta 
quzdam ex Prophetarum. libris. ft. | 
Mirumeſt quam ridicula fit Judxorum in deſcribendis hiſce 
exemplaribus quz ſynagogarum ului inſerviunt, Religio ac ſtulra 
ſuperititio. Primo enum fimplici ac nud3 literarum figura qua- 
lis tn aliis codicibus cum manulſcriptis tum editis apparet,minime 
contenti, quaſdam pingunt coronulis quas 7agin appellant orna- 
tas, {ive apiculis 3 neque eos pudet Deum facere ejuſmnodi api- 
culorum auctorem, quaſi Moles illos a Deo in monte Sinai ac- 
_ R. Moſes Scem Tob in libro ubi more Cabbaliſtarum 
Alphabeti Hebraici literarum rationem inveſtigat, de ejuſmodi 
coronulis permulta affert, conqueſtus has pauciſſimis Judxis 
probe cognitas fuiſſe. Intelkges, inquit, ſermonem ex ipia pa- 
trum noſtrorum felicis memorie doftrina hauſtum in traftatu' Hagiga, 
audieſque & facies Aleph cni infint ſeptem coronule ; ſeptem ſunt ejuſ- 
mod in lege : Beth cut inſint tres coronule 5 quatuor ſunt in lege : Gi- 
mel cui coronule quatuer; tres ſunt in lege : Daleth cui quatuor coro- 
mule ;, ſex ſunt in lege. © Stmili -prorſus ratione ceterarum litera- 
rum coronulas ſeu apiculos idem magiſter perſequitur, ſimul- 
que indicat quoties coronatz ill lirerz in libris Motfis occur- 
rant, & earumdem coronularum figuras patiter reprxſeatat > 
> {cilicet modo illae pingi debeant. Imo 8 animadvertit 
ilarum inter ſe diſcrimina: nam aliz ipſiſmet adhzrent literis; 
alix vero paululum ab his remotz ſupra attolluntur vel ſub- 
jciuntur. .Sed hac ſomnia- ſunt & cerebelli- Judaici portenta, 
de G__s ramen ſerio diſputant magiſtri i1li. Ita Balwaſius di- 
verlas plane literarum Zain 8 Heth coronulas pingit ab ullis quas 
R. Scem Tobex patrum ſuorum traditione deſcriplit, Religto- 
rem quoque-ſuam ac diligentiam oſtentant Judxorum magiſtrian 
eligend2 yoluminum iſtorum- membrana ': papyrum enim utpote 
recentins inventam ad id non adhibent. Hac fiqudem munda 
efle debet, neque pageſt parari ab homine Echnico 8: Infideli, 


| ſeda Judxo qui nec Apoſtata fit-nec Hxreticus. Quare Sa- 


maritarunf EXCH 2 Judxis tanquam. impura rejiciuntur. 


Preterea non ſcribunt- more _noſtro in follis complicatis, ſed in 


grandioribus voluminibus ſecundum priſcum more, eaque in 


pagel- 


— 
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pagellas ſeu columellas quaſdam Geometrica veluti proporti- 
one obſervata partiuntur, lineaſque cum amuſh prins exarant,. 
audentque aſſerere ſe ab ipſomet Moyle accepifle, nulluntlegis 
exemplar abſque amuſfi deſcribendum.. Formam quoque atra- 
ment1 quo in illo exarando uti debeant, eidem Moyt1 acceptum - 
referunt. Inter ſcribendum autem cavent in primis ne literz 
ſimul cohxzreant : haxc enim tam inter literas quam dictiones 
ſervari debet proportio, ut inter literam quamlibet ' reperiatur 
fili ſpatium, inter dictiones vero ſpatium minuſculz liter; 
demum line a {e invicem diſtent linez unius menſura, queli- 
bet autem linea debet conſtare XXX literis. His adjiciende- 
ſunc diſtinctiones ſe&ionum, quarum alizx majores, aliz minores3 - 
certumque inter has obſervari debet ſpatium. Iterum ejuſmodi 
ſetionum aliz dicuntur clauſz & aliz apertze. Ill appel-- 
lantur clauſe que hinc 8 inde clauduntur liceris, - ita ut ſpatium 
crium duntaxat licerarum relinquatur ; - pro apertis vero novem - 
literaram. Prexter iſtas ſectiones ſunt 8& aliz majores, quz etiam - 
in editis Bibliorum exemplaribus conſpiciuntur. Vertm hac in - 
parte graviſſime allucinantur plerique Judxoram magitſtri qui- 
exiſtimant Moſem ipſum ejuſmodi diviſionum quas hodiernum- 
legis exemplar reprzfentat, auctorem eſſe. Nam conftatdiftin=. © 
cones iſtas a Criticis recentioribus, ab iis przſertim.qui. Ma-- - wm mg 
ſorethz appellantar, profectas fuiſſe, priſciſque temporibus tam-' 100 0re 
in Hebraics. quam Grzcis 8 Latinis exemplaribus nullas diſtin-- 
ionum ac ſubdiſtintionum notas exſtitifſe. Iſtad enim Gram-- 
maticorum eſt opus, 8c ut recte animadvertit Elias Levita, lex- 
univerſa erat antiquiths TN PID2 verſus wnicus. abſque ulla litera- 
rum ac dictionum diviſione, quod etiam de Homer operibus 4- 
Criticis Grzcis-obſervatum fuiſſe norunt artis illius periti. Ne- 

e his obſtant verba.illa Nehemiz 3 & legerunt in libro legs di-- Neh. c. 8. 
Rindt 3 quaſi inde jam ab Eſdrz temporibus verſuum diſtindtio-- 
if contextum legis invecta fuerit : cui etiam ſententize favere Ta. Tra:: 
videntur Doctores: Talmudici. - Saltem illa Talmude non erit- Nedarim. - 
poſterior, .cum ejus meminerint operis illius ſcriptores., 8 ut-. 
auctor eſt R. Jacob Ben Aſcer,, Baal Hatturim 3 Do&orum: Tal-* gat wat - 
muaicorum temporibusconſuetudo fuit interpretande' leges -in alia lingua, rim in com-' 
ut cans populus intelligeret, quia lingua> eyus Aramaa: . Leftor autems p<nd. Talm.- 


nen poterat legere pluſquan verſum unum interpreti; ſed. legebat- ver-- —_ libre : 
ſums: 
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frm unam ipi, &+ mox ſequebatar interpretatio. Jterum legebat wey« 
{mm alterum, mec interpres poterat interpretari donec JlefFor ver ſum-in- 
tegrum abſolviſſet ; nec fimiliter leftor poterat verſum alium ligere, do« 
nec interpretationem ſuam abſolviſſet interpres, Ex quibus confict 
poſle videtur, legis Moſaica exemplaria jam ante Talmudiſtas 
verſibus diſtinCta fuiſle. : BR. 
Verum iſta omnia cum a le&ore tum a Paraphraſta ſeu legis 
expoſttore etiam ab ipſtus E{drz temporibus obſervari potue- 
runt abſque ulla intra contextum diftinctionis verſumn nota: & 
id manifeſte probant priſce ille Bibliorum tranflationes quz 
ſermone Grzco ante B. Hieronymi xtatem prodierunt, imo & 
ipſe Hieronymus qui ejuſmodi verſus haud infrequenter diſtin- 
guit ratione plane diversa ab ea quz munc in editis ſen Ma- 
{orethicis exemplaribus exhibetar. Illad aurtem viderar in prt- 
iis animadverſ1one dignum in prexſenti negotio, quod nihil om- 
nino punctorum vocalun, que le&ionem hodiernam-contextus 


Hebraici inter fines quoſdam limitant, appareat, nihil frmiliter 


accentuum illorum qui nunc punctorum, virgularum aliaramque*. 
interpunctionum .vices gerunt. Neque'etiam olim exſtitifſe in 
ifſtis exemplaribus manufcriptis ullam ſecionum divifionem 
probant Samaritanorum codices, in quibus ejuſmodi ſefiones 
ratione plane diversa annotantur 3 quz ft ab-ipfo Mofe, uti 


fals0 pucant Judxorum magiftri, legi adjeRta fuifſent, Jucſzoram 
.cun Samaritanis maxima effet bee m re conlenſto; - Fal6 


itaque pronunciant Talmudiſtz, verfinm quemlibet quem non 


diſtinxit Mofes, diftingaendum non efſe. Si enim res ita fre; 


cur iidem Talmudiſtz hac im parte a Maforethis qui vulgo di- 


.Cuntur nM? I'O ſeopem tegi appoſuiſle , diſcrepant ? Hrerme 


poruit ut traditionem a Moſe acceptam Judei tradifionam fna- 
rum obſervantiſhimi non eandern omnes in ſuis exemplaribus 
retinerent > De feftionum partitionibus non alind ferri deber 
judicium , cum & ipft Maſorethe, ut auctor eſt R. Moſes, 
ob librorum quibus innitebantur diſcrepantias inter fe non 
conſenſerint, iderque Moſes affirmat magnam fe deprehen- 
difle * confuftonem 3'OD jn amaibus que ad mars fuas 


.pervenerunt..exemplaribus, ita ut reliftis aliis codicibus unum 
-conſuluerit cujus corrector Datur R. Aſcer , eumque in 
omnibus indeſcribendo-ad frum exemplari ſecutos faerit. 


Tempora 


Diſquiſitiones Critice. 
Tempora quibus ſetionum', commatum, aliarumque diſtin- 
&ionum notz in contextum Biblicum irrepſerint , curioſtus 
inveſtigare videtur > py mg Iſta ſiquidem quia ab ho- 
minibus Criticis profecta ſunt, non aliam pre ſe ferunt aucto- 
ritatem quam illam, que ipſis ex Docorum conſenſu vel uſu 
publicoadvenit 3 adeoque pro divers ztatum ratione, variis 
obnoxia fuerunt mutationibus, quia ex hominum arbitrio de- 
penent. Unus artis Cyitice apud Judxos peritus, Elias 

vita, pluribys oftendit ea omnia gun e Schola Docto- 
rum Tiberienfium, qui vulgo Maſorethz appellantur, poſt 
Talmudiſtarum 8: B. Hieronymi tempora : ita ut quz poſtea de 
ejuſmodi diſtinftionum antiquitate publicata ſunt, ab homini- 
bus otioſts conficta fuerint, quaſi de facris codicibus hac in re 
' aliadeheret ferri ſententia, quam de Grzcis Latiniſque libris. 
Non enim libri quia facri ſunt, ob id cum ſuis diviſfionibus & 
vnar gy mc naſci debuere 3 neque dixerimus , exempli 
causa , hodiernam Latinz verſionis interpuntionem , quam 
ſuffragiis ſuis comprobavir ſedes Apoſtolica, ſola retinen- 
dam in edendis Latinis exemplaribus cenſuit, ab ipſ1s tempori- 
bus Apoſtolorum derivandam efſe. Sed de his fatis ſuper- 
que : nunc ad privatorum hominum codices deveniamus. 

Hi in duplici quoque clafle poſſunt collocati, quorum alii 
a Judxorum vulgo & ab hominibus e plebe deſcripti fuerint; 
alii vero a. viris linguz ſux york & in nſum eorum qui apud 
ipfos auctoritate pollent, vel aliquo dignitatis honore eminent z 
quales ſunt qui Nafe:,ſftve Principis, nomen fibi ſumunt. Qui par- 
rem magnam literis minuſculis exarati 8 minori forma, multa 
habent- incurioſms deſcripta, nec pauca in iis deprehenduntur 
pda pare, - complures reperiuntur in pleriſque Chri- 
ſtianorum Bibliothecis. Hi vero, quia magno ſumptu exarati 
ſunt ad fidem antiquorum 8: bonz notz exemplarium, ceteris 
omnibus longe preſtant. Unciales eaſdemque elegantiflimas 
literas prz ſe ferunt, 8 quod boni exemplaris certiſſimum eſt 
indicium , nulle in his dictiones apparent omiſſx, quz minu- 
tiori charactere ad oram codicis deſcriptz habeantur, urt in ple- 
beiorum Judeorum libris, qui ejuſmodi mendis- ſcatent. Iſti 
ſiquidem vocum ſententi ue ſe invicem conſequentium 
decepti ſtmilitudine , A verba lacera 8c ay" 
| preſer- 
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praſentant , ſcriptioni ſux vix attenti. ; | 

Preterea multi referc unde. & a quibus ſumpei fuerine 
manuſcripti Bibliorum codicesz q uidem Hiſpanici 
Germanicis, Gallicis 8 Irtalicis longe ſunt emendatiores, quia 
Judzi Hiſpani caſtigandis ſuis codicibus pra ceteris Judzis ani- 
mum applicuere, z#vyezpia; etiam curiof1: unde Elias Levita 
in hoc ſtudii genere non mediocriter verſatus, poſt enumerata 
diverſa Bibliorum exemplaria , de Hiſpanicis iſta ſubjungir ; 
liber RD9CN Aſpamia liber eft completiens codices Hiſpanicos, quia 
it ſunt reliquis omnibus codicibus emendatiores. Horum fumiliter 
meminit R. David Kimchi cum in ſuis pafſim operibus , 
CIPND IISQD ſeu /ibros correffos appellat : Qua in re Judzi 
Hiſpaniam incolentes, linguam fuam, Arabum exemplo, & 
quibus id omne quod habent artis Grammaticz .mutuati ſunt , 
excoluere : ſtudiamque omne 8& mduſtriam caſtigandis Bibli- 
orum exemplaribus contuterunt. Kimchium quit 
natione erat Hiſpanus, laudat Aben Melech , quod conquiren- 
dis Hiſpanicis, & probez notzx exemplaribus, operam dederit. 
Luis laboravit ut ille, wnguit, in quarendzs libris correla qui erant 
in Hiſpanis ? Qui autem ratione ifti codices diſtingui & inter- 
RL I, explicatu te et: _= mcg omen 
pre ſe ferunt quadratos formaque eleganti, quales conſpiciuntur 
in Biblis Regiis a Plantino p wn editis, 8 Roberti 
Stephani 5 que hand dubie ex codicibus Hiſpanicis ex(cripta 
ſunt : Italici 8 Gallic paulo rotundiores ſunt : Germamic vero 
literas Gothicas imitantur ; viderique poſſunt in hbris Hebrai- 
Cis, qui primo editi fant in Germania , & in Bibhis Hebraicis 
Munſter. Frequentifſima ſunt maxime in Europa ejuſmodi 
exemplaria, quz etiam in forma majori 8 grandioribus literis 
cum Maſora ad marginem, variis figuris & umagunculis ex- 
prellz, —_ fant. Talem codicem miris modis extollit 
Joannes Leu ingux Hebraicz Profeflor Ultrajectinus, ad 
quem edita {unt Biblia Hebraica non ita pridem Amftelodami 
in Octavo. Illum enim precipue ex eo commendat, quod 
Maſoram magnam in margine repreſentet ſub urſarum , ca- 


num, boum, alioramque animalium. formisz fed dignum po- 


tins exemplar-iſtud quod pueris ob ludicras variorum anima- 
lum formas conſpiciendum ' proponatur. Codices Hiſpanic; 
| qui. 
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qui- ſunt porn notz, apy oy ſimpliciter deſcriptam exhi- 
bent, neque prorsbs in iis linex apparent, quz in anime- 
hum & plmie——n figuras ducantur. Traque manuſcripta Bibli- 
orum exemplaria, quo. majorem oftendunt ſtmplicitatem, eo 
caſtiora ſunt 8 emendatiora. © Sab his animaltium & planta- 
rum figuris errores ſuos Scribe imperiti occaltant, neque it . 
verbis contextiis exſ{cribendis, quam in Maſora exaranda, ac- 
curatiores ſunt. 


C AF. 


Expenduntur __ Biblioram codices manuſcripti ; 
warie illorum leftiones doftiorum Judeorum teſtis 
moniis probantur. = 


} 


| Ts efle quz Judzt onnulli de Biblioram exemplaribus Ef 

dra manu exaratis commenti ſunt, nemo paulo cordatior c,4;co hiv. 

xtate noſtra dubicat; ſimiliter 8cea, quz de aliis codicibus Bono- jjorum ſup- 

niz,ut audtor eſt Finus Ferrarienfis ; vel Cabilone, ut aliis viſum poſiti, 

fuit, afſervantur , relata ſunt. Suppoſitam 'quoque effe con- 

ſtat antiquitatem illam, quam Samaritan Sichemitico legis Mo- 

ſaice ay —_ reperti funt etiam inter CO 

qui pro tuendo Latino Interprete, codices fuppoſitos valde com- 

mendarint. Ita Lindanus Pfalterii cajuſdam- textiis Hebraici 

exemplar, quod erat in Anglia, 8& mire confentiebat cum La- 

tina editione, oſtentat. Sed confittum illud' fuifſe, & plane 

adultermum , Iſaac Levitra , . publicus Senartis' | Cofontenfis' 15, Lev. in de- 

Profeflor, ex folo Lingaz Hebraice ingenio (agaciter depre-' —_— 

hendit. Contendebat Lindanus multa in Bibliis Hebraicis, [797 1 

dedita opera & ex odio adverſus Chriſtianos, Zh Judzis COr- OPr. gen. in- 

rupta fuſe ; idque adſtruere conabatur ex fide codicis ilfius rerp. - 

Anglicani, quem olim fuiſle ro Ws Archiepiſcopi, affirthare} 
} $4493" iy" 6 - non: 


Fifa codi- 
cum quorum- 
dam antiqui- 
ras. 

Lib. Juchaſin 
ſeu Famil. 


R. D. Ganz in 
Tſemach Da- 
vid. p. 56. 


Cun, lib. 1.de 
Rep. Hebr. 


Schick. de 
Jure Reg. 
x 


Diſquiſitiones Critics. 
non dubitavit.: Sed Arias Montanus poſt diu quzſitum, ac 
tandem-repertum m__— iſtud, dolet virum graviſſimum 8 
doctiflimum hac ex fide aliena ſcriplifſe 8 docuiſle. Negue 
liber, inquit, antique eft, neque ab aliquo, qui Hebraicam linguam 
cognorit, ſeriptus, ſed 4 Scriba Latinas eleganter- pingendi literas 
non ignaro LXXX, ant ad ſummum C\, abhinc annis depittas ; 
brevis liber brevi charaftere Hebraico,. imitatione mags, & pingendis 
peritia, quam legends notitia relato, adeo corrupte deſcripto, ut vix 
ullam verbum integritatem ſuam retinere videatur. Ex quibus col- 
ligere eſt, non Oo non audiendos efſe Judxorum Magiſtros,. 
dum plus xquo hbrorum ſuorum —_— & integritatem 
commendant 3 ſed ne quidem viros Chriſtianos, etiam pietate 
&eruditione conſpicuos., dum ficta pro: veris nobis obtrudunt 
exemplaria. i 
Fucre & apud Judzos veri ac germani Bibliorum codices 
— , qui non eam pre ſe ferunt antiquitatem, 
quam illis tribuunt. Ita famoſum eſt & magni nominis 
apud illos Hillelis exemplar, de quo in libro Juchaſin ifta haben- 
tur : Anno 984 fuit perſecutio magna in Regno Leon, tunc autem-inde 
addaxerunt exemplar librerum Scripture, quod deſcriperat R, Hillel : 
ex eo correxerunt omnia exemplaria; vias ego partem illins divenditam 
in Africa, qua «tate jam elapſs fuerant, ex quo exſtriptum fuerats 
R. D. Kimchi ttumin opere Grammatico, tum in Commentariis 
in Scripturam, interdum quoque- ejuſdem.codicis meminit ; 8&- 
ſua ztate, Ylius exemplaris Pentateuchum Toleti fuiſſe, affir- 
mat: ſimilit&r R. David Ganz, 8 ali paſim Judzi, illud; tan- 
_ pervetuſtum 8 optimz note librum, in majus attollune. 
>eleberrimum etiam iſtud: Hillelis nomen viris inter Chriſtia- 
nos linguz Hebraicz 8 Criticz ſacrz- peritiſſimis impoſuit : ita 
Cunxus exemplar Hillelianum appellat venerande antiquitatis 
codicem, quem ſua manu conſcripſerit R. Hillel ſummus {udeorum pre- 
ſul, qui. Babylone in. Syriam venerat_ſexaginta annis antequam Dewus 
dominiſque nofter Chriſtus naſceretur. Schickardus etiam ejuſdem 
codicis vetuſtatem ac bonuatem mire- predicat, teſtemque pro- 
fert aſſertionis ſux Eliam Levitam : quaſt- DoRiſſimus ille Ju- 
dxus in ea fuerit ſententia, ut Hillel redux & captivitate Baby- 
Jonica illum manu ſua deſcripferit. Verum longe alia-mens 
fuic de hoc argumento Elix Levis, qui. ſuo ſeiplum _ 


Diſquiſitiones Critice: 
jagulaſſet, fi illud de Hillelis codice tulifſet judicium , quod* 
Ul perperam & falsd tribuit Schickardus. In eo fiquidem Hil- 
lelis exemplari exſtant punRa vocalia, accentus, 8e alia, quo-' 
rum Elias autores facit doores Scholz Tiberienſis , quos 
putac Talmudiſtis & B. Hieronymo poſteriores: vana quoque ſunt. 
& futilia ea omnia que in hbrum ſaum de punctorum anti- 
quitate conjicit Buxtorfius, ut oſtendat Hillelem iſtum B. Epi- 
phanio coxvum-, Maſorethis Tiberienfibus {uperiorem- exſti- 
tiſe : fimilicer fruſtri ſe contorquet vir acerrimi judicit Lu- 
dovicus Cappellus. varia de codice Hilleliano conje&ans ; ob 
penuriam quidem codicum manuſcriptorum, viri iſti nihil cerci” 
de Hillele & ejus Bibliis defmire potuiſfle videntur: ſed ex 
unius R. D. Kimchi libris, qui omnium manibus teruntur, fa- 
cili negotio deprehendere poterant, Hillelem Tiberien(ibus 
poſterjorem fuiſſe. Cum plerzxque codicis Hilleliani a. ceteris 
diſcrepantie fitx fint in- diverfitate puntorum vocalium-, 
Mapphic , Dageſch 8 aliis ejuſdem naturx minutiis, quas ne-- 
mo 1n veterum monumentis exetcitatus Epiphanit tempore jam- 
inventas fuiſſe dixerit. Commentarios quoque Joannis Mer- 
ceri, qui Hillelianum etiam codicem interdtina laudat, conſu- 
lere poterant Cappellus & Buxtorfius. 

Multas codicis Hilleliani diverſas ab editis five Maſorethicis 
exemplaribus lectiones proferre non eflet arduum ex quinque 
Bibliis manuſcriptis iiſdemque Hiſpanicis 8 L_ notz col- 
lectas 3 ſed quia ſunt partem maximam nulli 
minuta ſectantur , . has filentio prxtermittam. Paucas tantunr 
ex libro Joſuz ſeligam, que ad oram perquam elegantis exem- 
yon oy inde jam ab annis I'D exarati, annotatz exhi-- 

tur; ſed diversa-8 recentiori manu: Joſuz capite yi. ubi itt: 
editis, five Maſorethicis, plene legitur VPN legitur 22724 --ſeq: 
ia Hilleliano VP non plene. Capite x. ejuſdem libri in Hil- 
leliano exſtat INI"? _— Scharec. Eodem capite pro P72? cam: 
vocali Segol. ſub He vulgo ſcribitur 272 cam Camers ſub He. 
Pudet reliqua perſequi, quia: leviora ſunt, {i unumr ejuſdem li-' 
bri Joſuz locum excipias , capite xxi. ubi- ih Maforethicis: 
exemplaribus duo verſus integri defiderantur, quos venerandus. 
ille codex, qui ad uſum Naſcs ſeu Principts exaratus fuit, inte-- 


 gros reprzſextat. . In margine autem illius-hac. leguatur any 
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ab eo qui exemplar iſtud innumeris locis ad Maſorethicum re- 
formavit , *I2ma EPIDA (I2WVTN TR WED RY ' Non invenines 
duos loſce verſus in Hilleliano : 8 hinc confirmatur letio Ma- 
ſorethica, qua tamen vitioſa efle videtur. | 
Licet autem fuſpicari Hillelem ifſtum natione Hiſpanum 
_ celeberrimumque Scholx alicujus Rectorem , qui Ma- 
ſorethicam editionem jamdudum publici juris factam, ad ve- 
tuſta exemplaria locis aliquot reformarit. Poſt illius obictum 
ejus codices, tanquam vulgatis emendatiores , in precio efle 
coeperunt, maxime apud provincia fux homines; & ut Omnia 
poſt obirum eg majora vetuſtas, \ta clariffmmum Hillelis nomen 
i{unplicioribus facile impoſuit, idemque poſtea Judxos etiam 
eruditos, re minus perpensa in errorem abduxit. Et ut ita 
ſeatiam, facit ipſa codicis Hilleliani natura, qui in perpaucis 
tantum , —_ leviſſimis a Maforethico diſcrepart, qui tunc 
remporis publico Scholarum omnium uſu & auctoritate com- 
probatus fuerat 3 idque ex eo confirmari. videtur, quod tunc 
plures Magiſtri, prafertim in Hiſpania, etiam poſt improbum 
Maſoretharum laborem , quem plurimi faciebant , ſcripturas 
variantes. in. ſuis libris ex vetuſtioriþus deſumptas annotare non 
dubitarint. Et hiic referri debent RR. Jude, Jonz, Kimchii 
& aliorum doctorum animadver{1ones, qui haud infrequenter 
recurrunt ad TIPND TITD [byes correftos : quo etlam revo- 
canda eſt nota illa "IR "202 75» alio exemplars, que oram CO- 


dicum MSS. przſertim Hiſpanicorum, occupat. Hillelem ve-. 


ro natione Haſpanum fuiſle, non ex eo folum probari poteſt, 
uddin Hiſpama repertus fuerit ejus codex Biblicus, 8 a Ju- 


deis Hiſpanis primum laudatus; fed inde etiam, quod dis 


verſas.illius leftianes in Hiſpanicis exemplaribus annotatas Ce- 
prehenderim, fecus in Germanicis & alis. 

Sunili ratione dixerimus Bibliorum codices, quos Judzi ſub 
nom.nibus Ben-Aicer & Ben Nephtali commendant, a viris 
etam profectos, gui Academrniarum Rectores expurgandis. co- 
dicibus! operam faam dederunt. Qua. autem: wtare vixerint., 
apud: Judxvs, qui rerum ſyarum, ac prefertim rei Chrono- 
logicx, - minus curiofi fuerunt, haizd conftat. Vulgo tamen 
i{lorum- tas refertur ad annum Chriſti MXXXIV. adeoque ad 
tempora Tibericulibos Matorech;s longe: poſteriora: Ita fenti- 
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unt R. Gedalia, R. David Ganz, & alii complures etiam inter 
Chriſtianos. Nota ſunt que R.. Moſes {cripſit de codice Ben 
Afſcer, quem affexit #tare ſha nociſimum in Agypto fuiſle, ad 
quem Hieroſolymitani Judzi libros {uos correxerint.- IMo omney 
wtwntar, Inquit, co quod correxerit eum Ben Aſcer : & in e deſudg- 
wit anns multes, atque i[um correxit mrltories, Nimirum Prav- 
feti Academiarum ftbi, pro Judxoram more, ex{cribebant 
codices, qui poſtea in uſum proyincie, cajus erant Principes, 
ceſſerint ; -prazſertim {1 quid nominis 09 itionem fibi com- 
paraverant; unde exorta fuiſle videtur illa diverſitas lectionum, 
quz inter manuſcripta diyerſz ztatis ac provincix exemplaria 
reperitur:nec id diffitenturip{t Judxorum Magiſtri,qui exſfimgne 
Judxos Occidentales, in ribendis {yis codicibus, R: Alce 
rem ſecutos efle; Orientales vers R. Nepheali. Occi 
autem illos appellant, qui Hieroſolymorums. Orieatales veto, 
ui Babylonis terras incolunt. Codex Hieroſolmiranu, inquit 
Eh Levita, ile eff quem ſecutns oft R. ona Grammaticu,  tefte 
R. David Kimchi, forſanque exemplar ilind eſt quod correxit Bey 
Lſcer, qui maize tempore fuit — N 


R. Moſes Te- 
phull. cap. 8. 


R. Elias Lev] 


Lectiones autem in quibus ſecum Magiſtri ilk diflident, in 


rebus etiam minutioribus, non {cus ate Hilleliane, verlan 
tur: nec eas hic referre videtur oper# precium, cum i 
catalogus Bibliis Venetis in majort forma editis, & inde Balile- 
enſibus'8& Anglicanis, annexus fuerit. Sufficiat annotadſe ma- 
nuſcriptos eju{modi varietatum caralogos;. qui ad calcem Bibli- 
orum quorumdam manu exaratorum hahemtur, qvofgue con- 
 icoit,, non perfecte-& ex omniparte, cum editis 
Londini & 'Venctiis conſentire. men fr mengh:- x | in 
vulgatis editiontbus auctorem praferunt R Alſcerem, in 
ad a quarum putatur auctor R. Nephtal, fro, 
cantur: gujuſmodi eſt, que nuneratur ſexta , Hes 
fequuntur. Alas etiam adjiciunt manuſcripti jli A 
vero omittunt, prater editas. bi lineolam Mb. _ 


accentum le&tio hodierna repreſentat, recentiores MSS. voca- 
lem.vel puntum Dageſch, vel quidpiam fimile exhibent. Nec 


alter .profecto fieri potuit in contexenda ejuſmodi_minutiarum 
ſerie, quas leviter per{trinxi, quia nullius omnino ſunt utilicatis. 


So enim giverſas. generis iſtius varietates, quas. in evolvendis pw 
115 
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ſum. Dixerim tamen fruſtra quzri, in Talmudico opere _ 
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dicibus MSS animadvertere licuit, in umnum veluti corpus con- 
jicere animus eflet, illarum colle&tio in ma haud dubie 
volumen excreſceret. Pingue otium illis ftuiſſe neceſle eſt , 
qui Polyglottorum Anglicanorum editionem accurarunt, cum 
lectiones 1ſtas ordine quaſque ſuo digeſtas non modo ut in Ba- 
tileenſ1 8 Veneta editionibus ferebantur, publicaverint ; ſed 8& 
{ingula Scripturz ſacra loca, quorum index hactenus defidera- 
tus fuerat, his religiose adjecerunt. Demiror viros alioqui eru- 
ditos, hiſce minurtiis lectionum detineri; ad eas vero lectionum 
diverſitates, quz jam ante Do@orum Tiberienſtum tempora, 
codices facros occuparunt, 8 ſunt maximi momenti, ſegnes 
admodum ſe przbere. odque adhuc pejus videtur efle , 
4li in veterum ſcriptorum libris minime exercitatiz ſed earum 
tantum, quas modo .retulimus, varietatum exemplis aſlueri, 
miram efle codicum Hebraicorum inter ſe concordiam: pro- 
nunciant. Subjici quoque hic poſlent diverlſitates illz, quz Ju- 
dzos inter N10) RAND 1A Occidentales & Orientales extant, 
ſed ut editz ſunt ac paucifſime, que alicujus ſint moment, 
ne variantium ſcripturarum amplificator efle videar, parcam illis 
recenſendis; maxime cum jam illarum ſeries. ad calcem. Bibli- 
orum Bafileenſtum edita fuerit. Ex his tamen confici poteſt 
exemplaria Hebraica non ita perfe&te in omnibus: conſentire 
inter (e, ut nihil omnino fit diſcordiz, ficuti Judzis grnnque 
& eorum ſequacibus inter Chriſtianos Hebraiſtis viſum fuit 
quandoquidem ejuſmodi ' letionum aliquot, licet pauciores, di- 
verſum pariant {enſum. 


Jam ad Magiſtrorum veniamus teſtimonia, quz eamdem de | 


m—_ variantibus ſententiam confirmant. Non deſunt apud 
Talmudicos Doctores diverſarum lectionum exempla ab editis, 
ſeu Maſorethicis codicibus, quarum nonnullas profert R. Ja- 
cob Hajim, eaſque hand invitas agnoſcit Buxtorftius, Maſore- 
chici Codicis defenſor pugnaciſſimus , etſi pauculas agnoſcat, 


eaſque nullius fere momenti, quz ſensils veritati ſxpms non 
:officiant 3 cum in dictionibus plene vel defective, uti loquun- 


tur ſcribendis , partem maximam verſentur. Verum ex pau- 
calis illis, quas in exemplum affert R. Jacob Hajim, demon- 
ſtrari poreſt eriam aliquos reperiri, quz mutent Scripture ſen- 


ito, 
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edito, diverſas illas leftiones, quz olim ex eo facilins collig? 

terant 5 quandoquidem inde jam a pluribus ſzculis Judzi 1:- 
(4 omnes, etiam manuſcriptos Bibliorum codices ad Maſo- 
rethicos reformarenon dubitarint, ut inter legendum hoſce li- 
bros ſxpins deprehendi. Cavendum autem eſt, nc iſta loquen- 
di formula, quam frequenter in Talmude uſurpant, »e /egas fic 
fed fic, ad lecionum varietatem trahantur; lufus eſt enim al- 
legoricus illis Do&oribus admodum familiaris, qui ſervata 
dictionum, ut ita loquar , ſubſtantia diverſos unius ejuſdem- 
que vocis legende modos pueriliter commenti ſunt. Siquis 
otio avundans in ea Scripturz loca, qux in opere Talmudico 
exſtant, voluerit animadvertere, necefle non eſt ut immentſa illa 
volumina, quz paucifſimis pervia ſunt, evolvat : habemus enim 
tabellam cui nomen p78 MI" 20 jn qua Scripture ſacre 
loca, que laudantur in Talmudicis, exftant ſuo ordine digeſta, 
indicatis etiam locis ac pagina ubi 'reperiantur in Talmude. 
Sed ex iſto labore improbo quid urilitatis percipi queat vix 
afſequi poſſum, niſi ad pervetuſtos Talmudis codices, qui impu- 
ras Judxorum Criticaſtrorum manus effugerint , poſler re- 
curri. 

Longe plura ejuſmodi varietatum _exempla reperiuntur in 
Judzorum recentioris evi libris, etfh le&ionis Maſorethice 
vindices acerrimos ſe prxbeant. Ita R. David Kimchi non ita 
religiose codicibus Maſorethicis adhxret , quin eos interdum 
relinquat : qua ration expendens verba illa Ezechielis Pro- 
phetzy PVD B?P2T hxc obſervat, nomen mikdaſch notataur voca- 
li Pathach ſub Daleth, qua conſtruitur cum diftione meath: neque 
enim meath eſt nomen adjettivum ſed ſubſtantivrum , ut reperi in 
quibuſdam exemplaribus correfirs, In aliquibus vero reperi Camets, 
& hee meds erit adjetivam, Ubi in hodiernis exemplaribus le- 


. Litur, repleta eſt terra 2'D" ſanguine, habuit ipſe in ſuo' co- 


dice Den inigntate; aliam tamen lectionem in quibuſdam exen:- 
plaritus correftss ex{tare animadvertit. De vocabulo elgavrs, 
quod legitur ejuſdem Ezechielis capite xiii. it4 loquitur : /apides 
elgaves ſunt lapides grandints ſrmiles gavis, quia in quibuſdam libres 
correltis due ſunt diftiones;, in quibuſdam vero elgavis nna eft aittio. 
Sed fruſtra his diutins detineor, ctun nihil frequentins occur- 
rat in Magiſtri i]hus Dictionario & Commentarits in Scripturam 
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am loquutiones iſtz, i» /ibro correfto, in libris aliquot correftis, 
ſimiles. Longe adhuc frequentiores occurrunt in Com- 
mentariis R. Aben Melech, qui teſtatur ſe opus ſuum ex libris 
R. Judx, Jons, AbenEſre, Kimchii 8: aliorum Grammartico- 


rum compilaffe. Is ad caput xxiv. ejuſdem Prophetz Ezechie- 
tis iſta, poſt R. D. Kimchi, obſervat de voce PPV que in 
editis, ſeu Maſorethicis, exeimplaribus legitur com vocali Pa- 
thach fub litera He: harkach eſt infinitivum wel imperativam con- 
jugationis Hiphil. R. Jona ſcribit ſe reperiſſe in libre Hieroſolymitano 
dittionem illam notatam Camets ſub He, & hoc modo erit infimtivum 
conjugatienis Hophal. Scribit quoque fe eamdem diftionem offendiſſe in 
codice Babylanico notatam Pathach, &- teſtatur R, D. Kimchi ſe has 
qwaque ratione ſcriptam inveniſſe in libris correttss, 

x hac keQionis diverſitate illuſtrari poſſunt verba illa Thiz 
77 yn 2? [CEN quz aliter LXX. Interpretesaliter Hierony- 
mns tranſtulere : i]1 enim legerunt 1907: quaſi efſet Camers 
fub ltera He, 8 hac ratione interpretati ſunt, im=xv+m 39 j 
raed\e 7% Aa7 Tore, incraſſatum eſt enim cor populi hujus. Hos (e- 
quuti ſunt novi Teſtamenti Scriptores. Hieronymus vero, 
quia leiont Judzxorum xtatis ſux addictus fait, eadem verba 
ita convertitz exceca cor populs hujus: 8 quarit anxius cur 
Paulus in novo Teſtamento, non juxta Hebraicum quod rettam 
eſſe noverat, ſed juxta LXX ſit locutus. Qua in re lectionis quam a 
Magiftris ſuis hauſerat tenaciorem ſe oftendit. Diverſe enim 
loci ilhus expoſitiones facili negotio concilari poterant, & eo- 
dem plane modo quo ſupra Kimchius .8& alii Magiſtri diverſas 
verbi NP interpretationes ad lectionis diverſitatem retule- 
runt. Legerunt quippe LXX Interpretes hoſchman, in Hephal, Hic= 
ronymus autem haſchmar, in imperativo conjugationis Hi- 


Complura etiam hic poſſem conjungere ex R. Aben Eſte, 


 cognomento apud Judzos Sapientis, operibus : qui ut erat rei 


Criticz peritus, ita ab ztatis ſux codicibus & lectionibus Ma- 
foxetharum noluit totus dependere; fed ad ſenſum potius quam 
codicis ſui literas ſxpe animum advertit. Qua ratione, ut alia 
taceam, literas Aleph, Yau, 7od, quas vulgo lectionis matres ap- 
ant, funtque verz ac priſce linguz Hebraic vocales, pro 
cnbarum arbitratu modo omiſlſas, modo additas _ 
VUm: 


Diſquiſitiones Critic. 
F 


Mirum tamen eſt quam ſeduld liter# iſtz 4 viris Tiberienſi- 
bus obſervatz fuerint, quoties nimirum adefle 8 abefle debe- 
ant. Non enim putavit doRtiflimus ille Magiſter decretis Ma- 
ſoretharum & eorum exemplaribus ita religiose ſtandum ele, 
ut ab his diſcedere nefas fuerit. Unde ſub finem libri ſui 7e- 
ſod Mora, hac (Cribit 3 nullatenrs autem neceſſe eſt obſervare ejuſmodi 
literas 70d, He Yan, Alephygn ſe invicem permutata modo addi modo detra- 
hi &c. Quare paſsim in ſuis Commentariis non tam ad ſcriptio- 
nis modum attendit, quam ad rationem ſensus. Quo pato Com- 
mentario in Pfalmum v. verbum 702 ſcriptum per literas Sa- 
mech & He, idem efle putat atque NU? fcriptum per Sin & 
Aleph. Non abs re fuerit, inquit, ib1 He idem eſſe atque Aleph, &- 
Samech idem ac Sin. Similiter explanans caput ii. Joelis, poſt- 
quam animadvertit nomen "Nd yenire ex radice "Nd orn4- 
vit, mox obſervat, R. Japhetum derivare idem vocabulum ex 
alia radice 3 j 1 litera - ex illarum numero eflet quz 
abundant, uti loquuntur Maſorethe, ſuntque inutiles, & quaſi 
legendum effet 9179 abſque Aleph : Et efſe MTw 50? ſeu ſig- 
n!ficare nigrorem. Quo ſenſu a pleriſque interpretum di&tio 
iſta vulgo ſumitur, 8 hanc etiam le&tionem confirmat Judzus 
qui Maforam compilavit, adjetiad-contextiis Hebrei margi- 
nem iſta animadverſionez hec diftio ex earum numero eſt, que 
ſeribuntur in medio per Aleph & non legitur. 
Demum non defuifle videntur etiam apud Judzos viri 
Critici qui in notandis diverſorum codicum lectionibus om- 
nem operam ſuam:- collocarint : inter quos principem locum 
obtinent R. Menahem de Lonzano in opere cui nomen fecit, 
Schethe 7adoth, 8& auctor cujuſdam libelli qui inſcribitur Af- 
chath Cohen: 1\le univerſum opus ſuum in duas partes diſtribuit, 
& unaquxque pars, {ive manus, digitos quinque complecticur, 
_ primus ({cripturas variantes, quas 1n diverſis Legis Mo- 
ice? codicibus MSS. potuit deprehendere, lluſtrat ope decem 
exemplarium manu exaratorum , que inde jam a 17 aut IC 
annis deſcripta exiſtimar, eaque confert cum fecunda editione 
Bombergi i folio, quz omnium accuratiſſima eft : hujuſque 
dictiones omnes, literas, puncta 8 accentus minute contiderat. 
Manuſcriptos etiam operis Maſorethici codices 8 alios {1mitles 
vocat in auxitium. Vern _ ite 1mprobus nimiaque = 
z dilt- 


19 
[d. fn lib. Jef. 


Mora. 


Id. ad Pal. 4+ 


De hodiernis 
Bibliorum 
exemplar!- 
bus, 


a CCCC. & D. annis ſzpits deprehendere licuit : 8 hinc = 


Diſquiſitiones Critice. 


diligentia R. Menahem* non alio tendit quam ut demonſtret 
variantes illas Scripture lectiones, que in divertis Bibliorum 
exemplaribus reperiuntur, ad Maſoram tanquam ad certam le- 
endi ſ{cribendique rationem exigi debere. Idem ſentit auctor 
ibelli Ainchath Cohen, qui de vocibus plene vel defective, uti 
loquuntur, ſcribendis acute difſerit : ſtuderque diverſas lecti- 
ones, ope imprimis Maſore & librorum corre&orum prime , 
ut putat, {inceritati reſtituere. Neceſlario itaque examinandi 
ſunt codices illi Maſorethici quorum finceritatem ram miris 
laudibus exornant Judzi 3 utrum videlicet adeo puri & caſti- 
gati ſint, ut ab his tantilhum diſcedere (it religio. | 


— 2 —— 
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CAT IT. 


De editis, que Maſorethica funt, Hebrei context tis 
exemplaribus. De Maſoretharum arte. [lius aries 


20. Quid deillg ſentiendum. 


Nt alia ſunt hodiernis temporibus contextis Biblici exem- 
plaria quam illa que vulgo Maforethica appellantur. 
Non enim alia inde jam a pluribus ſeculis Judzi agnoſcunt, 
eaque ab his ad Chriftianos pervenerunt. Unde orta eſt ma- 
xima illa que inter .tot codices. diverſorum locorum & tem- 
porum reperitur conſenſio ; {i pauca eaque minuta excipias , 
quorum etiam pleraque- Scribarum ofcitantium potius. ſunt 
opdauare, quam variz leftiones. Qui autem aliter fieri pote- 
- | eakdiee Judzi. qui opus Maſorethicum veluci quid- 
Divinum reſpiciunt, codices Bibliorum manuſcriptos ad iIud 
reformare veriti non fuerint, eraſis literis, dictiombus, imo 8 
{ententiis integris in MSS. exemplaribus, ut ita Maſorethicis 
conformarentur? Hxc inter evolvendum Biblia manu exarata 


Diſquiſitiones Critic&. 


- - eſt hand dubie mira illa qua inter' Bibliorum codices editos 
reperitur concordia 3 ad qua dium non fatis attendunt non 
modo Judzi, ſed & inter Chriſtianos viri eruditiffimi, codicis 
Hebrei ſinceritatem admirati nimios illius amplifticatores ſe 
oſtendunt. Ita Arias Montanus libere atfirmat,, ope Maſorz 
contextum Hebrxum tanta diligentia tantaque cura confer- 
vatum fuiſſe, «t nullam vel minimam in varits exemplaribus. diſcre- 
pantiam aamiſiſſe vel a diligentiſſimo vel perſpicaciſſimo alicujus. 
ingenio & judicio deprehenſju unquam fuerit. Similiter Buxtor- 
fius, vir in hoc ſtudii genere dit multtumque volutatus, Maſo- 
ram quaſi ad nos ccehtus delapſam, prater modum his verbis 
preedicat : hic qua latiſſime patent oriens. & occidens uno ore, uno 
modo verbum Dei legitur. Hic omniam librorum qui vel in Aſia, vel 
in Africa, vel in Europa ſunt, ſine ulla diſcrepantia cernitur. Non 
fie contigit., ulti genti, cum nec. Chaldeorum, nec Gracorum,. nec Ro- 
manorum aliorumqne popularum librts hanc felicitatem obrigiſſe videa- 
145, 

Verum egregius iſte Maſoretharum landator - ex przcon- 
cepta Judzxorum opinione, non autem ex rei veritate loqui- 


tur. Magiſtrorum illorum nugas, quia eorum libris ſe totum 


dederat, in Commentaria, que de Maſora conſcriptit, tran- 
ſtulifle videtur. Qua ratione pleroſque Theologos Proteſtan: 


tium, & eos preſertun qui ſeptentrionem incolunt ,. ad ſuam, 


{eu potins Judzorum , de contextts' Hebrmei. integritate ſen- 


tentiam , Rabbinorum teſtimoniis quali *obrutos, pertraxit.. 


De iſto. opere longe aliud ſentiunt, qui in veterum monumentis 


exercitati, maxime B. Hieronymi Commentariis, habent aliquid 


eruditionis Critice s nec ea ſtatim pro veris arripiunt, quz inter, 
ſomniandum Judzi imperite commenti ſunt. Audiendus eſt; 
potius hac in re Elias Levita, qui ſolus inter Judzos Maſore. 
ſtudio ſe applicuit, quam turba Judzorum, qui illud peniths ig- 
norarunt. Doctifſimus autem Magilter ille agar rk we h- 
teras roganti,. quinam efſent viri iſti Maſorethe, qui vulgo di-. 
cuntur Tiberienſes, ita reſpondit ſermone Judaico z- ſcribie. 
R. 7ona 7udzos Tiberienſes in lingua ſanta ſuiſſe exercitatos, eamque. 
elegantins ac nitidins ceteris fudeis pronunciare.., Seribit quoque: 
R, Aben Eſra ex its prodiiſſe auttores Maſore, punttationts &- Accen- 
trum contra. communem patrum noſtrorum felicts memorie ſententiam, 
qn4, 


Arias Mont.is 
appar. 


-_ 


Buxcorf, in: 
Tiber: 


Elias Lev ig 
epi'tt. ad Se- 
baſt. Munſt.. 


Diſc quiſitiones Critic, 


qui afſerunt Eſram Scribam hee ordinaſſe. Ita que de Judxorum 
Tiberienfium eruditione ac peritia ſermoms Hebraici refert 
Elias, cum tis, qux jam de ulhs ab Origine, Epiphanio & Hie- 
ronymo ſcripta fuerant, conſentiunt. Hic teſtatur ſe, ex Ju- 
dxorum Tiberienſium Schola, Judxum Magiſtrum ſibi accerſt- 
viſle, cujus oper4 in convertendis ex Hebrzo in Latinum ſer- 
-monem Chronicorum, ſeu Paralipomenon, libris uſus fuerir. Sub 
finem etiam Actionis v. Synodi Nicenz II. fit mentio Do- 
Roris cujuſdam Judzi Tiberienfis, qui, imperante Leone Ifau- 
rico, auctor fuerit late ſan&tionis adverſus Chriſtianorum 
imagines. Unde liquet Judxorum Tiberienfium Scholam, qui- 
bus opus Maſorethicum, ſeu exemplaris Biblici , quo nunc Ju- 
dxi & Chriſtiani utuntur, caſtigatto tribuitur , celeberrimam 
fuiſke patrum noſtrorum ztate, multumque aucoritatis, pra- 
ſertim apud Judzos, obtinuifſe : ex quo poſtea faftum fuerir, 
ut illorum animadverſiones Criticz in diverſa, quz tunc cir- 
cumferebantur, Bibliorum exemplaria, facilins a reliqua Judz- 

orum natione receptz fuerint. | 
Nugz ſunt igittir, & Judzorum febricitantium deliramenta, 
quz illorum plerique, iiſque ducibus Chriſtiani nonnulli, de 
Maſoce ſuz origine & antiquitate effutmnt: *quaſi Moſes ipſe 
ex parte anor 11hus fuerit, 8 ex parte Efdras cum Synedrii 
Senatoribus. Maſoram longe poſt Gracos Interpretes & 
B. Hieronymum, qui uſus Magiſtris Tiberienfibus, nuſquam 
eamen illius meminit, inventam fuiſle res ipfa declarat. Fnere 
apud Judzos, ſicut & apud reli nationes, virt Critici, qui 
linguam ſuam excoluerint, libroſque ſuos artis Criticz beneficio 
& ope codicum manuſcriptorum correxerint. Variantes quas in- 
terdum Critici ill: obſervant ſcripturz, quaſque ad oram codi- 
cis Hebrzi retulerunt, diverſaabipſts recognita fuifſe Bibliorum 
manuſcriptorum exemplaria manifeſte evincunt. Quid antem 
hacin re Divini fingi ct ? Quidque in hbris Grzcis & La- 
tinis, ſucceſu longe feliciori, praititum non fuerit > Vertum Ju- 
dxi, quos ad ſuperſtitionem potits quam religionem natos vi- 
demus, quia atrtis Critice, qu a Grecis Latiniſque hominibus 
probe exculra fair, penitus rudes, opthionum monſtra commenti 
funt, que avidius poſtea. Chriſtiani nonnulli amplexati fuiſte 
videntur. Elias Levita, qui Rome, Venetis & in aliis Italiz 
partibus 


Diſquiſttiones Critic#. 


partibus yirorum eruditorum conſuetudine uſus fuerat, neglecta 
patrum ſuorum traditione, non aliud de Judxorum quam de 
Grecis Latiniſque libris judicium ferendum efle recte animad- 
vertit: opinionifque ſux ſequaces habuit, inter Chriftianos , 
eos Omnes quibus aliqua fuit linguz Grecz & Latine ac rei 
Criticz cognitio. Caute tamen legendos arbitror Ludovici 
Cappelli & Joannis Morini libros, qui dum plus zquo Judzis. 
& Hebraiſtis, in ſtu diſputationis, fe prabent infenfos, quid 
in Mafor utile , quidve inutile eſſer, non ſatis afſequuntur : 
quaſi hzc eo ſolim nomine rejicienda eſſet, quia 2 Judzis 
nobis communicata fuit. Sed hoc ipſo nomine accipienda eſſe 
videtar, quod a viris linguz ſux peritis 8 in codicibus MSS. 
exercitatis ad nos pervenerit. e enim melits lectionis He- 
braicz traditio fumi potuit quam ab illis qui hanc lectionem in 
Synagogis 6z Scholis ſuis retinuergnt? Traditionis tamen illus: 
tis, quia humana eſt, adeoque erroribus obnoxia, non ita 
firmiter adharendum eſt, ut ab ea nefas fit recedere z fed reci- 
ienda ue caſtigata Bibliorum recenſio , quz a celeberrimz 
hole Doctoribus profecta fuit. 

Maforetharum numerum vix recenſeri poſſe afhirmat Elias 
Levita, Ge, ut loquitur , centeni fatre & wage invicem imtra 
multos annos ſuccedentes, neque compertnunm habetur tempus quo 
opus ſunm aggreſſi ſunt & abſolverunt  definitum -videlicet : 

uia conſtanter affirmat hanc Talmude poſteriorem ele , 
Hliuſque refert initium ad annum Chugh IDVE imo na- 
tam 1llam eſſe crediderim poſt annum I & ab Arabibus 


Elias Levitz 
In Maloer. 
Hammalſor. 


ſumptam, quibus Judzi id omne quod rei Grammaticae 


& Critice acceptum referunt. Habent illi Alcorani ſui _Ma- 
foram, Judaicz hand abfimilem 3 numeratis libri ilhus literis, 
vocibus & verſibus, 8 hxc a Grecis Latiniſque libris, quos in 
fermonem ſuum transfuderunt, mutuati fuiſle videntur. Pri- 


num quidem Maſorgm ſeorsim a Magiſtris Tiberienfibus in. 
codices ſpeciales quos intra privatos Scholz parietes diſcipulis 


fuis przlegebant, relatam fuifſe crediderim.. Initio enim 
puncta vocalia 6z alias Maſorethici artificii notas, illos in con- 
rextum Hebrzum invehere non auſos fuiſle, ex eo licet ſuſpicari, 


= 


quod puncta vocalia, accentus 8 preranggs illarum notarum , 


\ 


necdum etiam- #tate noſtr incodices MSS. qui publico Syna- 
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gogarum uſui inſerviunt , irrepſerint. Probatifſima quoque 
exemplaria MSS. que privatorum fucre hominum, puncta vo- 
calia & alia fimiha non habuiſle ex illorum leone animad- 
vertiz verum poltea a Judzis Criticaſtris adjeta ſunt. De- 
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mai debeant. Laudant quidem Judzorum Magiſtri in hoc 
Maſore- 


abi Ls be D b Aw. " o 
1% « : > o Y 3 - Mr x * 
A ho - - $ 
TACOMA I GE GPA EI AP UAE end RE AE ren Ah IK £5. FO 9. « 
Ee an aaa i I EEE 


NUI Whom ds if OD - ies ons 
y 


Difquiſitiones Critice. 
Maforetharum diligentiam & induſtriam, quod contextits Bib- 
lici literas, dictiones. & verſus magno ſtudio & labore impro- 
bo recognoverint, ne poſtea (acer 1lle contextus ulli errori efler 
obnoxius. At quis inde probari puter codices facros format 
antiquz reſtitutos faifſe ; Potuerunt quidem Magiſtri Tibert- 
enſes numerare literas, VOCes 6: verſus codicum etatis ſue 3 ve- 
rum illi codices a > $a cantum erant, non Vero autograpiii 
& ap lingux Hebraic# peritiſſamos fuifſe, atque 
Bn Biblio Bibliorum exemplaria undique conquifira ad 
Orinica ſax opus adhibuifle, facile concefſermm. Sed curta nj- 
mis adhiic lis fa fait ſupellex, cim nec ad Grecos Interpretes, 
neque ad Latinum, quiin condendis fuis tranſlationibus, codici- 
ns a Maforethicis. we any mart aſi ſunt, — d 2a 
terum pro Maſoretharmm faucoribus tio, ut 

ipſum Maforz nomen ſonat, quaſi contexrſis He- 
comny Faq» 1 & pluribus uſe rerepetn fecerint cer- 
, pundtoram aliarumque notarnm bene- 
hy —— pro hodierns Judxorum Maſora & editis 
exemplaribus (eta Carrzoram, qui, licer pleraſque 
Rn craditiones ut anilia -commenta reſpuant , contex- 
= _ —— nd Tit quo ſuit 4 Maforethis 
ibenenſfibus recognitns , inviti recipiunt cum pundtis 

vocalibus, accentibus 8 alis artis Maſorethicz notis. 
Verim iſta 8 alia ejuſdem rationis p ro Ma- 
ſorz 8 hodierni Bibliorum contextis efenſione 5 poſ- 


bus recognitos ſpernendos non eſſe, quia correQio Ny au- 


Cores habet viros 7 ſuz peritos , | lp modum legendi | 


So _— _—_ = qu endi Ek Ma- 
ſoram, ſeu'tradicionem, _— ramen = OT 
ter 4 lectione Maſoretharum alient fi ſime. Et, quod ani 


verfione dignum, do@iffimi Judrorum Magittri, RR. Juda, | 


fora, Aben Efra, Kimchi 8&& = ron pauci, nat Seriprarath 
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Commentariis ſuis illuſtrant, leionis Maſorethicz non. aded 
tenaces efle videntur, quin illam interdum corrigant, laudent- 
que alia, exemplaria MSS. quz vocant correcta , etiam. ubi 
a Maſorethicis diſcrepant. Itaque fictt-illos , qui Judzis in- 
fenfiores illorum codicibus plus quo detrahunt, minime au- 
diendos efſe cenſeoz ita neque etiam omnino audiendi ſunt 
ili , qui opus Maſorethicum demirantur, : & ut Divinum 
ſuſpiciunt : hi enim ſuperſticionis Judaicz fautores rei Criti- 
' c# imperitos ſe oſtendunt. Non ideo contemnenda eſt ho- 
dierna, ſeu Maſorethica, contextits Bibliorum lectio, quod 
Prophetas, vel homines Spiritu Sancto afflatos, auctores non 


GA Þ. --Ho 


Maſore partes ad codices manufcriptos:expenduntur ep 
illuſtrantur. Vera Maſore origo. 


_— — 


© xn labor Maſorethicus circa numerationem ver- 
ſaum, vocum & literarum contexts Hebrei :: ut hicarte 
notatis quz in his erant varietatibus,. certa letio &conſtans in 
poſterum. conſervaretur , liberque efler- codex facer ab omni 
prorSus imutatione. Numeratos fuiſſe a. Maſorethis. verſus ac 


Diſquiſitiones Critice. 


diciones, nemo in dubium vocart. De literis autem major eſt 
difhcultas, cam R. Jacob Ben Hajim, Elias Levita ac Buxtor- 
fius, qui ({ingulas Maſorz partes ſumma diligentia evolverune, 
hanc illius partem negent unquam publici juris fatam fuiſſe: 
quorum auctoritate adductus Morinus, illud nunquam a Ma- 
orethis przſtitum fuiſſe. aſſeverat : idque eo. videtur probabi- 
wy quod iilla/quz 4 nonnullis pany eſt, literarum contextis 
Hebrzinumeratio, A veritate longins recedat. Illarum tamen 
jam ante vulgatum Talmudem factam fuiſſe a Judzis recenſio- 
-nem probant ea, que adduci ſolent ex Tracatibus Kiddy- 
 ſchin & Scribarum., ubi habetur literam Ya» dictionis 

Pr Levit. xi. xlii. mediam efle Legis literam. Partem tamen 
iſtam Maſorz:etiam a Maſorethis negle&tam.non fuiſle exiſti- 
mo: eam- ſiquidem inter evolvendum codices Bibliorum MSS. 
deprehendi ad calcem exemplaris inde jam a CCCCOC. ferme 
annis exarati , ubi inter plura Maſorz excerpta, quz codex ille 
exhibet, exſtat literarum recenſio quam, iiſdem plane verbis, 

uibus concepta habetur, hic ſubjiciamz ut judicent Critici an 
illa fit accurata. Libri Geneſeos ſettiones, que appellantur parſchoth, 
numerantur 12. que appellantur ſedarim 43. verſus 15 34. voces 
20713. litere 78100, dimidinm exſtat in has verbs MMM Jan wi 
puntta vero ſunt quinque, &c. Exodi parſchoth numerantar 11. 
ſedarim 33, ' verſus 1209, wores 16513, litere, 63467. di- 
midium eft in his vocibus , NPNNY DITIN, Levitici parſchoth 
ſunt 10, ſedarim 25, verſus 85 9, voces 11902, litere 44989. dimidi- 
um in his 1m OA YININ, Numerorum parſcoth 10, ſedarim 33. ver- 
ſues 1388. woces 16707. litere 62529. dimidium "MAN NUR URTIN, 
Demteronomii parſchoth 10. ſedarim 30. verſus 9055, voces 16394. 
litere 54892, dimidinm NI 9 2) MUD, Nameram literarum 
aliarum contextiss Biblici partium non repraſentant excerpta iſta Ma- 
ſerethica, Si hac literarum Legis Moſaicz numeratio compa- 
retur cum illa, quz in Bibliis Venetis - 6 Baſtleenſibusedita eſt, 
hanc mendaciſſimam eſſe facile deprehendemus 3 quandoquidem 
in libro Geneſeos literas tantum 4395; exhibet; prior verd 
catalogus, quem ex codice MSS. produximus, 78100. recenſet, 


Pp L ce 
ne minus 4 veritate alienus eſle videtur.. Qya autem ri- 


tione tam improba- Judxoruſa Maſoretharum dibgentia in nu- 


merandis contextils- Biblici eeris, Legs ſepimenturs appellati 2 
z n, 
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fit, cujus beneficio ab omni prorsus menda 8 corruptione in- 
tegra ſervata fuerit, vix afſequor : cum illi, qui tam anxio la- 
bore defuncti funt, non alias quam codicum fuorum literas di- 
numeraverint, quos nemo ſapyens incorruptos fuilſe & ipſi au- 
tographo os eſle verit. c, utrefte ani- 
madvertit Aben Eſta, licterz Ehevi, ſeu Aleph, He, Yam & fad, 
Cepius adfunt 8 abſunt pro Librariorum, qui codices exarant,va- 
rietate. Nemo ſane, paulo cordatior ac rei Criticz peritus, ex 


 ©o ſoltm quod Maſora vocem hanc, vel toties plenam, vel de- 


ficientem obſerver, ſtatim exemplana Biblica, quz aliud pre ſe 
ferunt, tanquam minus bona, improbaverit : vertum le&ionem 


utramque veluti probabilem exatus, mihil prorsus in re tam. 
hs dfrater; doctus 7 


1 
ilicet Septuaginta Interpretum , 
Aquilze , Symmachi, Theodotionis, necndn B. Hieronymi 
exemplis, qui in ſuis tranſlatiombus, neque cam Maſoretharam 
i hes, neque inter ſe haud infrequenter conſentiunt. Gra- 


C 
 viſſime jgittr allucinantur Judzi, & eorum ſequaces Maſori- 


colx, qui ex nud3 literarum dictiomunque numeratione fati a 
Magiſtris Tiberienftbus colligi arbitrantur codicem ſa 
crum prime forme reſtitutum fuiſſe , & loco authentici ac 
primigenii exemplarts habendum. Quo nihil inſulſns fingi 

tuit, maxime _ tam longam annorum ſeriem, quibus lingua 

ebraica veluri {epulca fuir, 8& Judzorum traditio ntermortua, 
falrem admodimn mterrupta : Quapropter Maſorethas, quitam 
anxie literas 6c dictiones contextus Hebrzi numeraverunt, rete 
——_— ſapiens Aben Efſra 1is qui numerarent folia 8& pagi- 
nas libri qui rem medicam pertracat : quz numeratio nihi 
prorsusad zgroti ſanitatem conferre poteſt. 

De verfuum diſtinctione quz in editis,ſeu Maſorethicis,exem- 
Plaribus apparer, idem omnino ſentiendum arbitror, quod de li- 
terarum. & diftionum numeratione. Hujus fiquidem recen- 
fionis anQores non alias quam Critic leges fecuti ſunt, in di- 
ſtinguendis hiſce ver{ibus, pro more Grammaticoram. Tamen 
fi Talmudiſtas audiamus, quilibet verſa quem Moſes non diftinxit, 
#0; non diſtinguimu., Sed {1 haxc a Mole recepta eſt traditio, cur 
m hac cum Talnudiftis in ibus non conſen- 
mt? Cur etiam traditionem iltpm, "cujus Moſes anctor fin- 
Litur, Judzis, qui Grecorum Interpretum & Hieronymi artate 


Vixerunt,. 


Difquiſittones. Critice. 
vixerunt, arngy + wane Hi Gquidem i multis # Maſore- 
this diſcrepant. Uno eodemque tenore & quaſi verſugm uni- 
cy, a OE Elias 2 vita, Lacri codicis comenctums 
criptum temporibus, norunt qui callent artem 
Criticam : {ict & olim Grecorum Latinorimque hominum 
libri Hanc fuilſe veteram lbrorum forman-unwverſa teſtatur 
Criticorum familia. Eris yerbis Commentarios fas: in 1h 
ada exorditur Euftathins. Une quoddam corpyes fuit wnnino con- 
tinumum ac bene compatium Iliades porfir Iam autem concinngrunt Gram- 
matics ex juſſu, ut aiunt, Pifftrati Athenienfinm Regis, & pro ſus 
arbitratu adaptarune : quorum coryphens Ariſtarchns, & poſt enm 
Zenodotus, ' Puie opus ilſnd proiixum erat & inricatum, adenque 
faſtidium pariebat, iliud in plura partiti ſuut. nas ſetbiones no- 
lnerunt appellare primum librum & ſceandum ac terrinm & dcinceps, 
uti fecit Duintus in Homerica continuatione : ſea, QHoniam Com- 
poſitio abunde ſufficiehat plaribus ſeftionibus , comveniens ipfis viſum 
off appellare Tomes nominibus KXIV elemenernm, 8&c. Laudat 


Allatius Comatam neſcio.quem, qui Homerict operis ſententias,. 
ſubcivilas,. citinxri diſtinxerit atque - interpun-- 


antea nulla diſtinCtione {i 
xerit, ut Ex his verſibus videre eſt 
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Cernens Comatas has Hemericos bbros- 
7am putrientes, uahibi & ſcriptos natis,, 
Panttis notatos ordinans, rettas dedit : 
AMarcoris ipſas abſcidit putredines : 


Ex quo periti non errantibus vis, 


Diſcant quod eft par diſcere, 


Antiquieus .etiam verſus in Poctarum libris nulla erantnota di-- 
ſia & 2 { invicem es hodic in editis exemplaribus: 
apparent: clun_ etiam. nunc Grammatici vix queaat _— 
| 0s; 


Euſtath. in: 
Tliad. Homer. 


Apud Leon. 
Altar. ani- 
mady. in An« 
riqu, Erruſc, 


Ex verſione 


Joan. Arggli;.- 
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ſingulos verſus Odarum Pindari.  Vertm-:quid'plura moror ? 
Nihileſt omnino cauſz, cur libri Judaici- meliorem.in hac parte 
ſortem nacti fuerint, quam Grzca novi Teſtamenti exempla- 
ria, que conitat nuperrime in verſus diſtin&a fuiſſe : qui non 
modo non exſtant in codicibus MSS. : fed & nihil eorum | 
plane- apparet in -maltis illorum editionibus, qua manuſcripta 
exemplaria, 4 quibus'ſfumptz ſunt, repraſentant. Verum quidem 
eſt jim inde ab Eſdrz temporibus verſus Legis inter legendum 
fuiſſe diſtintosz ſed. eos non idcirco diſtinxEre Librarii m | 
exarandis ſuis codicibus, - uti poſtea a Criticis Tiberienhbus ; 
przſtitum fuit : quorum-legibus non magis teneri debent- Ju- £ 
dzi, quam nos Sedis Apoſtolice decretis, que poſt correctam | 
Latini Interpretis editionem, ſtatuit ne in poſterum ulla editio E 
Latina typis mandaretur, mifi efſet ad formam- Vaticani exem- ; 
plaris recognita.  Quam conſtitutionem bono pacis &: concor- 
diz Jatam fuiſſe conſtat : huicque, quantum poſſunt, adhzreat 
in explicando Latino Interprete, qui Romanz Eccleliz nomen 
dederunt, fiquid iis ineſt prudentiz, ſervatis etiam puncorum, 
virgularum aliarumque diſtintionum notationibus, quas pre ſe 
fert illa editio. His tamen non- obſtantibus, {1quando -animad- 
verterint meliorem ex alia diſtintione, commodioremque ſen- 
ſum fieri ; hanc vulgatz diſtinCtioni przxferre non verentur, in 
ſuis Commentariis. Qui in re, etidm cum viris' Catholicis 
belle conſentiunt Judzi explanatores : qui non ita a diſtinctio- 
nibus Maſoretharum dependent ; ut ab1is diſcedere {it ipſis re- 
ligio, ubi receptz diſtinctiones contextus Hebrei” ſenſum non 
ita commodum pariunt. Quibus omnibus addi poſſunt diver- 
{a Bibliorum manuſcriptorum exemplaria, que 8 a ſe invicem 
; & a Maſorethicis hac in parte interdum diffterunt. - 

anriquus di- Eft &aliud verſuum genus, cujus mentionem feciſſe non vi- 

ſunc:ioms  dentur illi qui-hoc argumentum pertra&runt: ex quo tamen , 

quinam fuc- JaÞorem Maſoretharum ſuam duxiſfſe originem crediderim. Hos 

rit, Greci 5 (Latine lineas dixerimus) appellarunt. Verſus au- 
tein quilibet certo quodam dictionum numero comprehende- 
bantur. Solebant autem librorum auctores ad calcem operum 

_ ſaorum numerum verſuum, qui in his continebantar,- .adjicere: 

ut hac arte ab additamentis vel diminutionibus, que in eos 1p- 


trudi poterant, ſe liberarent , ut ipſts videbatur. Ita Dio- 
genes ? 
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genes Laertius magnitudinem vel parvitatem librorum , 
quos in Hiſtoria, ſua laudat, aperit. notatis verſibus qui- 
bus illi conſtabant. Eodem modo B. Hieronymus volu- 
mina ab Origene compoſita indicat : neque. alicer -intelligen- 
da ſunt ejuſdem Hieronymi verba, cum aflerit ſeptingentos 
aut octingentos verſus deefſe. In Jobi libro, ſecundum anti- 
quam Latini Interpretis editionem, notantur quoque ejuſmodi 
verſus had infrequenter in fine codicum Samaritanorum ,. 
Syriacorum 8 Arabicorum: ita ut credibile fit Judxos go 
miun hanc methodum ab Arabibus, 8 hos a Grzcis deſumpſilſe, 
quam poſtea ſubriles ill Magiſtri pro ingenio ſuo amplificave- 
rint. Alios tamen verſus in contextu Biblico diſtinguere ne- 
ceſle ipſis fuir, ob lectionem Legis in Synagogisz hoſque clau- 
dere non quidem juxta dictionum & literarum numerum, ſed 
ratione ſens1s: quia ex eo cg jc quo lingua Hebrexa non 
amplins fuit Judzis domeſtica, Legem abſque interprete, qui 
eam in ſermonem vernaculum converteret, minunc legebant. 
Interpres vero, uti jam ſupra obſervatum fuit, verſum dun- 
taxat unicum, hac in re przlectorem ſequutus, in linguam pa- 
triam transferebat ; deinde alium, 8 ſic deinceps: ita ut lecti- 


. onem ſuam in multos verſus partiretur. Non alia ſane fi 


poteſt origo verſuum illorum qui a Tiberienſibus Magiltris 19 
contextu ſacro notati ſunt, —__ nunc exhident ediri codices:. 
Alios tamen verſus iiſdem Tiberienſibus cognitos fuiſſe inde pro-- 
bari poteſt, quod interdum. voces ac literas, quibus. verſus con-- 
ſtent, recenſeant.. rag na I I RR ot 
Tertiam verſuum ſpeciem agnoſcunt Critici,. quz etiam IDo- 
ores Tiberiadis Maforz auctores fugiſſe non videtur... Voca- 
bulum 5x@, quod Graeci ſumpſerunt ex re Militari,, non mo-- 


do lineam denotat, ſed 8&.certum.quemdam linearum, . adeoque- 
verſuurn,. ordinem : . quo ſenſu alias .Heſychius librum compo-- 


ſuit ſub.hocnomine, Env 18. aeypnrer, Diftint;o xti. Prophe- 
taruwm. Cui vocabulo reſpondet dictio. Sta in Maſora.:: & ex: 
eodem etiam fonte- videntur promanaſle Sedarim,, ſeu ordines if 


eadem Maſora.z ubi idem plane fignificat atque. vox Graca- 
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Diog.Laert.in 


Vit. Philoſ. 


Alia verſuurn 
ſpecics. 
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ſpiritus, louga dittione fatigatue, vires ſua wl tia decreta reſume= Divin. LeAtii- 
ze, ref& animadyertit Caſhodorus.. ® 
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erant diftintiones illzx, quas Greci xipdame, Latini Capitn)a 
vocabant : differebantque ab iis, qux modo Capita appella- 
mus. Ifta ſfiquidem *:24awe totum librorum comtextum in m- 
nores fe&iones partiebantur: eaque veluti Summaria in illorum 
fronte adjiciebantur.  Hzc videre eſt in noyo Teſtamento 
Grzce edito Venetiis, anno MIYXXXVIII. & in Grzci ejuf- 


dem libri editione a Roberto Stephano typis perquam elegan- 


tibus accurata, quam ex MSS. codicibus, qui in Bibliotheca 
Regis Chriſttaniflimi affervabantur , ——_— $i hac & 
alia fimilia, quz nunc fileo, penficulatats conftderaflent viri Cri- 
tici, qui in artis Maſorethicz originem animadverterunt , non 
tantum operez ac temporis in refellendis Judzxorum portentis, 
quibus nihil eſt nift Divinum & a Moſe vel ab Eſdra acce- 
ptum, conſumptiflent. 

His denique nonnulla ſubjungam de notis, quas Judzi Maſore- 
the :aamim, Latini accentus vocant : & he diſtinguendis colis 8 
commatibus Hebrzi contextils inferviunt z eadem prorsts rati- 
one atque apud Grzcos 8 Latinos pun&ta 6 virgulz. In hoc ta- 
men Judxoram _— tum Grzcos tum Latinos videntur ſu- 
perafſe, quod non ſolum notas accentuum que fententias illariim- 
que membra diftinguerent, invenetint; ſed & alios accentus exco- 
peanut qui ſermonis continui eflent indicia : quaft illnd quod non 

iſtinguitur continuam non eflet. Ejuſmodi autem accentuum ori- 
ginem ſumunt etiam ab ipſo Efdra ; ſed quam inaniter, ex iis , 
quz hacenus de aliis diftinftionum ſpeciebns allata ſunt, nemo 
non judicabit. Illi enim non alios auctores habent quam Ma- 
giftros Tiberienſes, qui hac in parte Grammaticorum munus 
exſecuti' funt: neque adeo pertinaces in illis obſervandis ſe 
przbent Judz!, ut ab iis difcedere fit ipfis religio, maxime ubi 
alta diſtintio fenfum pra ſe fert meliorem. Ita Aben Efra 
meminit doiflumi cujufdam Magiſtri, nomine Mofis Cohen , 

1, indiſtinguendis contextfis Biblici ſententits, ejuſmodi Ma- 
oretharum notas nd admodum curaverit. De his tamen ide 
ſentiendum exiſtimo, quod olim ſentiebat Caffiodorus de pun- 


is, qui Laini Interpretis editioni _— fuerant a viris Critt- 


cis. fe fiquidem pofirure, inquit Cafftrodorus, ſez prnita, Peep 
guedam vie ſunt ſenſuum & lumina dittionum, 1llos autem deli 
rare cam Jud:risneceſfe eſt, qui ejufmodi contextits Hebrzi in- 


ter- 
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Diſquiſitiones Critics. 


rerpunRionum notas tanquam divinas ſuſpiciunt, ſeque oſten- 
dunt in rebus Criticis plane hoſpites. Non miror univerſam 


Judzorum nationem illas, tam in exſcribendis ſuis codicibus, - 


quam in explanando contextu, amplexatam fuiſle, cum 8 u 
omnes qui Ecclefiz Romanz fidem profitentur , Varicanam 


ſmiliter Latini Interpretis editionem cum png & virgulis , 


religios6 amplexentur 3 nec ab ea unquam diſcedant, nift quan- 
do in Commentariis Criticorum perionam induunt: & ideti- 
am Judzorum Dodtoribus infolens non fuiſle declarant illorum 
Commentaria in Scripturz ſacrx contextum. 


CAP. 


Alie Maſore partes ad codices Bibliorum manuſcriptos 


expenduntur, fqmilque aperitur vera Ularum orizo, 
& tonfurmatur le10 Maſorethica. 


Lerique Judxorum Magiſtri haud inviti agnoſcunt non eam- 
. dem omnino formam retinere ſacros Bibliorum codices, 
quam primigenia & autographa exemplaria reprzſentabant : pu- 
rantque mutationem Bibliis ſuis adveniſſe poſtquam deportati 
in exilium Babylonicum Magiſtros duces non habuerunt qui 


Legem Moſaicam ipfts prxlegerent; abolito (cilicet religionis ſux 


cultu. Etita deploratis eorum rebus, utde libris ſuis cogitare 
non potuerint. Ita R. D. Kimchi paſsim in operibus ſuis afle- 
tit 7 exilio Babylonico periiſſe, tiſque diſtrattic multum confuſtonis 
adveniſſe, & alia ſimilia. In eadem quoque eſt ſententis 
R. Ephodzus, qui auctor eſt, ipfis LXX exilii Babylonici annis 
corruptionem &- confuſronem capiſſe invadere libros Biblicos z quia, 
- ut ait Kimchius » Leges Dottores mortui erant, Fx e0 icaque 


uod jam ante tempora Eſdrz, in multis variaverint codices 
(ram, qui ex illorum ſententia., 


cri, confici poſſe putant, E 
illos 
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illos codices recognovit, diverſas leCtiones, quas in exemplari- 
bus zratis ſux oftenderat, intactas reliquifſe in libris a ſe re- 
cognitis : & hoc pacto ſcripturis variantibus,' quas a- Criticis 
Tiberienfibus annotatas fuifle certum eſt, ſummam auctorita- 
tem tribuunt; quaſi ab Efdra, qui ſpiritu divino atflatus erar,. 
profettz fuiſſenc. Quo nihil inſulſius & a veritate mags alie- 
num fingi potuit. Hzxc animadvertit Aben Melech de vocibus 
Diphath 8 Redanim, Diphath ſcribitur (in libro Paralipomenon): 
per Daleth, &- in libro Geneſeos per Reſch. Rodanim ſcribitur per 
Reſch, & in Geneſi Dodanim per daplex Daleth, quia Reſch & Da- 
teth ia ſcriptione ſua affines ſunt : & qui inſpexerunt Genealogiarum 
libros qui a priſcis temporibus deſcripti fuerant, eorum nonnulli lege-- 
rant Daleth, alii vero Reſch. Jdeo ſcriptus fuit Iiber Geneſeos cum: 
14 leone ; hic vero (Paralip.) cum alia, ut indicaretar idem plane 
efſe vocabulum ſive legatur per Daleth, ſive per Reſch. Hoc modo 
tegitur Riblatha per Reſch, & Diblatha per Daleth. Sic quoque pro-- 
miſcue legitur Van & 7od, quia ſimiles ſunt in ſua ſcriptione litere, 
Pariter inter quieſcentes eadem eſt ratio Aleph & He in fine dilti- 
enis, ut in voce FWD ( cum He in fine) que eadem eft atque. 
NIMD (cum Aleph in fine) quia Aleph & He in eo conveniunt- 
god ſint litere anheliths, & quilibet pro ſuo arbitrio ſcribet Aleph 
& He. Ita fere ad verbum ex(ſcripfit Aben Melech ex Com-- 
mentariis R. D. Kimchii. 

Multa alia profert idem Aben Melech . ejuſmodi varietatunt: 
exempla; que ex- libris RR. Jude, Jonz, Aben Eiſrz, Kim- 
chii, &c. teſtatur 'fe collegiſſe. Ita'obſervat promiſcue legiin: 
Scriptura alin & alevan-per 7od vel per Vans, hemeran & hemaam: 
per Reſch vel per Daleth : jaakan & vaakar-per fod vel per Yau: 
hzdad & hadax yer Daleth vel per Reſch, 8 alia 1d genus plurima. 
quz, ne {im Jongus, pratereo. Nikhil care. fait, 1nquit, matzre- 
literam: vel dnns , & id fepitts in uſum_ venire animadvertit.. 
Meminit etiam literarum tran{poſitarum, ficuti ad hec ver 
Chronicorum, Barhfceva. filia Amiel, iſta obſervat. Bathſceva. 
filia Amiel ipſa eff- Bathſceba-fia Eliam (II Sam. xi.) ali legernut: 
Barſceba, & alitBathſceba, quia affmia ſunt: & eodem modo Anzel &- 
Eliam iden ſunt, niſi qnod liters ſunt tranſpofite. Qua literarum. 
tranſpoſitio- inprimis oblervanda. eſt, - quod illius. exempla non- 


defintin-codicibus Hebreis quibus ufi-{ucte- LXXInterpretes... 


R. Levi 


Diſquiſitimes Critic#. 


R.LeviBen Gerſom-de voce fates hxc-ſimiliter annotat: exi/#imo 
Zabes per Ain unum eſſe ex Judicibus, & ilium eſſe qui Tudicnm vis. 
appellatur Abetſin per Aleph ;, -quia Aleph & Ain ejuſdem ſunt 
organi, & in ſe invicem perwutartur, Don Joleph-Hiſpanus tua 
quoque in librum Chronicorum explicatione quzrens cur 1n 
contexendis Genealogiis tantum appareat diſcriminis inter hunc 
librum 8 libros Moyt1s, Joſuz, Samuelis & Regum, nodum 
hunc explicatu difticilem ſolvit his verbisz widetur £ſdras ita 


inveniſſe deſcriptas haſce familias compendiario, eaſqne deſcripſit codem 


modo quo illas invenerat, Deinde animadversa ingenti cum no- 
minum tum rerum diſcrepantia, ita mox ſubjungit: negre iſfud 
mirum videri debet, quia temports multi ſncceſſu nomina & res mnutar- 
tur. Eſdras antem {cripſit familias iſtas eo modo quo eas reperit 1n 
varits libellis paululum bic & paululum illic atque compenaiario. 
1deo familia quam recenſet per ſaltam in pleriſque locts & ſine ordine 
deſcribitur. Denique exiſtimat i1!e Ag Judzos Genealo- 
gize ſux oblitos fuiſſe, ac Eſdram ſcripftſe que ex illa fibi po- 
tuerunt occurrere, etfi illud abſque ordine fuerit & interdum bis 

ſeriptam. | | 
Malunt igitur plerique Judxorum Magifſtri accufare codices 
quibus FUSE ulum fuifle Efdram in digerendo contextu Biblico, 
quam Scribarum qui poſtea ſequuri ſunt ofcitationem 8 impe- 
ritiam. In hoc quidem cam Judeis iftis conſentiunt Ecclefive 
Patres, quod utrique Eſdre facri contextiis, tunc in multis ſuis 
partibus confuſt ac pertutbati, reſtauratoris nomen tribuant : 
ied longe melius Patres ſentiunt eumdem Efdram Prophetico 
{piritu dotatum a ſuis mendis illum repurgaſſe. Aadmirabslis ile 
Eſdras, quit Theodoretus, ſacros libros deſcripfit qui 7udeorum 
incuria & Babyloniorum impietate dudim corrupti fuerant. Et his 
potius afſentiendum quam male feriatis Judais, qui Scripturas 
in exilio Babylonico, ut ipſis placet, .depravatas, cum ſuis men- 
dis & corruptionibus Efdram in publicum edidifle arbitrantur: 
Sicque diverſas illas lectiones, quas Maſorethz ſub nominibus 
Keri & Cetib indicarunt, ad eumdem Eſdram referunt 3 quaſi 
diver{z illx le&iones, quas ad marginem codicum ſuorum qud- 
tidic aunotant viri Critici, hominibus divinonumine infpiratis 
tripui debeant. Dicendum eſt itaque Maſorethas Tiberienſs 
ope veterum librorum, {1 OY in codicibus #tatis _ Seth 
| 2 arum 
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barum inſcitia irrepſerat , illud abhibito judicio correxife: 
Verum quia nimia religione erga ſacros codices detinebantur, 
non auſt ſunt lectiones diverſas, etiam 11Jas quz extra contro- 
verſiam genuinz erant, intra contextum apponere, ſed ad oram 
exemplarium ſuorum cum hac nora Keri, quod id-m eſt atque 
Grxcum 2235, ſcribe, illas adjecerunt, indicata hoc pacto vera 
contextus lectione: Keri enim idem eſt atque Latine leftum, 
ſea lectio. Rem ita efle probant MSS. Bibliorum exemplaria, 
inprimis Hifpanica, a quibus ejuſmodi le&ionum, quas vocanc 
Keri, maxima pars abeſt ; adeoque illorum ope Biblia nunc edi- 
ta, quze Maſorethica ſunt, prime forme in his facili negotiote- 
ſtirui poſſunt. Juvat hic nonnulla variantium iſtarum lectio- 
num exempla proferte comparata cum exemplari Hifpanico 
jam a ID ferme annis typis perquam elegantibus exarato, ſu- 
memixſque ad id negotii librum Joſus. 

Di&ionem 'NYI8 quz occurrit Cap. i. libri Joſue notirunt 
virgula cenſoria Maſorethz appolito ad oram codicis Kers,tive le- 
gendum "MR ſed male ; quia etiam aliis in locis Legis, ut in 
plurali "PR abſ{que Ker: Maſorethico veluti Ezechiehis capite 
xvi. {cribitur PMN ſarores tue, neculla in margine exftat 
Maſorz cenſura, adeoque in codice, quem modo laudavimus,. 
recte {cribitur hoc loco Joſue WAR nec eget caſtigatione : 
mendoſa enim. non eſt etiam ex ips2 Maſora iſta (criptionis 
forma. Sub initium capitis iii. ejuſdem libri Joſuz haberur 
in contexty '2 cum Keri notato ad marginem 1) 22 quaſi 
omiſla fuerit litera fed, que 1ever4 legitir in codice Hiſpani- 
co 3 unde manifeſto deprehenditur que fuerit amtotationis Ma- 
ſorethice origo. Eodem capite tam in MS. quam in Ma- 
{orethico ſ{cribitur PR2 cum Keri AIRD & hoc modo le- 

endum efle ratio ſenst1s docet; .ita ut etiam abſque codicibus 

Ocus iſte reſtitui poſſet ob literarum 2 & » ftmilitudinem, 
maxime in quibaſdam MSS. exemplaribus, quz in licerarum 
{ummitartibus apiculos quoſdam, qualis exſtat in ſummitate li- 
terx Mem, repreſentant. Capite iv. ubi legitur P\NV2 addict 
Mafora Keri, ſeu legendum, 91799 uti revera legitur in co- 
dice Hiſpanico, cam litera Caph, non autem cum litera: Berh, 
adeo0que fimile exemplar fuit penes Maſorethas. Vernm in 
aliis codicibus etiam. Hiſpanicis, quos conſului, reperitur ut in 
hodierno. 


Diſquijuiones Criticg. 


hodierno contextn M7722 cum Beth, ſed abſque nota Maſore- 
thica. Quare hoc loco variant Maſore exemplaria, 1d4que inde 
etam contirimari videtur,quod in editis quibuſdam Bibliis nulilum 
Keri h1ic exitet. - Capite v. ubi  habet contextus 11937 notat 
Maſora Keri ©2739 qua etiam ratone legitur' in exemplart 
Hiſpanico. Maforethas fimile exemplar contuluifle non dubito 
unde caſtigationem {1am hauſerint. Capite vi. {cribitur 1,ÞN - 
cum Keri VP! quali Yau irrepſerit in locum litere ow quam 
revera exhibet codex Hitpanicus. Capite viii. ſcribitur *22 
addito ad marginem Keri V2 quaſi reſecanda fit litera Reſch, 
quz etiam non legitur in libro Hiſpanico, ſed 22 ut in Kers 
Maſorethico. Capite x. ubi fcribitur Þ? 2 cum hac not2 Ma- 
ſorz fathir 7od, & in aliis exemplaribns Keri JT abſque fed, 
quomodo etiam legitur in codice Hiſpanico: unde confirma- 
tur le&io Maſorethica. Capite xv. ubi (cribitur in contextu 
7237 cam Keri 1121 Jegitur etiam in exemplari Hiſpanico 
*137 ſicut in Keri Maſorethico, adeoque non ex ſuopte in- 
genio, ſed ex MSS. exemplaribus caſtigationes contextus Bibli- 
ci ſumpſerunt viri Tiberienſes. Cetera, ne {im moleſtus, {ilentio 
pretereo: ex his enim liquet manifeſte quid de Keri & Cerib, 
{eu leo & ſcripto Juadxorum Tiberienſwum ſentiendum fit: res 
enim ipſa loquitur Judxos cenfores, in caſtigandis ſuis codici- 
bus, pervetuſta & bonz notzx exemplaria adhibuiſſe 5 8& ut 
id adhnic fiat manifeſtins, juvat diverſas libri primi Chronicorum 
le&tiones ad alios codices MSS. eoſdemque Hiſpanicos expendere. 

Libri I. Paralipom. cap. i. -legitur in contextu DN? cum 
duplici fed, & ad marginem hac nota fathir ?od, ſeu litera od 
{uperflua elt : quaſi legendum fit 2'? cum unico Fed, uti 
revera legitur in- quodam exemplait Hiſpanico. Iertm eos 
dem cepite in nonaullis codicibus © quorum numero ex(ſtat 
Bibliorum editio a Judzo Manaſle accurata Amſtelodami, e 
regione dictionis 19y quz elt intra contextum, ad marginem Kers 
19% per Yas non vero per fod, 8 hanc lectionem etiam repre- 
ſentat codex jam laudatus, qui Maſorethicam confirmat. Si- 
militer idem codex habet Dodavim (criptum per Delerh ut in 
Lege, non vero Redzvim cum litera Reſch, fictit in vulgatis 
exemplaribus. Pro 9& cum fed ſcribitur etiam in hoc codice 
wu cum Fas : &' {hb ftinem capitis, ubi yulgo ſcribitur PVP cum 


Kert 
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Keri NW in alio codice Hifpanico revera legitur ut correvit 
Maſfora. Demum eodem capite in hiſce codicibus ſcrivitur 
7 Iv {ecundium correctionem Maſorz, nen vero 7.79 ut in 
hodierno contextu. Capite 11. verſus tinem ſcribitur =” cum 
litera Yas loco fed, quia legendum elt \2U? ut corrigit Maſora, 
neque aliam lectionem quam iſtam Maſorethicam exhibet co- 
dex Hiſpanicus jam ſxpe laudatus. Sub finem capitis iit. 
in contextu habetur V7 cum Ker: Maſorethica Y1171 
quaſi literarum Ya» 8: fed facta fuerit tranſpoſitio: vertm in 
codice mox laudato eadem lectio apparet atque in Keri Ma- 
{orx. Capite iv. exſtat Fs cum Keri ad margigem *v 
uvam lectionem quoque in exemplari MS. deprehendi. Ad 
| pa eju{dem capitis ſcribitur in contexty TIWPETN & ad 
marginem ©2127 quaſi litera fed irrepſerit in locum Fas : 
quam correftionem Maſorethicam confirmat exemplar unum 
MS. Capite vi. prefert contextus 123 & Ker: Maſorethi- 
cum V2 nec aliter etiam in quodam exemplari Hiſpanico fcri- 
bitur. Eodem capite ſcribitur 8 cum Keri Z quz correctio 
Maſorethica confirmatur auctoritate quatyor codicum MSS. 
Capite vii. ubi in contextu exſtat IC? & jn margine Keri I? 
in uno exemplari MS. legitur ut in Keri Maſorz. Sed de ls 
fatis ſaperque. Cetera annotare videtur ſuperfluum, cum eo- 
rum eadem omnino {it ratio atque illorum quz jam oblervata 
ſunt, ſicut & reliquz Scripture: ft enim leRiones illz, quz ad 
oram contextus Hebrei in pleriſque Bibliis fub nomine Kers 
exhibentur cum quinque aut ſex cadicibus MSS. praſertum Hi- 
ſpanicis, qui plerumque aliis omnibus praferendi ſunt, compas 
rentur , conſentientes ferme in omnibus correctiones Maſo- 
rethicas cum illis habebimmus. Unde conſtat Criticos Tiberi- 
enſes exemplo aliorum Criticorum nihil caſtigationis, ſaltem 
hac in parte, abſque exemplariun MSS. ope in fſacros codices 
invexiſle. Et id inprimis notatu dignum videtur, quod quo 
plus antiquitatis 8 bonitatis oſtendunt exemplaria illa MSS. 
eo magis lectionibus Maſorethicis confermantur : unde tan- 
quam teſtes oculati genyinam Keri 8: Cetib originem deprehen- 
ere poſſumus. . Fruſtra laborafle videntur in nyumerandis hifce 
lectionum diverſitatibus viri alioqui eruditiflimi, ut inde con- 
hcerent lectionum varietates etiam in contextu Hebr#o repe- 
| riri 
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riri : has enim nemo paulo cordatior unquam inficiatns eſt , 
etiam inter Judzos3_quanquam illi ad Maſoram quicquid oc- 
currit variantium {cnpturarum Ttanquam ad certam - regulam 


exigunt. Longe ſatius erat Keri & Cetib five correctiones- 
Maſlorethicas ad codices Bibliorum MSS. expendere, quam: 


longam illorum ſeriem contexere, eaſque multis modis ampli- 
ficare. Cp conſtat magnam illarum partem ma- 
nifeſtos eſſe Scribarum errores, qui etiam abſque libris MSS. 
facillime reſtitui poterant. In hoc autem rehligioſiores fuiſſe vi- 


dentur Magiſtri Tiberienſes, qui caſtigationes ſuas, ubi mani-- 


feſtus Scribarum error deprehendebatur, in contextu apponere 


non auſt fuerint; ſedeas vel ad oram codicum, vel in libellos -. 


ad id paratosrejecerint. Qua Maſoretharum religio, ne dicam 
ſyperſtitio, pleroſque qui poſtea ſequuti ſunt Judzos in varia 
de ejuſmod1 notationibus Criticis commenta- egit prxcipites; 


&m nontam ex ret ipſus veritate & ex Critici negorii; quod: 


penitus ignorabant, regulis, quam ex ingenio ſuo confingendis 
portentis aſſueto, de his ſententiam ſuam ferre non dubita- 
mm" | 

Preter illas quz modo & nobis relatz ſunt, lectionum diver- 
ſirares, ſunt & ali” quad Key: quoque & Cetib potlunt revo- 
Cari 3 cujuſmodi ſunt dictiones 111, quas notant Maſoreth# fub 


nomine Keri velo cetib, ſeu leftum at non ſcriptum, quia-reverit- 
». jſtz in contextu Hebrxo minime ſcribuntur ; ſed in eo vacuunt 


relinquitur ſpatiolum, notatis folum punc&tis vocalibus quibus 
dictiones illz afficiuntur : & ſcribuntur integre ad oram co- 
dicis cum hac nota, Keri vels cetib, leftum' ati non” ſcriptum! 
Veram iſta exemplis aliquot fient illuſtriora, ſimulque illorum; 
ſt ad MSS. Bibliorum codices exigantur, origo vera obtinebi- 
tur. Libri I. Judicum capite xx. hxc habentur in editis,ſeu Mg 
ſorethicis, exemplaribus in contextu deſcripta 222 .2 12K R871 
cum hac Maſorz nota: ad marginem, Bene keri velo cetib, id 
eſt, diftio\22 beve legenda etfi ſcripta non - Sed in codice. quo- 
dam Hiſpanico' eoque optimz note, ſententia iſta integre de- 
m___ intra contextum reprxſentatur : cujus tamen rei impatiens 
Judzus Criticaſter, qui Maſoram poſtea huic exemplar adje- 
Cit, eras diftione' 122 elegantifimura illud exemplar. defor- 


mayir,- ut locus: effet notx Maſorethice; . idque paſsim depre- 
| hendere - 


[Ie 
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hendere eſt in codicibus MSS. przſertim Hiſpanicis, quos Ju- 
dxi Maſoricola? ad Malorethicos reformarunt. Similiter ca- 
pite iii. voluminis Ruth, in contextu habetur 2. "PST & ad 
marginem hxc nota Maſorz, Keri wvelo cetib, leftum & non 
ſcriptum , quia nimirum omittitur 98 quod exprimit codex 
mox laudatus. II Samuel. cap. xviii. in hodierno, five Maſo- 
rethico exemplari, ſcriptum exſtat 1793 [29 7 12 cum hic 
nota Maſore, dittio cen lefta & non ſcripta, que tamen in no- 
{tro codice MS. ſcribitur. Huc quoque debent referri alia 
exempla, in quibus una tantum litera omittitur, velut II Re- 
um, capite xv. ubi legitur 12 2 "2 cum Ker: ad marginem 
Sora uti revera exſtat in exemplari MS. Similia legere eſt 
I Samuel. cap. xiv. II Samuel. cap. xx. & aliis locis, que ha- 
bentar {cripta in codicibus MSS. eodem plane modo, quo le- 
genda illa efſe cenſet Maſora. Praterea II Regum , capite 
XXIX. VOX integra/evacth in contextu omittitur, ad quam 
annotat in margine Maſora, dio rſevacth legi debet etfi non ſcri- 
batur. At revera ſcribitur in codice MS. Quod autem de 
Keri welo cetib, lefto & non ſcripto dictum fuit, idem venit di- 
cendum de alia Maſorx nota, quz huic contraria eſt, nimirum 
Cetib velo keri, id eſt, ſcriptum & non leftum, Ita Ruth capite 
iii. ubi in contextu hodjerno exſtat TR I annotarunt Ma- 
ſorethz dictionem im legi non debere et(1 ſcripta fit. 1Ilud diſ- 
criminis eſt inter Keri welo cetib, leftum & non ſcriptum, atque 
Cetib welo keri, ſcriptum &- non letum, quod primum voces omil- 
fas in vulgatis exemplaribus ex aliis codicibus melioris note 
{uppleat ; alterum contra dictiones quas ex collatis exempla- 
ribus ſuperfluz judicatz ſunt, reſecet. Quare nihil prorsus, uti 
perperam Judzi ſomniant, deliteſcit myſterii in iſtis Tiberien- 
{tum animadver{ionibus, nihilque in hoc negotio ab his priſti- 
cum quod non antea ab aliis Criticis in Grecis Latiniſque libris, 
- quidem - longe felicius ac: minus ſuperſticiose, praftitum 
aerit. 

Idem (entiendum puto de vocibus quipuſdam, quas a contex- 
ca Biblico ſemovendas efle exiftimarunt Critici Maſotethe, 
quod ipits viderentur obſ{coeniores. Nam, . {icut auctor eſt 
R. Moles, lingua Hebrea appellatur ſan&a, quod nullas pror- 
sus dictiones admittat, quz obſcoenitatis aliguid pre .ſe ferre 

; | videantur. 
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videantur. - Hoc tamen: facile poteſt fallitatis argui. - Deinde 


mutatio illain exemplaribus MSS. ſxpiſime non depreheadicur, 
adeoque nihili facienda eſt. Quatre auctor fuerim ut voces.illx 
qux abſque ulla causa a contextu ſublatze ſunt, iplſt reſtituantur. 
Jam ex his omnibus confici poteſt, multa a Maſorethis inter 
diverſas lectiones inutiliter annotata, quz maniteſti erant Li- 
bratiorum ceſpitantium. errores. Qua in re etiam Judzis 
infenſiores ſe oſtendunt Ludovicus Cappellus 8& Joannes Mo- 
rinus, dum. ex pluribus Bibliorum editionibus inter fe colla- 
tis, ejuſmodi variantium lectionum , quz Keri appellantur, 
numerum valde exaggerant : cum manifeſti Scribarum er- 
rores inter diverſas lectiones recenſeri non debeant. Contra 
lectionum illarum numerum plus zquo minuit - Joannes Vic- 
cars, affirmans ſe in variis exemplaribus Bibliorum MSS. 
que in diverſis Italiz Bibliothecis offendit, nihil omnind 
Keri & Cetib deprehendiſle. Verum quidem eſt in codici- 
bus MSS. prafertim Hiſpanicis & alus bona notz longe 
Yauciores exltare : ſed nunquam in libros incid: MSS. a qui- 
us ſcripture ill variantes penitus abeflent. 


CAP. Vi: 


: 4 
Nonnulla 4 Maſorethis mutiliter v9 ſuperſtitios? ans 
notata illuſtrantur ex codicibus Bibliorum manu- 


/ criptis. 


MP" eſt quam ſtudiose, mag1s dicam {uperſtitios6, lite-; Soperfririon 
.V & ras quaſdam figura diſcrepantes a ceteris, in contextu Biotiorum 


Hebrzo ſervaverint Maſorethe , quarum etiam alphaberu 
lumma diligentia contexuerunt. In his aliquid ſubeſſe myſt$- 
ri vulgo exiſtimant Judzi ; -& qui totus i Judxorum libris de- 
pendet Buxtorfius de ejuſmodi literis ſic loquitur, Az < 
G gh dub:ium 


_— 
” 
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dubium quin priſces illts ſapientibus canſe bhujus diverſitatis digne & 


juſte fuerint, Jed quas exilia varia & calamitates graviſſime poſte- 
' rorum, tel oblivione delevernnt, vel in commenta varia & inania my- 


fteria fere comnverterynt. Maluit {cilicet Buxtorfius Maſore fu- 
perſtitionis patronum (e prebere, quam ſcripturze illius ſuper- 
{titioſ caulam inquirere. Superſtitio autem illa in eo ſita eſt, 
| _ hodierna Bibliorum exemplaria, quz a Judzis Tiberten- 
| 


us accurata ſunt, literas quaſdam prez 1e ferant, quarum aliz 


majores ceteris , - aliz minores, aliz vero irfverle & alix 
ſuſpenſe. Id autem non aliunde ortum fuiſſe videtur, quam 
ex EO quod Scribarum manus fingulas operis prelonv!i liceras 
jnter ſe ex omni parte xquales delineare vix potuerintz unde 
factum puro ut aliquot paululum a reliquis deflexerint. Fieri 
deinde potuit ut nonnulla quz libri, ſeu voluminis, initium cc- 
cupabant majuſculzx dedita opera fuerint exaratz, quales ſunt 
Aleph & Beth, quarum il!la exſtat in principio Chronicorum 3 
hec vero in fronte Geneſeos. Judzi vero qui norunt myſteria 
ex minimis literarum apicibus deducere, de iſta ſcriptione coe- 
perunt nova comminiſci ; qua poſtea, ob Doctorum qui ejuſ- 
modi portenta excogitaverant auctoritatem , a ceteris Judzis 
recepta, demum ad poſteros facillime propagata fuerunt. 

Licet autem literarum iſtarum uſus, ſeu potins abuſus, an- 
tiquiflimus eſſe videatur . diuque ante Maſorethas obſerva- 
tus; maximam tamen in his notandis differentiam animadverti 
inter MSS. Bibliorum exemplaria & ea quz typis edita ſunt. 
In illis fiquidem longe pauciora exRant harum literarum 
exempla : & f1 aliquot reperiantur, vix earum figura a ceteris 
fecerni poteſt. Ita litera A/eph qua prima eſt libri Chronico- 
corum, 62 Beth initio Geneſeos in multis codicibus Hitpanicis 
magnitudo pri aliis vix apparet: adeo exiguum eſt quod inter 
has & reliq1as intercecit difcrimen. In uno codice Hiſpanico 
ab annis ſerme 175 exarato minutiz- ille ferme ubique- negli- 

untur. Sic Ifgiz capite Ivi. Biblia edita, five Maſorethica, 
abent t/ophau cuin mi2no, ut loquuntur, © ade: *at in ullo 
exemplar; MS. dictio i!!a ſcribitur abfue ulla licera inzqua- 
bcate : (tmiliter quoque fcribictur- in alio codice MS. Iternm 
ejuldem. Prophet capicc xliv. ubi legimus in hodierno con- 
yextu RN YE, plantavit arm, cum parvo Nv: tinali, in codice 


Hiſpa- 


|S! 


oy 
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Hiſpanico quem mox / Jaudavimus re&e & ut decer ſcribitur 
jx adeoque {upetſtifiofa eſt & inutilis ifta Maſore *annotatio 
ad hunc locum, tria cremrrant Non paruan. Danielis capite vi. 
vox NI*U reperitur in editis que Maſorethica ſunt Bibitis 
cum 9 Pe poſteriori magnoz at in codice Hiſpanico & alio 
MS. nihil fimile confpicitur. In aliis aurem duobus exem- 
plaribus etiam -MSS. & Hiſfpanicis 9 Pe quidem magnum ex- 
ſtat, ſed diversa ratione : nam) ity uno prius 9-Pez 1n alters 
vero poſterius producitur. Malachiz Prophetz capite itt. ver- 
bum 1”I recordamini {cribitur cum magno Zain; at in duobus 
exemplaribus Hiſpanicis nullam apparet literzx producte veſti- 
gium, uti neque in Bibliis quz accuravit Menafleh Ben Wrael 
editis Amfſtelodaini in Quarto. » WAL 8 | 
Eadem omnino ratio -eſt literarum' ſufpenſaram & inverſa- 
rum quas codex Hebrzxas' reprzſentat, atque majuſcularum g, 
minuſcularum. Ita capite xvii. libri Judicum fcribitur 939 
cum litera N#» ſupra reliquas ſuſpensa 3 quam quidem fuſpen- 
ſam etiam exhibent codices MSS. ſed non modo f1mili: nam 
apex tantum 'litere Nw ſupra ceteras tantiſper attolliturz mi- 


 nume vero liters integra 3 itaque Judi Grammarici literas illas 
_ quz ſuſpenſe dicentur male denarunt hoc nomine-quafi reve- 


ra ſuſpenſe eſſent ac ab aliis literis ſeparate ac ſuperimpoſitx, 
cum illud in manum Scribe, que his locis xqualis non fuit, 
manifeſto rejici debeat. Denique codex unus Hiſpanicus neſcit 
Caph parvum quod-exſtat capite xxiii.-libri Geneſeos in dicti- 
one TIN-27 ad flendum eam, nec Pe magnum quod ejuſdem li- 
bri capite xxx. claudit vocem EVM awm ſero corent 5 neque 
Zain magnum quod reperitur in vocabulo "12! ſcortwm, etiam 


| in libro Geneſeos capite xxxiv. Demitim nec diftio Duw 
Ccapite ultimo ejuſdem Geneſeos in illo exemplari MS. repe- 


ritar cum em magno ut in editis, five Maforethicis, codici- 
bus. - Una dictio libri hujuſce nimirum Cx5mIM capite ii. 
quaudo creata illa fnerant, repreſentatur cum He minuſculo non 
ſects ac in Bibliis editis. Non eſt cur reliquos Scripture -ſacras 
libros pro expiſcandis_ ejuſmodi quiſquitiis 'conſulamus', ' quz 
mera ſunt hominum otioforuty'- ac)delitantiam-ſornia';auftor- 
que fuerim-ut ſaperſtitio{a' iſta ſeribendt ratlo a-noftris codici- 


bus removeatur.- Fedit Vous eadem Jadkeorumy ſuperſtitio 
| 2 
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ut de literis Ehevi, fen Aleph, He, Van 8 od, quz prime ſont 
& verx vocales lingux Hebraxzx, multa commenti int, . fi- 
quando jlle a contextu abſint. Qyomodo libri II Samuel, 
Cap. XX. ubi legimus particulam negantem 7 notatam puncto 
Kibbuts abſque litera Fax, hanc Maſorz notam ad oram codi- 
cis cujuidam Hifpanici adjectam reperi: Particula N? 6b dc- 
ficit quia Abſalom non vicit, Quod & ab Hieronymi tempori- 
bus Judzos obſervaſſe probant verba illa ejuidem Hieronymi 
In Hebrae ficut hic poſuinus' primum nomen ejus ſcrivitur Ephran : 
poſtquam enim precio wittus eft ut ſepulcrum venderet, licet cogente 
Abraham, Jan litera que apud iltos legitur, ablata eft de ejus nomize, 
& pro Ephron appellatus eft Ephran  fignificante Scriptura nondi:m 
faiſſe perfefte conſummateque virtutis. Hoc loco, ut & alivi pal- 
Sum, Hieronymns.non tam ex ſua quam ex Judzxorum mente 
loquitur. Credibile autem eſt hanc {cribendi varietatem, qux 
primum 2 Librariis pro ſuo arbitratu, ut recte annotavit Aben 
Eſta, profecta- eſt, Judi poſtea qui ex re qualibet myiteria 
eliciunt ad allegoriarum. nugas pertraxerint. Incerta omnino 
fuit Ehevi ſcriptura ex eo tempore quo autographa {acri con- 
textus exemplaria a Judzis deperdita ſunt ; None ({xpius a 
Scribarum voluntate dependit , uti probare facillimum eſſer 
ex codicum MSS. 6 .quidem optimz notz cum editis com- 
paratione, Tlli ſiquidem in infnitis prope locis diſtant , ita. 
ut ſupra ſex millia ejuſmodi literaram -Ehevi, fen Aleph, He, 
_ 8 fod numeraverim quz in editis codicibus non ex- 
ant. FF | 
Fruſtra igitur tam anxie deſudarunt in illis numerandis Cri- 
tici Tiberienſes, quoties ſcilicet hac 8 illa ditio plena fir, 
id eſt, ſcripta cum ejuſmodi literis : & quotics ſit deficiens. 
{ea abſque his ſcripta. Exempli causa, animadvertunt ſedulo, 
quoties dictio «thaw plenc {cribaturgin contextu Biblico: puta. 
obſervant religiose hanc in Lege reperiri trige{1es novies plene, , 
fea cum liters Ya, exaratam: ſimulque loca indicant; atque. 
eodem modo per reliquos- Scripture libros diſcurrunt. Ve- 
rim collatis inter ſe codicibus MSS. de modo fcribendz vocis 
illius vix femetl inte fe illos conſentire. deprehendt. | Praterea,. 
-eadem dicno DL ctiam plene; {cripta non_ubigue, 5//os f1gni- 


ficat, qua tamen vera & germana elt ejus ſignificatio, ſed 8. | 
A mnter- 
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interdum: cam ii, qual eflet irthom & in {criptione defice- 
ret. Adeo verum eſt in hiſce vocibus non tam fcriptionis 
modum, quam fſensus rationem reſpici dedere. Summa eſt, 
ne dicam, ſuperſtitiola Maſorctharum diligentia in: fcribenda 
voce feryſchalaim, dum ſtudiose annotant loca Scripturz qui- 
bus plene, ſeu cum licera- fed, legenda fit, & quibus deficiat, 
ſive ſcribenda ablyue ed: tamen hac in parte neque codices: 
MSS. Hebrai contextiis, neque Maſorz ipltus exemplaria 
MSS inter ſe confentiunt. Quid non commenti {unt de vo- 
cabulo TR? weoroth, quod initio Geneleos bis ſcriptum re- 
Yeritur abſque litera Ya», contra analogiz regulas : 6 quia ex 
Lc ſcribendze vocis illius ratione myſteria nelcio quzx deduxe- 
runt Judeorum Magiſtri, hinc fa&tum eſt ut illam ſcriptionis 
formam ſtudiose retinuerint Librarii in exſ{cribendis ſuis co- 
dicibus. Verum Samaritani dictionem iſtam plene ut decet in 
fuis exemplaribus exhibent. | 
Verum quidem eſt ejuſmod: literarum qua ex Scribarum ve- 
luntate dependent, abſentiam vel preſentiam ſensus rationi {x- 
pits non officere z adeoque. illarum, omiflio nullius momenti 
efle videtur. Contingit tamen haud infrequenter ut inde orj- 
antur ſenſus maxime diverſ1.. Sicuti II Samuel. cap. xx. verbum 
171 quia defective, -ſeu- abſque litera Ya», ſcribitur, R. D.. 
Kimchi ducit ſecundum regulas & analogiam Grammaticz. a 
radice haga, Sed mox obſervat & poſt eum Aben Melech 
RR. Judam & Jonam verbum iſtud ſumere a-radice 2 iaga, 
quaſ1 plene ſcriberetur. Sophoniz capite iti. ubi legimus 1313 
nogue , meſtos, uti vulgo reddunt interpretes ab eadem radice 
7aga, R. Solomon exponit remetos,{ive alienos quali veniret a radice 
haga, non habita lectionis Maſorethicz ratione. Non deſunt 
ettam Magiſtri qui vocem. T17M plene ſcriptam in Titulo 
Plalmi v. ducant a radice 77 quaſi exſtaret FM? abſque 
litera 7od, regularum, quz ex plemis 8 deficientibus tam anxie 
in Maſora annotatis exortx fuerunt, non admodum foliciti. 
Sexcenta id genus prxtereo que paſsim in Judxorum Commen- 
tariis occurrunt , unde Graca LXX Interpretum &. Latina 
Hieronymi tranſlationes locis quamplurimis illuſtrari poſſunt ; 
neque in hoc Jaudandus videtur B. Hieronymus qui: Grecis In- 
terpretibus ſxpe vitio vertat, quod in £ju{modi literarum lecti- 


{uperſedeo. 
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one interdim ab ipſo difſfideant. Ita ad caput xiv. Iſaizillos no- 
tat, quod pro Argelos ut habet codex Hebraus, tranſtulerinr 
Reges : quia fcilicet illi in ſuis exemplaribus 975 abſque litera 
Aleph, non vero MIN cum litera Alerh, ut habuit Hiero- 
nymus, legerint, Non tam ex codicum leftione, quz hac in 
re parum conſtans eſt, redarguendi erant Grweci Interpretes , 
quam ex ſensiis ratione, ' qui effet huic loco accommoaartior, 
przſertim clim in notanda litera iſta Aleph varient codices eti- 
am MSS. neque cum editis ſemper conc6rdent. Quo patto 
Hizremiz capite vii. ubi in hodiernis exemplaribus P5YoY 
ablque Aleph, in uno codice MS. legitur plens P3832»? per 
Aleph. Et hinc ortz ſunt notz Maſorethice de literis que 
redundant. Verum non obſtantibus notationibus illis Maſo- 
rethicis non ita codicis Maſorethici.le&tioni 8& hodiernz Gram- 
matice Pprxceptionibus addi&ti effe debemus , ut eas incer- 
dum non relinquamus : maxime cum. duces habeamus erudi- 
tifimos Judxoram Magiſtros, nobiſque faveant MSS. Bibli- 
orum codices qui ab editis, five Maſorethicis, aliquando hic 
in parte diſcrepant. Quare inutilia ſunt quzx a Maſorethis 
labore improbo de numero ejufmodi literarum annorata 
fucre, ficuti quando afferunt fedecim efle loca quibus litera 
Aleph non pronunciatur, 8 alia fimilia quibus ne moleſtus ſim 
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CAP.: VIE 


Scripturarum vartiantium exempla al:quot producuntur 
ex coltcitus manuſcriptis, qui 4 Maforethicis leftt- 
onibus Fac m parte alf] dent. 


Oſtquam lingua Hebrza Judzis defiit eſſe vernacula, ſer- 
moque Chaldaicus factus elt illis domeſticus, tunc Scribez Origo diver- 
in exarandis ſacri codicis exemplaribus plura , ob linguarum rum le&'io- 
affinitatem, permutarunt : neque ita curioft atque antea xax- num. 
»2pia;, libros ſuos videntur neglexifle: ex quo hand dubie 
factum eſt ut litera Aleph, quz Chaldxis adeo familiaris eſt, in- 
. terdum pro'litera He a Libraris ſ{cripta fuerit, & dictionibus 
aliquot adjecta abſque ulla ratione. Ex eadem etiam origine 
ortum puto, quod. non pauci in contextu Hebrzo Chaldaiſmi 
reperiantur, ficuti P21V flamma, per adjetionem literx V ex 
Chaldzorum uſu : fſimiliter PRVO Chaldaice pro Hebrxa 
Ea1VD & [312 pro 23572 & alia id genus quamplurima 
uz fileo, ut ad diverſum ab his ſcripture variantis genus tran- 

; quod codices MSS. & quidem non inferioris notz ſup- 
peditant. 

In notandis iſtis dictionibus * Ents. mn. 2 & fi- 
miltbus, quz apud Gracos Interpretes ſzpits redundare auctor 
eſt Hieronymus, codices Bibliorum MSS. ab editis, ſeu Maſo- 
rethicis, non pariim diſcrepant. Iſtz fiquidem quia in ſer- 
mone frequentiores ſunt, a. Librariis modo ſcribuntur, modo 
omittuntur. Sic initio Pſalmi xvi. repetitur vox TW in uno 
codice Hiſpanico hoc modo 3 dixiffs wv Wy Domino, Do- 
wine Dominus mens es tu : at in hodierno ſemel tantiim. In eo- 
dem codice Ezechielis capite xxx. v. iii. bis quoque exſtat no- 
men fehova hac ratione., appropinquat dies FW" Domini, & appro- 
prom 
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pingrat dies Domini : codex autem Maſorethicus ſeme! tantum 
vocem 7ehova exprimit, necalicer legifle videtur Hieronymus in 
ſuis exemplaribus. Septuaginta vero Interpretes, non repetita 
ſententia, habent ſemel tantum, appropinquat dies Domini, Contra 
in eodem codice Hilpanico Judicum cap. i. v. i. diftio 53 omit- 
titur, legiturque, & egreſſi ſunt 132 filis 1{ratl, inedicis vero, & 
epreſſi ſunt 124 75 omres filit Iſrael, Sed non eſt cur ejuſmodi 
varietatum exempla pro.ixius recenſeam, quas tamen B. Hie- 
ronymus ſcribens Suniz & Fretelz admodum anxie conſecta- 
tur: nam res ipfa docet illud genus dictionum in exarandis co- 
dicibus facili negotio potuiſſe a Librariis addi vel prater- 
mitti. 

Prxterea in codice Hiſpanico quem mox laudavimus, ſab 
figem capitis it. libri primi Chronicorum legitur eodem plane 
modo quo a Grxcis Interpretivus 8 B. Hieronymo lectum eſt 
in ſuis exemplarivus Hebr&is : concubina Caleb Maacha peperit 
Saber & Tharana z nimirum in libro Hiſpanico (cribitur 57» 
peperit, genere foeminino : at in hodiernis, ſeu Maſorethicis, 
{cribitur 17 genere maſculino, adeoque conjungi non pofſe 
videtur cum vocabulo concabina, quod generis eſt foeminini in 
Hebrzo 3 unde fac&tum ut recentiores ſacri contextiis Inter- 
pretes qui Maſorx niminum adherent, ne quid contra Gram- 
matices analogiam facerent, hac ui fuerint periphraſ1, concubina 
Caleb Maacha de qua genuit Seber & any = Ejuſdem libri 
capite 111, ubl in editis codicibus legimus 722M [{I) cum hac 
Maſorx nota ad marginem 22 Zﬀ_IIN2© quaconjiciunt Maſorethx 
legendum in plurali f/z ; non vero in ſingulari fi/izs, ut habe- 
bant illorum codices : revera ſcribitur in codice Hiſpanico 
12 fr, in plurali Capite vi. - gaſdem libri pro voce 830 
Michatl, quz legitur in nol males in codice MS. 
exſtat 1329 Milachia : fimiliter & alibi pro Vzzia' pratert 
alius codex MS. Azariz. Capite vin. libri Joſue, v. xxit. in 
exemplari MS. ſcribitur 0? in fingalari, cum hac notatione ad 
marginemz # alſo codice IN in plurali: que leftio eſt hodi- 
erni contexts. Particula N27 non, & PR Etn, quod in He- 
brxonota eſt accuſativi, non ſemper eodem modo repreſen- 
rantur in cocicibus MSS. atque in editis, 


Longe 
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Longe m3joris momenti eſt illa ſcripturz variantis diverfitas, 
quz reperitur libri Joſue capite xxi. in quo a Maſorethicis 
exemplaribus abſunt verſus duo, qui tamen exſtant in Grecis 
Latiniſque editionibus. Et hos neceſfario debuiſle exprimi res 
ipſa loquitur 3 cum in recenſione urbium quz ex tribu qualibet 
cedebant Levitis, tribus Ruben filentio pretermicti non po- 
cuerit. Illos autem re ipsa exhibent quingue codices MSS. 
1dque Hiſpanici 8 optime notz ; quibus addi poſſunt Biblia 
Regia Parifina, Anglicana, Veneta Joannis Bragand. & Bom- 
berg. in Quarto, Plantiniana in Quarto, Roberti Stephani, 
Amſtelodamenſia in Quarto, 8 alia. His tamen opponit doCtiſ- 
{mus Matſius animadverſionem Maſorz 8 R. D. Kimchi, ex 
qua manifeſtum eſt nihil ejuſmodi verſuum exſtare in vetuſtis 
 codicibus MSS. 1demque Maſius obſervat Biblia, in ; le- 
guntur verſus illi, nullam Jordanis, Hierichuntis 8 aſyli mentio- 
nem facere. Sed in uno codice Hiſpanico MS. fit mentio 
civitatis refugii, quam exemplaria hactenus edita non agnoſ- 
cunt : Jordanis autem & Hierichuntis meminifle neceſſe non 
fuitz quia abſque his nominibus ſumma quatuor civitatum con- 
ficitur. Joannes Morinus qui locum hunc fuſs illuſtravit pu- 
tat verſus hoſce temporum injuria 8 Judxorum incuria de 
' maxima codicum gon deletos fuiſle z quod videtur probabi- 
lifimum : ſed ibidem falsd annotat commata illa duo, que 
erant in codice MS. quem laudat, ab eo poſtea qui illum ex- 
{cripſerat eraſa fuiſle, addita ad oram codicis hac notatione, 
non tnvenimus hos duos verſus in exemplari Hilleliano: nam in evol- 
vendo eodem codice MS. deprehendi notam iſtam Maſorez 
longo poſt hujus codicis ex(criptionem tempore adjectam fuiſſe 
2 Judzo Criticaſtro, qui pun&ta vocalia 8 aliquas Maſore 
partes illi adjecit. Voluit ſcilicet Criticaſter iſte ſuum exem- - 
plar Maſorethico in omnibus conformare , 8 ut caſtigationi 
{uz plus auctoritatis accederer, laudavit codicem Hillelianum. 
Quare Maforetharum le&tioni plus xquo addictus videtur fuitle 
R. D. Kimchi, dum animadvercit ſe in nullo antiquo exem- 
plari correcto duos hoſce verſus qui abſunt a Maſorethicis, 
deprehendiſle, ſed annotatos duntaxat. Neque etiam Grotius 
eoldem verſus ſatis accurate expendit, ſuſpicatus poſt Kimchi- 
um illos ex Chronicis libro Joluz adjectos fuiſle, sicque in 
H verliones 
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verſiones cum Gracas titm Latinas venifſe. Morinus contra 
iadicat illos ex libro Joſuz in librum Chronicorum ab Efdra 
uiſle tranſlatos, poſtea vero a Librariis oſcitantibus per incuri- 
am prztermiſſos. Eo autem facilior fuit hac in re Scribarum lap- 
ſas, quo frequentior occurrit in hoc capite verborum iſtorum 
repetitio T1271 & de rriby, &c, unde poſtea ortum, ut iti illis 
recenſendis ſtngula exemplaria non enmdem fſententiarum ordi- 
nem conſtanter retinuerint, Haud ab{militer a Judzorum Li- 
brariis in longe pluribus peccatum fuit antiquitus, maxime in 
contexenda familiarum ferie : dum enim eadem vocabula 
phraſeſque fimiles inter {cribendum illorum imagination occur- 
rerunt, magna inde confuſio in Scripturz fſacre libros irreplit ut1 
Chronicorum libros cum reliquis Hiſtoricis conferenti manife- 
{tum erit. Quamyis enim hos ex illis corrigere minime liceat,quia 
multa ſunt in his aliter quam in illis concepta ob diverſos Scripto- 
rum fines, res tamen pſa aperte evincit, in utriſque plura deefle 

uz ex vetuſtis ſolum, maxime Grecis, interpretationibus re- 
feui poſfunt 3 quarum conditores diverſa ab editis Bibliorum 
exemplaria habuerunt : quorum variantes fſcripturas filentio 
prztereo,quia illx omnibus ſunt obviz,caſque tantim referre eſt 
animus quzx ex MSS. Judxorum codicibus ſumi poſſunt. Igitur 
inde jam a priſcis temporibus errores iſti codicem Hebrxum oc- 
cuparunt. Ubi autem Dodtor aliquis apud Judzos exſtitit , 
qui eruditionis qualiſcunque nomen fibi commparaverit , ſta- 
tim illi prapoſtera agendt ratione vetuſtioribus libris codices 
ſuos ad illus exemplar reformaverunt.. Tales inter Judxos 
fucre Do&tores Scholz Tiberienſis, fſimiliter Magiſtri Ben 
Aſcer, Ben Nephtali, Hillel, 8 ali: plurimi quorum nomina ad 
nos u{que non pervenerunt. Hac arte tandenr factum eſt, ur 
{ublatis omnino vetuſtis Bibliorum exemplaribus, {ublace quo- 
que fuerint que in rebus majoris momenti erant {cripturarum 
variftates, Hac omnia illuſtrari poſſent ex aliis Judeorum 
libris : f1 enim illos qui manu exarati ſunt cum editis, imo & 
eos qui diverſis.locis & temporibus editi ſunt, inter ſe compa- 
remus, mirum eſt quantum illi ſecum diffideant. Jra libellus 
Cui nomen ferfira, feu De creatioze, quemque falsd Judzi ple- 
tique Abrahamo Patriarchz tribuunt, multum a ſeipſo difſen- 
Lit in variis editionibns, plnfque adjuc eſt diſcorair in impreftis 
eXem- 
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exemplaribus. Preterea que exſtat Latina opuſculi iſtius tran- 
flatio, in pluribus etiam cum editis 8 codicibus non 
convenit : ita ut qui editionem Mantuanam accurirunt, maxi- 
mam quz in publicando libello iſto reperta eſt difficultatem, 
tam in quantitate quam in qualitate, uti loquuntur, animadver- 
terint, Iidem etiam re&e obſervant interpretes , qui illum 
Commentariis ſuis adornarunt, in adducendo illius contextu 
multtum variare. Et reipsa in illa Mantuana editione exſtat 
alterum libri illus exemplar a primo non parum diſcrepans. 
Simili ratione {1 MSS. codices famoſ1 illius operis cui nomen 
Zohar , inter ſe vel cum editis comparentur, ſumma inter illos 
reperietur diflenſio. Imo fatis eſt ut ſola Cremonenſis libri 
iſtus editio conſulatur, in qua variz lectiones, quz prope infi- 
nitx ſunt , ſedulo annotantur. Idem etiam deprehendere li- 
cuit in varus hbri Cozri exemplaribus, quorum unum erat 
manu exaratum. Sed his non eſt cur diutins immorer. Lau- 
danda eſt profeto Judzorum in hoc negotio diligentia qui di- 
verſorum exemplarium lectiones {tudiose animadverterunt : 
contra, ulli vituperio digni ſunt, quinulla codicum e quibus ſuas 
editiones ſumunt facta mentione libros pro ſuo ingenio corrigunt. 
Autor itaque fuerim ut loca illa facri contexttis que manca 
elle vel corrupta antecedentium & conſequentium ratio demon- 
ſtrat, veterum Interpretum auxilio reſtituantur z cum in pau- 
cioribus, codices MSS venire poſlint in ſubſidium. Errores 
ſiquidem antiquifſimi ſunt, libri autem manu exarari recentioris 
{unt zvi & ad Maſore caſtigationem reformati. Ira licert tam in 
MSS.quam in editis codicibus verſus xiii.Pfalmi cxlv. defideretur, 
facile ex antiquis Interpretibus qui illum exhibent, ſuppleri po- 
terit. Non eft dxbitandym, 1nquit Grotius, quin ver/us hic He- 
braicts codicibus exciderit Librariorum culpa, nam deecſt verſus' qui 
a litera Nun incipiat. Et mox hac {ubjungit idem Grotius, qz0- 
modo ad hoc reſpondebunt qui nos jubent per omnia Maforetharum ſtare 
decretis > Quibus verbis notat xztatis noſtrx Maforicolas, qui- 
bus contextus Hebraicus idem plane efle videtur atque Prophe- 
tarum temporibus : adeo ſunt in retinenda Maſora pertinaces. 
Verum in his & ftmilibus veterum interpretum converſiones, 
tam Grxcx quam Latinxz, exemplaris Hebrzi locum ſu 


plent : neque iſtud Criticis qui libros Grecos & Latinos in ali- 
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um ſermonem transferunt inſolens eſt, ut ad vetuſtiores tran- 
ſlationes recurrant, ex quibus codicum quos interpretantur 
lectiones illuſtrent. Quod & in interpretatione novi Teſta- 
menti jam a nonnullis feliciter obſervatum fuit, qui Latinum 
Interpretem in auxilium ſuum interdum appellarunt. 

Denique curtam admodum Judaicorum contextus Bibiici 
exemplarium ſupellectilem fuifſe Judxis Tiberienſ1bus probant 
non ſolum RR. Judz, Jonaz, Aben Eſrze, Kimchii & aliorum 
reſtimonia qui codices interdum MSS. eofque correctos lau- 
dant, fed & annotationes R. Ben Hajim qui primus diverſas 
Maſore partes varie diſtractas in unum oth nr corpus conjecit 
& in publicum edidit. Hic enim alias a Maſorethicis lectiones 
ad oram Venetz Bibliorum editionis refe:t, quas ex probatis 
codicibus a fe ſumptas fuiſle reſtarur. Sic ad dictionem ©'cI 
quz reperitur Iſaiz capite xxxviil. V. xiv. haxc ad marginem 
editionis ſua? extra Maſorz ordinem annotavit. 1» quibr/dam 
exemplaribus ſcribitur DD —_— notaturgue legendum eſſe O\OIJ 
ſed non inveni hoc recenſirum fuiſſe, in eorum catalogo que in medio 
babent literam fod, & legi debet litera Vau., Simih ratione idem 
Magiſter in Maſora finali, ad dictionem S2 quam locis tri- 
bus inveniri notat Maſora, -hxc animadvertit, quz Chriſtiano- 
rum lectionem Pſalmi xxii. five Grecorum Interpretum && 
B. Hieronymi, - tranſlationes egregie confirmant. 1» exempla- 
ribus aliquot correftis inveni ſcriptum "NI per Van cum nota ad mar- 
ginem que indicabat legendum eſſe "\NI per fed, Perquiſivi ſant ca- 
talogum aittionum que [cribuutur in fine per Vau & leguntar per 
?od ;, ſed non reperi verbum illud in hac ſerie recenſitum, ſicut neque 
in catalogo variantium ſcripturarum, que Orientales inter & Occiden- 
tales exſtant, haftenus repoſitum non futt. Erravit hoc loco Genebrar- 
dus qui hanc R. Jacob Hajim Maſore inſtauratoris animadvertio- 
nem Criticam Maſorz magnz, ſeu finals, uti loquuntur, au- 
&oribus tribuir. 

Sunt 8 alia multa ejuſmodi varietatum exempla, que Magi- 
ſter ille ex probatis Bibliorum codicibus profert, quaque a 
Maſorethis non fuerunt annotata : ſed hzc conſulto pratereo, 
quod jam allata abunde ſ{ufficiant. Hic tantum fubjiciam, ut 
negotium iſtud illuſtrius fiat, illad quod in evolvendis codici- 


bus MSS. de pronomine 17 ile, animadvertere licuit. Quo- 
: ries 
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ties & quibus in locis WT ia, genere faeminino, ſcribatur 
pro I * genere maſculino, admodum anxie obſervarunt Cri- 
tici Tiberienſes : ſed inurtilis fuiſſe videtur labor ifte tam in 
prognn cum MSS. Bibliorum exemplaria ab editis hac in | —_ 

aud raro diſcrepent, non ſects-ac vetuſti facri codicis Inter- 
pretes. Sic Judicum cap. xiv. ubi nunc legimus R'M1 TWND 15 
abſque ulla Maſorz nota ad marginem, ſcribitur in uno co- 
dice Hiſpanico V7. Ejuſdem libri cap. xxi. in editis , ſeu 
Maſorethicis, exemplaribus coaſtanter legitur N 1 neque ulla 
exſtat Maſorx notatio : at in uno codice MS. legitur 
RI?n, Similiter & Danielis cap. 11. habetur in uno exemplari 
MS. N71 ubi in editis exſtat "7, $1 hac & alia ejuſdem 
rationis bene multa, quibus in preſentia ſuperſedeo, pleriſque 
Proteſtantium probe cognita fuiſſent, Latinum Interpretem in 
quo legimus jam inde a pluribus ſxculis cap. iti. CGenefeos v. xv. 
- ipſa conteret caput tuum, non ex eo ſolum traduxiſſent quod in 
editis contextusHebrzi codicibus non legatur N'T i2/azſed NI 
ipſe vel ipſum, Hic ſeribitar, inquit Sixtinus Amama, 1 on 
vero N11 nec locus hic a Maſorethis notatus eft : Quatl1 yero Ccodi- 
cum omnium recenſio a Maſorethis facta fuifſet. Maſorethica 
quidem lectio eo probabilior videtur, quod in multis Latini In- 
terpretis codicibus, & quidem bonz notz, alias exſtiterit ipſe, 
non vero #p/a, ut in hodiernis: ſed non ſtatim damnanda erat 
iſta le&io ip/a, quod a contextn Maſorethico difſentiat. Fieri 
enim poterat ut Latinus Interpres in ſuo codice haberet tn 
ipſa quia in ſcribendo hoc pronomine facilis fuit Scribarum 

pſus, utex MSS. exemplaribus - evincitur. 

Jam ex iis quz hactenus de Maforethicis exemplaribus allata 
ſunt, nemo non judicabit quid ſentiendum fit de Bibliis Hebrai- 
CiS, Quz nunc omnium, tam Chriſtianorum quam Judzorum, 
manibus teruntur. Pauca autem hic ſubjicere de ſelectis illorum 
editionibus non erit ab inſtituto noftro aliecum. Biblia Hebrai- 
ca, quorum editioni prefuerunt Judi, longe caſtigatiora ſunt 
quam illa quz a Chriſtianis accurata. Quare haud immerito 

ias Levita Biblia a Bombergo edita Venetiis in fulio, anno 
MDXVL. preeunte fibi Felice Pratenſi, ut mints correcta, 
maxime in le&tionibus Maſore, Pratenſis non videtur 
intellexiſſe, rejecit. Mehoris profe&o ſunt conditionis _ 

e- 
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Hebraica quz | publicavit R. Jacob Hajim, Maſorz in- 
ſtaurator , ejuidem Bombergi opera 8 ſumptibus , quzque 
terum a Bombergo recuſa ſunt. In his autem non © cof- 
textus Hebrzus repreſentatur , fed 8& Targumim feu Para- 
phraſes Chaldaicx cum doctiorum Judzorum Commentariis 
in Scripturam 8 Maſoram, tam magnam quam parvam. Ea- 
dem Biblia iterum edita funt Venetiis , anno MDCXVIII. 
Verum hec editio ceteris _ inferior eſt, multaque in his a 
cenſoribus, quos vulgo Inquiſitores vocant, reformata & caſti- 
gata {unt, in primis m Rabbinorum Commentariis. Alia eti- 
am Biblia Hebraica in Quarto edidit Venetiis Daniel Bom- 
bergus; ſed hxc minus accurata. Contemnenda tamen non 
ſunt illa quz Judi in uſum faum Piſauri, Sabionoſe, Man- 
tux, Francofurti, aliifque in locis, etiam Venetiis, in minori 
forma edi curarunt. Buxtorfius etiam publici juris fecit novam 
Bibliorum Bombergi, quibus prezfuerat R. Jacob Ben Hajim, 
. editionem, quam in multis a fe caſtigatam putatz maxime in no- 
tandis punctis vocalibus contextus Chaldaici: Verum hc ed:- 
tio quz Baſilex produt, anno MDCVIII. Venetiana Borr- 
1, ex qua ſumpta eſt, longe inferior videtur, contemn'- 
turque a Judzis. Minus quoque accurata ſunt Biblia Hebraica 
uz Robertus Stephanus in Quarto & in Decimoſexto, & 
lantinus im Quarto & in aliis formis ediderunt, quam illa 
quz a R. Menaſle Ben Iſrael 8 ajiis Judzis publici juris facta 
prodierunt Amſtelodami in hy anno MDCXXXV, & 
in Ocavo anno MDCLAXI. udant prezterea Judei, pra- 
ſertim illi qui Orieatis ' partem incolunt , - editionem a Jacob 
Lombtroſo in Quarto, charta majori, Venetiis adornatam, an- 
ro MDCXXXIX. quz notas quz vocant ad literam comple- 
Etitur. Loca etiam contexts que videntur paulo difficihora 
interpretatur Magifter ille ſermone Hiſpacico. Hfs omnibus 
addi poſſent aliz Bibliorum editiones, 8 quidem quamplurime, 
quz a Judzis non folum in Italia 8& Germania, ſed & Conftan- 
tinopoli, Theſlalonice & Hadrianopoli evulgatz ſunt : vertim 
inſigniores ſatis eſt annotaſſle. Minus quidem accurata efle 
dixiunus Biblia quz a Chriſtianis parata ſunt, quam qux a Ju- 
dxis ; ſed Chriſtianis cedunt, Judi in typorum elegantia. Seor- 
{1m quoque habentur editi a Judzis libriquinque Moſis cum - 
plict 
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plici Targam 8 Commentariis R. Salomon Ifaaki. Hoc rods 
editus eft Pentatenchus Hanovix MDCXI. cum verftbus per ma- 
meros diſtinCtis, qui Latinarumeditionum verſibus reſpondeanr. 


CAP... 16 


Utrum Judei dediia opera codices ſuos corruperint.. 
Patrum de a re ſententia expenattur. 


Uanquam ea quz nunc exſtant apud Judzos ſacri contex- 
VC tis exemplar ab illis quibus LXX. Interpretes 8 Hiero- 
nymus uſt ſunt, non parum diſctepent, imo nec etiam tate 
noſtra inter ſe conſentiant 3 inde tamen concludere non debe- 
mus codices Hebraicos a Judzis dedita opera, ex Chriſtiani 
'n@minis odio, corruptos fuiſſe z fieuti nonnullis Theologis vi- 
ſum fuit, qui hac in re Judzis minis xquos ſe prabuerunt. 
Leo, Caitrus Theologus Hiſpanus unanimem pro hic ſententi 
Patrum conſenſtonem mire predicat, eoriimque teſtimonia pro- 
fert magno cum apparatu. . Similiter Joannes Morinus in hoc 
negotio Judzis paulo infenſior eſt: licet enim hanc opinionem ? 
minus probabilem exiſtimaret, longam tamien illms fautorum 
catalogum contexuit , ut ſimplicioribus' fucum- facerer. Er, 
quod fidem omnem ſaperare videtur, inter Heterodoxos Ifaq- 
cus Voſſius multa in Judeos, tanquam Biblici contextiis adul- ,. 
teratores, evomuit. 'Verum 11 rationum potius momenta poti- 
derentur _=_ numerentur decreta, rem Pprorsns aliter ſe ha- 
bere liquido conftabit. Imo dum plerique Patres Judzos ac-- 
cuſant corrupte Scripturz, id potius de pray illius interpreta- —— 
. 6 . __ . ententi# Pas 
tione intell;gendum eſt, quam de ipſomet contextu. Damnant. 7 7: 4. ogg” 
{1quidem {ub nomine Judzorum, quilz, Fheodorionis 8: Sym- dxorum C05 
& . machi verliones, quod eas Judzi paſsim EXX- Seniorum in- dicibus. 
terpretationi opponerent. Qyoties itaque Patres Judzos in jus 
vocant quod So_—_ ſacram corruperint, de & 1 ver- 
{ftonubus, vel de aha re ftmili loquuntur, ut ex infra dicendis fu- 
ſus patebit. Qua ratione Hieronymus any Ca- 
umnias- 


Leo Caſtrus.. 


« 


56 


Hicron. E- n 
piſt. 89. 


Expl:catur B. 
| Juſtiri Sen- 
tentia. 


P(ilm. 110. 


Diſquiſttiones Critic. 


lumnias amoliri conatus, cur ipſe Scripturam ex Hebrzo in 
Latinum ſermonem tranſtulerit, hanc rationem profert. Ego, 
inquit, »on tam vetera abolere conarus ſum, quam ea teſtimonia, 
que 4 fndes pretermiſſa ſunt vel corrupta proferre in medium, ut 
ſcirent neſtri quid Hebraica veritas contineret. Qyibus verbis Aqui- 
lam, Symmachum 8& alios Interpretes,; quos - udxos ſxpe aut 
Semichriltianos appellar, acriter perſtringit. Cumenim Patres 
inter diſputandum de Religionis Chriſtiane veritate cum Ju- 
dxis, non aliam adverſus illos Scripturam adhibebant, quam 
Grazcam LXX. Interpretum ver{tonem ; contra, illi ad Hebrzos 
codices, id eſt, ad Aquilam &alios Interpretes, qui novas tran- 
{lationes ex Hebrxo fecerant , ſemper recurrebant. Et ob 
hanc potifſlimum rationem ad novam tranflationem ex iiſdem 
fontibus cudendam adductum ſe fuiſſe profitetur Hieronymus, 
& ante eum Origenes fimilem ob cauſam Hexapla ſua mira 
arte compoſuerat. Sed his pretermiſſis Patris cujuſlibet ſen- 
tentiam intueamur 7 

Primus in aciem prodibit Juſtinus Martyr qui diſputans ad- 
verſus Tryphonem, primo Judxos falſz ac ſubdole Scriptura- 
rum expoſitionis coarguitz Siquidem quando illis objicit, quod 
imperite ac maligne. Pſalmum, Dixit Dominus Domino meo, de 
Rege Ezechia i qui uni Chriſto poteſt accommodari z 
non ſecus ac verba 1lla Ifaize, priuſquam puer rorit oocare patrem 
& matrem, &c. qua Judzi ztatis illius ad eumdem Ezechiam 
referebant : ille vero de Chriſto interpretanda eſſe demonſtrat. 
Deinde multa etiam , Judzorum perverſitate , & Scripturis 
ſublata efle contendit, quia Chriſtianorum Religioni favebant; 
ac demum voces quaſdam in alias efſe commutatas. 'Sed in his 
omnibus agitur duntaxat de perversa ccntxtiis expolitione , 
vel ejuſdem interpretatione , non vero de ipſomet contextu , 
cum de illius integritate aut falſitate judicium ſfuum ferre non 
poſſet Juſtinus , quem penitus ignorafſe linguam Hebraicam 
eſtenait quam profert nominis Iſrael apud Hebraos Etymolo- 
gia. Nemen hoc Iſratl, inquit, fignificat homo vincens virtatem : 
ilta enim homo eſt, el autem virtus. Id auitem pra ceteris animad- 
verfionedignum videtur, quod Juſtinus Scripturz ſacrz nomine 
mihil aliud intelligat quam LXX Interpretum tralationem 3 ita 
ut toties Juda os depravatz Scripturz arguat, quoties Aquilze 
verſtonem, 


Diſquiſitiones Critice. 


verſtonem, quz ab iHM4 in multis diſſentit, ſequuntur. Et id vi- 
ros etiam dodctos in errorem abJduxit, dum quid Scripture {a- 
crz nomine Juſtinus intellexerit mivime attendunt : quomodo 
Judxorum Magiſtros reprehendit, quod temere aflererent , 
nunquam ab Ifaia ſcriptum fuiſſe, ecce virgo concipier, ſed ecce 
prella concipier, Tota controvertia eſt de vocis Hebraiczx alma 
interpretatione, quam LXX Seniores verterant meNHrF, virgo, 
Aquila vero vsayss, paella; 8 poſt Aquilam ztatis illius Judzi : 
quz interpretatio mihil prorsus mutationis affert contextui He- 


braico; ſed Juſtinus non aliam agnoſcens Scripturam quam il- 


lam quz dudum uſu publico in Eccleſtis regepta. erat, LXX 
(cilicet Interpretum verſtonem, hujus auctoritatem Judzis 0p- 
ponit. Yos autem,inquit, & in his mutare expoſitiones Seniorum veſt ro- 
rum, qui futre apud Ptolemeum «AEgyptioram Regem, audetus, dicentes 
on habere Scripturam ſicnt illi verterunt, ſed ecce juvencula in utero 
concipiet. Scripturz nomen ibi apud Judzos nihil ſonat przter 
Aquilz verſtonem, cu illi penitus adhzrebant in ſuis diſputati- 
—_ cum Judzis. Simili ratione Juſtinus auctor eſt Judzos 
2 ſuis codicibus has dictiones amd % Evas , 4 ligne, abſtulitle 
quod in ſuis ipſe codicibus eas legeret, Pſalm. xcy. Sed fires 
ipfa attentinis conſideretur, verba illa- videntur potins affuta 
uiſle 8 adventitia, quam pratermiſla. Hos itaque decipi ne- 
ceſle eſt, qui Juſtini, de rebus parum fibi compertis ni- 
minm ſecure pronunciantis, judicium avidins ſequuntur. 
Tryphoni potitis Judzo hac in parte auſcultaverim, quem Ju- 
ſtinus reſpondentem inducit his verbis, Dialogo ſuo, de Scriptu- 
rarum mutilatione,cujus auctores ille fecerat Judxorum principes; 
incredibilis videtur res illa;, incredibils, inquam, profeto videtur : 
horribilins ſiquidem eſt vituli fabricatione, quam in terra deferta fe- 
cere manna expleti, aut liberts mattatis Demonibus, . aut Propheta- 
rum ipſorum occiſjone. Major revera Judzos codicum ſuorum te- 
nuit religio, quam ut illos conſult depravare auſi fuerint. 
Przterea ex ejuſdem Tryphonis reſponſis, quz hic (ubjicit 
Juſtinus, aperte liquet Judzos tunc temporis Scripturarum lite- 
rz ſuiſle tenaciſſimos, 8 reli&tis allegoriarum {ubtilicatibus , 
contextui Hebraico preſsinis adhxzfifle, ut Chriſtianos fortins 
premerent. Quam ob cauſam Gracas verfzones condiderunt, 
quz melius contextum _— quam LXX Seniorum in- 
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terpretatio repreſentarent. Unde etiam perſxpe Juſtinus 
utramque lectionem, Judaicam ſcilicet ac Chriſtianam laudar, 
ut cum Judwis diſputans , eos ex illorum codicibus refellar. 
Denique non eſt cur Judzi ob depravatos a fe Bibliorum co- 
diccs 1n jus vocentur , {1quando unam eamdemque vocem He- 
braicam ad res ſuas magis accomodate expoluerint , ficuti ctun 
Juſtinus in eodem Dialogo Tryphoni objicit, Judzos perverse 
legere. Genel. xlix. #ws av *>fn mo Sm uma dure, docec Veni- 
ant que repoſita ſunt & : cum in Graeca LXX Interpretum ver- 
fione habeaiur *w; a, italy © amoxdrus, donec weoniat Cui repoſituns 
eſt. Nam diQio Hebraica\tw recte in utroque ſenſu reddi po- 
tuit, neque conſtat utrum verſio, quam fidenter Juſtinus LXX 
Interpretum efle affirmar, ab ipſis reips4 profeRa fuerit, quando- 
quidem Romana editio illam exhibet quam Juſtinus Judzis 
tribuit, ubi Scholiaſtes obſervat exſtare eamdem apud Clemen- 
tem Alexandrinum , Euſebium, Chryſoſtomum, Cyrillum, 
& & Latinis Patribus Cyprianum 86 Auguſtinum. Secundus 
ordine procedit Irenzus, qui Judxorum Magiſtros accuſat, quod 
Legem (uam e contrario Legis Moſaice ſtatuerint : in qua quedam au- 
ferant, quadam vero addant, quedam antem quemadmodum wvolnnt, 
interpretamtur. Verum ſeipſum explicat ibidem Beatus Irenx- 
us, profitetiitque ſe loqui duntaxat de Seniorum conſtitutioni- 
bus, quos ait precepto Dei miſcere Lquatam traditionem, mentilque 
ſax ſenſum ex Chriſti verbis iſtis apud Matthzrum confirmat ; 
quare vos tranſgredimins praceptum Det propter traaitiozem veſtram ? 
Quo loco Chriſtus de contextus Biblict depravatione ne qui- 
dem cogitavit. Nec etiam plus habent ponderis alia ejuſdem 
Patris teſtimonia, quz in everſtonem Judzorum exemplarium 
vuleo afferuntur ; demirorque Joinnem Morinum, virum eru- 
ditiffimum, qui in contexenda Patrum ferie qui Biblia a Judzis 
corrupta fuiſſe exiſtimarunt, Irenzum recenſeat, afhrmerque, 
id omnino conſtare ex his illius verbis 3 q#i quidem ( Judzi) 


« » B., . LA \ * . 
covitaviſſent nos gs & uſuros 15 teſtimonits que ſunt e Scripturis,. 


nnquam dubitaſſent ipſs ſuos comburere Scripturas, que & reliquas- 
omnes gentes manifeſtant participare vite : um ex 1llis contrarium 
potiih confici queat. Per Scripturas ibi denotat Irenxus LXX 
Interyrecum tranflationem, quz in uſum plerarumque Synago- 
garum ceflerat : & quia hac tranſlatio ante Chriſti aJventum 


? 


— » =” * > 


Fat os. | 


SW WW FT FF »—- © vo 


—w 


Diſquiſitiones Critice. 


ad ipsifmer Judzis condita ſuerat, ex ea verſionem Aquilze 
veluti perverſam atque ſubdolam reprebendit, & proctivem ja- 
dxorum animum in Scripture perniciem colligit, exilia inte7- 
pretatione quam illi in odium Chriſtian Religionis affumeDant, 
reli&2 LXX Seniorum yerſione, qux ab eorum patiibus ador- 
nata fuerat. Tantum abeſt ut Irenzus depravatas a Judzis 
Scripturas aſſerat z quinimo illarum integritatem ſtatuit, ne- 
atque illas reapſe depravatas fuiſle, ſuam tantum de eo quod 
| ment fuifſet conjecturam ſubjiciens. Hanc unam librozum 
ſacre Scripturz depravationem agnolſtit Irenxus cum reliquis 
Patribus, qua in Hebrzorum codices, Judzis Babylonem 
deportatis, invecta fuerat, quzque poſtea ab Eſdra,- Synago- 
gx, quam vulgo magnam appellant, Principe ſublata fuerat, ex- 
emplaribus Hebraicis primw forme illius ope reſtitutis. 

Tertius progredietur Tertullianus: ſed adeo frigida ſunt que 
adverſus Judxorum codices ex illius auctoritate ducuntur, ut 
vix refutatione. egeant. Proferuntur inprimis hee illius ver- 
ba; legimus omnew Scripturam edificationt habilem djvinitzs inſpi- 
rari, a 7udeis poſtea jam videri propterea rejeftam, ſicut & cetera 
fere que Ciriſtum ſonant, nec utique mirum hoc ſi Scripturas aliquas 
n0n receperunt de co loquutas, quem & ipſum coram loquentem non 
erant recepturi, Verum de contextus Biblici corruptionibus ne 
verbum quidem in hoc Tertulliani teſtimonio. Librum Enochi 
quem plerique ſ{uppoſititum merito arbitrabantur_ vindicare 
conatur Tertullianus, & probationi reſpondent que ex Judx- 
orum, qui ejuſmodi librum inter Canonicos non recenſent , 
auctoritate deſuwpta fuerat : aic Doctores iſtos recutitos multa 
inter Apocrypha collocaile, que poſtea Eccleſia tanquam Di- 
Vina receperit. Sci, inquit, Scripturam Enoch que hunc ordiners 
Angels dedit non recipi a quibuſdam, quia nec in armarium [udaicum 
admittitur, Neque etiam dixit Tertullianus, ut a Morino lau- 
dantur illius verba, Scripturam a Judzis fuiſſe re/efam, fed re- 
jeftam: non enim ibt agitur de Scriptura ex parte mutilata, 
{ed de integris voluminibus, quz Judzi tanquam libros ſuſpe- 
&z fidei rejecerint : & hac lectio ex Beati Rhenani, Pameliz 
aliiſque Tertulliani operum editionibus confirmatur. Nec ma- 
g1s ad id faciunt verba illa eju{dem Tertulliani z i/a herefs non 
recipit quaſdgm Scripturas, & ſiquas recipit adjeftionibus & detra- 
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Aionbus ad diſpeſitionem inſtituti ſui intervertit  & i recipit, non 
recipit integras, & fo aliquatenus preſtat, nihilominss diverſas ex- 
poſrtiones commentata convertit, Tantum obſtrepit veritati adulter ſen- 
ſus quantum corruptor ſtylus. Hzreticos 1bi notat aperte Tertul- 
lianus, non Judxos. Jam ex his cognoſcere eſt, utruum theri- 
to vir doctus in has voces eruperit poſtquam Juſhni, Irenzi 
ac Tertulliani contra Judxorum, ut putat, codices teſtimonia 
produxit : ex bi igitar evidentiſſime patet principium iſtud , (eu 
fundamentum, Tudaei Scripturas ſnas atque etiam noſtras in odium 
Chriſti & Chriftianorum depravarunt, & libros nonnullos a Canone 
delevernnt, ſunttiſſimis Patribus noſtris fuiſſe acceptiſſimum illogue 
principio fretos difficnltates occurrentes nonnunquam enucleaſſe, & cb- 
jeftionibus Hareticorum aut fudeorum reſpondiſſes At, pace viri 
illius eruditifſimi , dixerim eum numquam Patres ea de re 
conſuluifſe ; ſed que in aliis, maxime in Leonis Caſtri ho- 
minis Judzis infenſifſimi operibus legerat, ea fere ad verbum 
exſ{cripta in Exercitationes ſuas Biblicas tranſtulit. Non is ta- 
men 7 aw qui Patrum decretis in hoc negotio omnino ſtandum 
eſſe exiſtimem. Plurintum quidem valet in rebus fidei illorum 
aucoritas, ſed in re Ctitica tunc xſtimanda eſt, .quando cum 
veritate concordat, ducemque in hoc negotio habemus Theo- 
logorum Latinorum principem, Beatum Auguſtinum, qui uc 
fuit vir acutiſſimi ingenii, judiciique acerrimi, ab aliorum Pa- 
trum ſententia diſcedere non teformidavit, etiam in'eo argu- 
mento de quo in przſentia lites moventur : quia illam mints 
verifimilem judicabar. Quo Ro expendens rationem diſcre- 
pantiz, quz de annis Mathuſalem Grecos inter & Hebrxos 
codices intererat, illorum opinioni favere nequit, qui hoc loco 
Grxca exemplaria Hebraicis anteponunt. Quanquam Grezcam 
illam verſionem opus eſſe Prophetarum cum ceteris Patribus 
haud invitus agnoſcat Auguſtinus. Nonnullorum etatis ſux 
ea de re ſententiam refert his verbis; non admittunt quod ma- 
grs hic efſe potuerit error Interpretum , quam in ea lingud . efſe 
falſum, unde in noſtram per Gracam Scriptura ipſa tranſlata eſt ;, ſed 
inquinnt nen eſſe credibile LXX Interpretes, qui uno ſimul tempore 
unoque ſenſu interpretati ſunt, errare potuiſſe, ant, ubi nihil eorum 
interefl, mentiri voluiſſe : fndeos vero dum nobis invident, quod Lex 
& Prophete ad nos interpretando tranſierunt, mutaſſe quedam in _ 
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cibus, mt in noſtris minueretur auttoritas. Hanc opirionem, vel ſuſpici- 
onem, accipiat quiſque ut putaverit, certum eſt tamen non vixiſſe Ma- 
thaſalem poſt Dilwvixm, Hic Avguſtinus veritatis pondere ma- 
gis permotus fuiſſe videtur quam nube Scriptorum, quos minus 
xquum de annis Mathuſfalem judicium ferre noverat. Quare 

em quzſtionem itertim pertractans, Ju afſerit ſe in eo- 
rum ſententiam venire non poſſe, qui Judzos dedita opera co- 
dices ſuos depravaſſe exiſtimabant:- negat Judzorum gentem 
longe lateque diffuſam, in hoc conſcribendum mendacium uno 
confilio conſpirare potuiſle ; ita ut dum aliis invideant autori- 
ratem, ſibi veritatem abſtulerint. Demittm hec ſubdit, re#e 
fiers nullo modo dubitaverim, ut cam diverſum aliquid in utriſque codi- 
cibus invenitur, quandoquidem ad fidem rerum geſtarum utrumque eſſe 
701 poteſt, verum ti lingue potins credatur, unde eft in aliam per in- 
terpretes falta tranſlatio. - Et ut ita ſentiret Auguſtinus, contra 
pleroramque ztatis ſux Do&orum opinionem, ſola rei ipſus 
veritas it, Optarem ut omnes cum Auguſtino, magis ad 
res ipfas quam ad aliorum auctoritatem animum attenderent. 
Hoc enim padto diverſitas opinionum facillime conciliaretur, 
Alioram Patrum teſtimonia , quorum longam feriem Leo 
Caſtrus inutiliter contexuit, prztereo : ſatis enim erit illos pro- 
ducere, qui linguam Hebraicam calluerunt; Puderet enim illos 
teſtes proferre negotii quod eos omnind latuir. 

Unus Grecos inter Origenes 8 inter Latinos Hieronymus 
linguz Hebraicx operam dederunt. Ut enim cetetos omit- 
tam , Epiphanius quem linguis quinque inſtructum predicat 
Hieronymus, Hebraica leviter tintus fuit, rei vero Critice 
minime peritus. Origenem primum poſt Apoſtolos Eccleſtae 
Magiſtrum idem Hieronymus appellare non dubicavit ob ſin- 
gularem illius, przſertim in Scripturis, eruditionem. Si tamen 
penitins introſpiciatur Hebraicum Origenis ſtudium, mediocri- 
ter in eo verſatus fuiſfe videbiturz fed in hoc ſane venia dig- 
nus eſt, quod longe plurimis intentus, aliquando mintis exacte. 
Joquatur, Philonern {xpe alio{que ſimiles Scriptores ſequutus, 
Sat tamen eruditionis Hebraicz habuit ut variarum editionum 
diſcrepantias aflequeretur , etft hac in parte Hieronymo longe- 
inferior exſtiterit. . Quare ſpernendum non eſt illius judicium 
de contextiis Hebraici ſinceritate, Scriptores qui J Wecra 
ln codices 
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 codices elevant, multca ſolent ex Origenis operihus- proferre, 


quibus Judzos tanquam facrarum literarum corruptores tradu- 
cere videtur. Ita aq hac verba Hieremip, peccatum 7ude con- 
feriptum eſt ftylo ferreo, Judxos palam arguit veluti falſarios, qui 
hoc loco, peccatum eorum , Pro peccato fade, poſuerint. Ite- 
rum in_Epiſtola, quam ſcriplit Africano de hiſtoria Suſannz , 
multa Judzos a ſuis libris reſecuiſſe, ne legerentur a plebeiis 
hominibus afleverat. Dicendum, inquit, quod ex is que Precby- 
terorum & HMagiſtratuunm & Judicum continebant vituperationew , 
quecunque putuertnt ſuſtulerunt a cognitione populi, que quidem ſer- 
wantar in arcanis, Ftin exemplum illius corruptionis affert qua 
autor Epiſtole ad Hebrzos narrat de Iſaia : ac contendit ea 
quz ibi exſtant de Prophetis nimirum, /apidati ſunt, ſefti ſunt, 
in occiſrone mortui ſunt, 11 libris editis non haberi; {ed qua le- 
guntur de ſecto Iaia ex traditione accepta fuiſſe 8 in Apocry- 
pho quodam aflervari. 20d quidem, inquit, fortaſ5e conſults 
per dolum faftum eſt a ſudeis, quibuſdam non decentibus Scripture in- 
neftrs diftHonibus, nt tots fides abrogaretur. Alia ibidem Gd plane 
fimilia in eiuſdem rei probationem ſubjungit, ea ſcilicet que 
Chriſtus in novo Teſtamento quali ex veteri tranſlata J =E 
objicit. qu tamen in hoc fruſtra quweſteris, qualia ſunt verba. 
illa, Hieruſalem, Hieruſalem, que occidts Prophetas, & lapidas eos qui 
milf ſunt ad te, &c, Pariter hiſtoria que refertur de Zacharia 
filio Barachiz occifo inter Templum 8 -altare, quod haxc om- 
nia in Scriptura minime appareant, illa a Judxorum Magittris 
{ublata faifſe ſuſpicatur. 24amobrem, inquit,. nw aliud procu- 
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populi, quam ut ea adimerent que eorum continebant accuſationes ad po- 
pulum : non eff ergo mirum ſi veram hiſtoriam Suſanne, cui para- 
runt inſidias impudici Seniores, it qui non longe aberrant ab. iuſti- 
ruto illorum Predhyterorum ſuſfſurati ſunt & ſubtraxerunt 4 Scri- 
pturis, | | 
 Poſtſunt & alia bene multa ex Origenis operibus in ejuſdem 
rei probationem congeri, quibus plerique Scriptores in ever{t 
onem codicis Hebrxt abutuntur quibus cognitum non elt in- 
genium Origenis, 6 quz 1l}i propria elt eribendi ratio. Hac 
n0n ignoravit Euſtathius qui notat Origenem, quod ubique 
opiniones cont:arias {criptis ſuis inſerat 3 idemque longe- au 
| _ 


Diſquiſitiones Critice, 
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Hieronymus non ſolum de Otigene, ſed de Enſebio, Methodio, Vieren. apol. 
Apollinario, animadverterat, qui #vterdiz non quod ſentiunt, ſed ady, Ruina, 


quod neceſſe eft, dicuiit,, Fecitninua illa Origetus li ertas, ut, dun 
nicquid ex aliis Scriptoribus hauſtum in mentem venerat, {ine 

electu effutiit, in haxreleos crimen, quaſi mentis ſux (erifa. 
exprimeret, vocatus fuerir. Hxc itaque diligenter obſervands 
ſunt, fiOrigetiem cum ipſo Origene conciliare velimus, ne quod 
ille probabiliter tantum dixerat, ſuiſque temporibus ſerviens ac 
pertonis quas alloquebatur , id pro, Origeniano obtrudatur. 
Alias patum fibi conſtans Origenes- ubique contraria dixifſe 
videbitur,. ut etiam preſentis controverſiz exemplo, de con- 
textus Hebraici finceritate, demonſtrare non eſt arduum. 
Idem enim Origenes, 2pud quem Judz1 ſupra male audiunt, 
ranquam Scripture ſacrax corruptores, profertur ab Hieronymo 
velut acerrimus veritatis Hebraice defenſor. L2wod 5 aliquis 
dixerit, inquit Hieronymus, Hebreos libros poſtea 4 fudeis efſe fal- 
fſatos, audiat Origenem quia, in otavo volumine explanationuam Eſaizt, 
huit reſpendeat queſt inneule, quod nnnquam Dominus & Apoſtoli, qui 
cetera crimina arguunt in Scribis & Phariſets,, de hoc crimine, quod 
erat maximum, #eticuiſſent. Sin autem dixerint,” poſt adventum Do- 
mini ſalvatoris & pradicationem Apoſtolorum libros Hebraos fuiſſe fal- 
ſatos, cathinnum tenere non potero, ut Salvator & Evangelifte &- 
Apoſtols teftimonia protulerint ut 7udei poſtea falſaturi” erant, Non 
hic ſane tergiverfatur Origenes, ed quid de Judxorum codici- 
bus ſentirer, libere & aperte profitetur. Cur autem-contrati- 
um prorsus interdum afftirmet Origenes idem Hieronymus, qui 
Hlius ingentum probe noverat, docet his verbis. De Adamartio 
autem fileo, cujus nomen, fi parva licet camponere magnis, - meo nomine 
invidioſins eſt qui cum in Homilits ſuis quas ad vnlgum loqui- 
tur, communem eaitionem ſequatur, in Tomu, id eft, in diſpu- 
tatione majori , Hebraiea weritate flipatus & ſuorum circamda- 
tis agminibus , interdum peregrine lingue querit auxilia,  Al- 


Hieron. Com- 
ment. 1n C..5; 
Ifat. 


Hieron. pro- 
Cm. quail. 
Hebr. in Ge- 
nel. 


ter igittir cum eruditis ſe habebat Origenes , aliter vero 


cum imperita multitudine , & ut aiunt, oxm paucts ſapiens, 


ea quz multorum erarit palam faciebat. Et his confenti- 


unt quz ipſe Origenes {cribit adverſus Celſum : poſtquam: 


enim nonnulla ex libro Exodi produxit de Eleazati tilii Moy- 
fis circumcifione, ſecundum vulgatam temporis llius ed - 


tionem, 


| 
| 
' 
| 
| 
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Origen. lib. 6. 
adv. Celium. 


Origer. in E- 
piſt. ad Afri- 
Can. 


Diſquiſtiones Critic.e, 


tionem, ſtatim contextus Hebraici le&ionem ſubjicit cum hac 
animadver{ione, ſed hec que videntur curioſiera nec ſatis apta wnul- 
gi auribus, &c. Nimirum Origenes cum mulea de nominum 
in varus linguis, juxta Magorum Cabbaliſtaramque principia, 
virtute, diligentiſſime obſervaſlet, ac quidpiam de oftavz diet 
circumcilione ſuperſtitioſius annotaſſer, verbis Scripturx Grace 
8 Judaice laudatis, veluti ſeipſum caſtigans alia ejuſdem na- 
rturz, quz a plebeiorum hominum cognitione nimium remota 
arbitrabatur, pr#termittit , Do&toris partes exſecutus, cujus 
erat multitudinem ſecundum Religionis Chriſtianz, non vero 
Judaicz, principia docere. | 

Si hac 8c alia, quz prudens omitto, de Origenis ingenio 8: 
illius ſcribendi ratione nite obſerventur, facillime cognoſcetur 
quo animo ille Judzos in crimen falſatz Scripturzx adduxerit. 
In Homiliis {fiquidem quos ad populum habuit plebeiorum ho- 
minum perſonam induere tenebatur, ſimiliter in Epiſtola quam 
{cripſit Africano, veterum Patrum ſententiam de Hebrzis Gre-_ 
ciſque exemplaribus ſequutus eſt, atque in primis Juſtini, non 
wy ab ea diſcedere ne videretur cum Judzis ſentire, ut ver- 
bis iſtis quzx exſtant in eadem Epiſtola ſatis innuit 3 vide ergo 
ne imprudentes & inſcientes abrogemus exemplaria que haben- 
tur paſsim in Eccleſis, & legem flatuamus Fraternitati, ut depo- 
nant quidem ſacros qui apud eos feruntnr libros, aſſententur autem He- 
breis, & perſuadeant ut nos puris impertiant & qui nikil Beveant fig 
menti, Tunc in animo habeboe quantum detrimenti rebus Chrt- 
ſtianorum afterre poterat, pro illa #tate, Judxorum de LXX In- 
rerpretum verſtone ſententia. Unde hxc ibidem ſubdit ; Con- 
fidera annon fit bonum meminiſſe ejus quod ſcriptum eſt, non tranſpones 
terminos eternos quos ſlatuerunt patres tui, Hec autem dico non 
qued verear ac dubitem ſcrutari que ſunt apud 7udeos Scripturas, & 
omnes noſtras cum illorum Scripturss conferre, & videre quenam ſint in 
illis differentie. $5 non eft quidem certe grave & arrogans dicere hoc, 
gnaviter & pro viribus fegimuns ut mentem noſtram exerceremuns in om- 
nibus editionibus & earum differentits, cum eo quod longe magts exer- 
cebamus interfretationem LXYX, ne videremur falſi & adulterini ali- 
quid inducere in Feclefias que ſunt ſub calo, & daremus pretextum 


. 3:5 qui querunt ocaſionem &* volunt eos qui ſunt in meaio calummars 


& 7s qui ſunt in communi crinimari. Ex his manifeſtum eſt Ori- 
Cl tent” ids ww Le genen 


Diſquiſitiones Critic. 


genem non ſmpliciter, ſed ſecundtim ceconomiam duntaxat 
& accommodationem , eam quz tunc vulgo recepta erat de 
Judxorum codicibus opinionem ſua quoque auctoricate com- 
probaſſe. Quandoquidem, teſte Hieronymo, apud erudicos 
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contrarium docuit, negue etiam plurini fecifle videtur ratianes 


aas in 1!]a profe:rt epiſtola : di&tionem enum conjetturalem 
ortalsc, quait ſubdubitans, . adhibet. 2vod quidem fortafse, in- 
quit, conſulto per dolum fattum eſt a fudeis, &c. His omnibus 
accedit inanes prorsus efle, quas aftert, ret hujuſce probationes 


ac a ſeiplis cortuere, neque illam earum fuiſſe auctorem credi- 


derim 3; fed, ut erat vir inexhauſte leEtionis, qua ex altorum 


libris hauſerat probabiliter attulit. Quanti autem ipſe fecerie ,, 


Judzos Origenes palam teltatus eſt, cum illos fib: in lingua 
Hebraica Magiſtros accer(tverit, quorum frequenti conſuetadine 
uſus, reliquos Eccleftze Doctores in Scripturarum ſcientia longo 
intervallo ſaperavit. | | 

Similicer Hieronymus de Judzorum codicibus diverſa plane 
ſen{ifle videtur, adeo ut jam (ua atate viri docti illius incon- 
ſtantiam, tam in hoc argumento quam in aliis, objicere non 
reformidarint: 8 noſtris temporibus Ribera, qui in operibus 
Hieronymi fuit exercitatifſlumus, mentis illius afſequendz dith- 
cultatem ſentiens, afftirmat Hieronymum »0» oſcirantem aut in- 
eruditum leftorem poſtulare. Et {criptionis illius methodum ac 
rationem exprimens ita loquitur ſolct ſepe valgares interpretati- 
ones & opiniones ſequi, ne unus mnltts repugnare velle videatur, con- 
tentus aut ibi ant alibi quod verum erat docxiſſe», Multos tamen 
videas, qui, licet vix Hieronymum falutaverint, eum fibi pa- 
tronum aJſciſcere non dubitentz quos ſpins decipi neceſle eſt, 
dum non tam quid ipſe ſenriat ,, quave de causa. i:a (entiat, 
quam quid loquatur, temere producunt  Idcirco ne fimiles 
1111s efle videamur, quale ft Hieronymi ingenium, quxve illivs 
ratio ſ{cribendi a eſt operx precium, ut hac arte 


B. Hicrony my 

- de \vlaorvm 
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ui, 


Riber. Com- 
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quid conſtanter & ex ſua ſententia, quid vero probabiliter _ 


tantum 6 ex aliorum opinione dixerit, conſequi polſimus. 
Hiero:yinus javenis, in Scholis declamator, controvert1as in 
utramque partem agitare- eonſueverat , in Grammaticorum 
Rhetorum necnon Philefphoenm libris detritus. Peripaterico- 
rum in primis & Stoicorum, quia ili Logices erant periciflams, 
: K. {tudio- 
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Hicron. lit). 2, 


Diſquifutiones Critic. 

ſtucdioſus fuit. Ariftotelem 8 <jus Interpretum facile princi- 
AJexandrum Aphrodi flueum/fibi reddidit familiares, atque 

jus Commentarios Latina civitate donavit. Pene ab. ipfis, 1n- 
quit, incunatulis inter Grammaticos & Rhetores & Philoſoph»s detriti 


Apolog. adv. ſxmmg. Inde fit ut plerumque ſuos obtreQatores tanquam ho- 


Rutha, 


on. Mor'n. 
k1 Excrcliat. 
Bib!. 


mines attis Diale&icz imperitos derideat, qui zameia; Ariſto- 
telis, neque wel teulutins, nec Topica legerint. —_— in 
Schola Ariſtotelis profecerit ubique oſtentat , ac docet quan- 
tum in rebus Dialecticis phumbei eflent illivs adverſarii. Le- 
gimus, 1nquit, 0 ernaitiſſimi viri, in Scholis pariter & Ariſtateiea 


lia de Gorgie fontibus manantia, Siml didicimus plura eſſe videlicet 


genera aicenai, & inter cetera, aliud eſſe yurzends ſcribere, aliud 
ey tuanas* in priori vagam efſe diſputatiomem &- adverſario reſpon- 
dentem, munc hec nunc illa proponerc, argumentari ut libet, aliud lo- 
qui, alind agere, Hac arte Hieronymus puerilis inconſtantize 
crimen, quod ei objectum fuir, quaſi pro arbitratu loqueretur 
ntia, 2 ſe removit. Que «ras ac fimpliciter atfhrmare 
vilus fuerat , ea tantuim cizorows#s & wml n a fe dicta fuiſle 
oſtendir. Ita cum Origenem Eccletiz Magiſtrum appellare non 
dubitaſſet, eumdem poſtea notavit ue Hzreticum. Tllius-pro 
re nata duntaxat laudatorem (ſe fuiſſe declarat. Noſtram, uti 
loquitur, woco Origenem ob eruditionem ingenii, non ob dogmatiim ve- 
ritatem, . Habet & {imilia de Euſebio, & eadem ratione Aqui- 
lam modo appellat accuratum ac diligentiſſimum interpretem, 
modo contentiolum 6 ineptum : tamen ſecam ipſe non diffider 
Hieronymus, qui, pro rerum diverſitate, diverſa quoque ſentit 

de uno & eodem interprete. 
Jam explicara B. Hieronymi indole ejuſque ſcribendi forma, 
ad id quod noftri eſt inſtituti deveniamus. Joannes Morinus, 
ui contraria ipſe haud infrequenter loquitur, Hieronymi incon- 
ntiam in eo de quo nunc agimus argumento ſuggillat his ver- 
bis. 7uvenis ſanttres Hieronymus LXX Tnterpretum tranſlationem ut ab 
Apoſtolis approbatam + vere Divinam ſuſpexit — Judeos denique ma- 
ligne corruptionis, in odium Chriſtianorum, ſepe accuſavit, Verum 
atate provettior Rabbinorumque plurium, diſcends Hebres lingue cau- 
3d, contubernio uſus, ſententiam ita mutavit, ut non modo codices 
Hebreos ab omni maligna deprauatione immunes afſernerit, ſed etiam in 
extrema queque fere propenderit. Sed dudinn- Hieronymus _ 
| uftmo 


Diſquiſitiones Critice. 
Ruffino & aliis, qui eadem prorsbs illi objiciebant, reſpondit z 


ſe ram ſtultum non effe, ut quod in pueritia didicerat, ſenex 
obliviſceretur, eqve nova fic crdimus, nquit, #t vetera deftirua- 
mus. Confideranda ſunt inprimis illa quz de Hietonymiana 
methodo ſupra annotavimus. Primo enim Hieronymus in Eccle- 
{14 enutritus ejus codices in honore habuit, eoſdemque ad perve- 
tuſta exemplaria caſtigatos longe emendatiores linguwe ſuz 
hominibus, 1d eſt, Latinis, dedit. Quapropter receptam vulgo de 
illorum authentia ſententiam amplexatus, illorum arclntectos, 
cum aliis omnibus, tanquam Prophetas predicavit, ut iflorum 
letionem ſub hoc nomine commendaret. Utrum autem re- 
ips2 Prophetarum an Interpretum albo ad(cribi debeant mi- 
nime curat, cum id: tunc ſui non eflet inſtituti, ea tantum re- 
ferre contentus ad operis ſui commendationem quz in ore om- 
nium verſabantur. Sed fa&tus ſenior, poſtquam literis He- 
braicis operam dediſſet, Criticum agens, non amplins ex alio- 
rum ſententia loquutus, quid ipſe ſentiret confidenter afſeruit. 
Demum cum in ſe multorum maledi&ta, ob hanc opinionem 
convertiflet, itertun communem de Hebrzis Grzciſque ex- 
emplatibus, ſecundum ceconomiam tantum, 8e habita rerum 
ſ{uarum ratione, amplexatus fuit. 


Malo icaque Hieronymo jim prove&tz zratis adhzrere & rei 


Criticz tunc perito, quam juveni qui ex aliorum ore loquere- 
tur. Nec eſt quod Morinus objiciat, Hieronymum in his locis 
videri quid ipfe ſentiret proferre, non autem aliorum opini- 
onem: Hieronymo fiquidem famuliare eſt, ut quz probabiliter 
folum, 8 quw ex aliorum mente producit, de iis firmiffime; 
8 quaſi ſuam. ipſe ſententiam exprimat, afſeveret. Quo ſenſu 
intelligenda efle exiſtimo verba illius in Epiſtola ad Galatas, 
ubi nonnulla a Judzis perverse deleta fuiſſe in Hebraicis exem- 
plaribus auctor eſt. Ibi enim ex Scriptorum, quos in ſua' Pra 
fatione laudavit, . ſententia loquitur. Ita Ruthno docrinam 
ſuam malediRtis lacefſenti alias reſpondit 5 ego, in Commentariis 
ad Epheſios , fic Origenem & Didymum & Apollinarium ſequntus 
ſum, qui certe inter ſe contraria habent dugmata, mt fidet mee non 
amitterem wveritatem. Commentaris quid operis habent ulterins dict« 
ediſſerunt. Ft paulo poſt ; num diverſe interpretationis & contra- 
riorum inter ſe ſenſunm reus tenebitur, qul in uno opere, quod tdifſertt; 

2 expo- 


Hieron. Com- 
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Hicron.E viſt, 
ad Avguſtin, 


Dif: quiſutiones Critice. 


expoſitiones peſuerit plurimerum. - Qua {imiliter ratione reſcribens 
Auguſtino, poſt recenſitos Do&tores, quorum verbis ſua jple- 
contexuerat, hxc {ubjungit. Jraque, «ut fimpliciter fatear, leyi 
hec omnia, & in mente mea plurima coacervans, accito Netario, wel 
mea vel aliena diftavi, nec ordinis nec verborum, interdum nec ſen- 
fanum, memer. Tterum hac eidem Auguſtino reſcribit, Siquid 
zgitur reprehenſione dignum putaweras in explanaticne neftra, eruaiti- 
onis tne fuerat querere utrum ea que ſcripſmus, haberentur in Crecis : 
xt fi illi nen dixiſſent, tunc meam preprie ſententiam condemnares, 
preſertim cum libere in Prefatione confeſſus ſum Origenis Commentaries 
ze efſe ſequutum, & vel mea vel aliena diftaſſe, Nequis autem 
i111 objicerer, hoc ſcribendi genus peculaare illi fuiſle, docer alio- 
in loco quos fibi in hac arte duces propoſuerit. Legite, inquit, 
Demoſthenem, legite Tullium, ac, ne forſitan vobis Rhetores aiſplice- 
ant quorum artis eſt veri ſimilia magts quam vera dicere, legite Pla- 
ronem, Theophraſkum, Xenophontem, Ariftotelem, &c. Imo laudat 
Origenem, Methodium, Euſebium, Apollinarium, 6c inter 
Latinos Tertullianum, Cyprianum, Minutium, Vi&orinum, 
Lactantium, Hilarium, qui ſimilem ſcribendi rationem imitatt 
fuerint; quin 8& ipſummet Paulum his omnibus adjungit : Le- 
gite, inquit, epiſtolas ejus & maxime ad Romanos , ad Galatas, 
ad Epheſios, in qaibus totus in certamine poſitus eff , & widebitis 
eum in teſtimoniis, que ſunt de vetert Teſtamento, quam prudens. 
quam diſſimulator ejus fit quod agit, Et hac ex Hieronymi libris 
decerpta ideo prolixius retul1, quod ſxpe deprehenderim mnl- 
ta tribui Hieronymo de quibus ille nunquam cogitavit. Te- 
nenda igitur prius eſt diftionis Hieronymianx ceconomia ,. 
quam de illius mente feratur judicium, 8 aliquid ſub ejus no- 
mine & auctoritare propugnetur. Frequentcr enim non tam: 
quid ipſe fentiat adducir, quam quodex aliorum ſcriptis hauſit; 
quz (1 probe inte]ligantur, nunquam @ ſeipfo diflidebit Hie- 
ronymus, etian) in preſent, quam nunc. tractamus, materia. 


' Quando enim Judzos, tanquam Scripturx ſacrz corruptores, 


Bieromn Com- 
nent inNih, 


C2Þ. 5. 


perſtringit, ex aliorum mente loquitur.. Unde Commenta- 
rus in Viichxam non auſus eſt palam Judos. accuſare, quali e 
{uis codicibus vocem Ephratha, ſeu Bethlehem, ex odio Chri- 
ſtiane Religionis, eraſerint, nc videlicee Chriſti E tribu Judx 
artus cognoſceretur.. Verum hanc elle quorumdan = 

ua 


Diſquiſuiones CrittcEt. 
ſz Dodorum ſententiam declarat , nihil omnino affirmans; 
aliorum duntaxat placita refert, inter ſe pugnantia. Hoc ta- 
men Hieronymi teſtimonium avide arripuit Iſaacus Voſs, 
vir alioqui doctus , ut oftenderet Hieronymum non auſuni 
fuiſle negare Judxos vocem Ephratha a ſuis exemplaribus de 
induſtria {uſtulifle.. Sed quid-de hoc argumento ex rei veritate 
ſentiat Hieronymus diſcere non eſt arduum , cum Hebraici 
contextus,. quem paſsim veritatem Hebraicam appellat, ftre- 
auum deſentorem te prebeat.. | 


—  — OO ————  — 


CAP. a 


Tjaaci Voffu fententia de Tull eorum codicibus expenditur 


ba refllitur.. | 


Gon Judzorum- Scripturas veras efle ac, primigenias com- 
munis eſt Theologorum, quos vulgo Proteſtantes vocant,. 
opiniaz qui inter diſputandum cum Doctoribus Catholicis, ad 
codices Hebrxos ſemper recurrunt. ſiquando ab his diflentiac 
Latinus Interpres, quem in. multis errafle arbitrantur. Inde 
factum eſt, ut Theologi illi, qui Reformatorum nomen ambi- 
unt, antiquas Ecclefiz verſtones parvi fecerint z f1 perpaucos 
excipias, qui nevos etiam in. contextu. Judaico, . non {ecus ac 
in illius interpretibus, deprehenderunt. Verum longe ultra 


Progreſſus Iſazacus Voſſius A. receptis Proteſtantium moribus 


receiſit, ac palam. Judxos falſtcatis accuſavit, quod multa a 


ſuis codicibus, . ex Chriſtianx Religionis odio , de indultria, . 


poſt Chriſti adventum & everſa Hieroſolyma, expunxitlent : . 
eo{que qui Judzorum cauſam agunt acriter ſuggillac & Do- 
ores ſux {ex , qui hodiernam codicis Heprai ledtionem 
tueantur, appellat aſelos. caſſos lumine & intellettu, togd cinttos pro- 
feſſoria , pro chpeo geſtantes Biblia Maſorethica cum omuibus ſwis 

; panitis. 


Ifaac. Voſſ. 


Ifaac. Voſſ. E- 
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Notatur Vol- 
ſus. 


B. Auguſtin. 


B. Juſtin, 


Diſquiſitiones (ritice. 


purttis, Firmiffunas Voſſum aflertionis ita libere rationes 
habere, quis non credat? At quam graviter allucinatus ilke 
fuerit, ex his quz mox dicentur, maniteſtum fiet. 21s loco, 
inquit, qui de Meſſia agat in ſacris ocourrit literis quem illi non 
corrumpere aut ſiniſtra interpretatione enervare ſunt conati ? Et paulo 
poſt ; cum viderent temprs adventus Meſſie preteriiſſe, expleti quippe 
erant ami ſex mille 4 creatione mundi, ut lucrarentur annos bis wille, 
tota quatuordccim ſacula e codicibus ſuis expunxernunt : refidna quin- 
que vel ſex ſecula ut abolerent, decurtarunt intervalla fudicum, onit- 
tendo Anarchias & contraheado ſpatia Regum Perſicorum, Hoc patto 
totis bis mille annis menſuram temporis mulitarunt, Sed hac mera 
ſunt Voſſhi commenta, qui non {olum Judzos accuſat, ſed 8 
2 Samaritis idem facinus commiſſum fuiſte auctor eſt, licet 
diſpari ratione. Verum priſci Eccleſtze Patres Africanus, Ori- 
genes, Euſebius, Hieronymus, Auguſtinus 8: alit, qui hanc 
Judzorum codicis ab Hebreis exemplaribus in rebus Chrono- 
logicis diſcrepantiam animadverterunt , de hac depravatione 
Judzis objicienda nunquam cogitarunt. Imo Auguſtinus hac 
in parte Judrorum exemplar Greco prexferendum efle non 
veretur interdum aflerere, in eaque eſt opinione, xt ei /ingue 
potizes credatur , unde eff in aliam per interpretes fatta tranſlatio, 
Juſtmus Martyr, qui difputans adverſus Tryphonem Judzo3 
variis modis exagitat, ut Gracam, que tunc ſola in Ecclefia 
aucoritatis aliquid obtinebar, Septuaginta Seniorum inrerpre- 
tationem vindicaret, de mutata ab its Chronologia, ut cauſz 
ſux patrocinarentur, ne verbum quidem protulit. 

Prxterea {1 Judzis in mentem vemilet codices Hebrzos cor- 
rumpere, ne tempus quo in facris literis venturum efſe Meſſiam 
ſenificatur elapſum eſſe videretur, longe potiori titulo Daniels 
vaticinium, quod accurate tempus illud obſervat, quam libros 
Moyſts ant Judicum depravaſlent. Prophetiam autem Da- 
nielis, quz magnam partem Meſfſize tempora reſpicit, integram 
remanſifle in confeilo eſt apud omnes, & hac Judxos valde 
premi negare non 2udet ipſe Voſſius. Sed latebras quzrens af- 
firmat antiquos Judxos non tantum. Damelem a choro Prophe- 
rarum ſegregaſſe, ſed & negafle fuiſſe Prophetam. Vernm 
numquam intellexit vir doctus, quo fenſu Jadzi Daniglem Pro- 
phetarum choro minime adfcriberent. De hoe negotio, utt 


- 


jam 


| Difquiſutiones Critice. 


jam {upra-obſervatum eſt, fruſtra Chriſtiani cum Judzis diſpu- 
tant : utrique enim lubentes agnoſcunt in libro Daniels multa 
ex(tare de Meſlia ventnro vaticinia, 8 hunc Spirits ſancti opus 
eſſe non ſecus ac reliquos Scripturz facrz libros. De Davide 
eadem prorsus fingunt Judzi atque de Daniele : non ide ta- 
men Spiritus fancti aflatum ab eo removent. -Contia in 
Plalmis etiam multa haberi que veaturam Meſſham pre 
nunciant palam aſſerunt, 6 fiquid fit inter ilJos & Chriſtianss 
hac in parte diſcriminis, mera eſt de nomine, ut jam alibi pro- 
batum eſt, controverſia : dum ill aliter Scripturz facrz libros 
p_—_— atque Chriſtiani. Sed ſuo ſeipfum gladio jugular 

ofſius dum ob res Chronologicas Judzos fal{itatis reos peragit, 
quien hodierna contexts Hebraici Chronologia Ju- 

xos longe magis urget quam illa quz ex'Greca LXX Imer- 
pretum verſtone ducitur, nec id Judxi' ipft diffitentur in libris 
Talmudicis, ubi non eunt inficias jam expletum fuiſfe tempus 
quo venturus erat Meſſias, ſed addunt 11lum propter eorum 
iniquitates non advenifle. Hac ſunt Talmudiſtarum verba 
domus Elie traditio hac eſt; mundus conſtabit ſex annoram millibns; 
annorum erunt ago millia inanitatts, ſeu ante legem : duo _etiam 
willia annorum Legis : & duo 'millia annornum temporss Meſſie, 
Sed ob iniquitates noſtras, que multe ſunt, preteriere ani 1lli , 
gui jam elapſi ſunt. Voſſhus, qui iftud Eliz effatum ad in- 
ſftitutum ſuum trahere conatus eft, in pluribus erravit : pri- 
mo enim. laudare videtur illud' quaſi revera ab Elia Pro- 
pheta, aut ex ejus hbro, qzuem olim, inquit, wveteris Teſfta- 
menti ſcriptis annumeratum Ja conſtat, deſumprum fuerit.. Sed 
Elias iſte Door fuit Talmudicus, {icuti R. Hillel, R. Scham- 
mai, R. Johanan, 8 alii bene multi quorum nomina 6: ſen- 


centix in Talmude referuntur. Deinde figmentum eſt quad 


ait bis mille annos qui Legem Moyſis praceffere, non a prin- 


Talm.in traQ. 
Sanhedr, & in 
Avoda Lara. 
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cipio creationis debere numerari, ſeda Diluvio vel ab illo tem- 


pore quo Noz dixit Deus, velle ſe mundum perdere: Longe 
{1quidem diverſaeſt hoc loco Judzorum ſententia de: ſex anno- 
rum millibus quo mundus duraturus erat, ſecundum Magiſtri 
Eliz traditionem. Varicinii enim-illius fundamentum ex (ex 
diebus creationis petitum eſt ; ita ut, ficuti Deus intra ſex. die- 
rum ſpatium mundum -creavit , - ſimiliter idem mumdas ſex 


anno- 


Talmudiſta- 
rum ſententia 
de mund1 du- 
ramine, 
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Notatur Vc. 


Diſquiſttiones Critice. 


annorum millibus perduraturus fit : idcirco annorum mun- 
di ſupputatio, inde jam 4 prima rerum omnium creatione 
ſumi debet. Magiſtri qui Commentariis ſuis Talmudis libros 
i1lluſtrant , bis mille annorum numerant a primo homine 
condito uique ad tempus illud quo Abraltiam relidto Idolorum 
calcu veram Det unius Legem amplexatus elit. Tunc ſecundum 
illorum ſupputationem_annum vitz agepat quinquageiimum ſe- 
cundum. Frigida autem ſunt guz profert idem Voſſius ut pro- 
Þ=t ex B, Petri epiſtola, mundi, de quo agitur, initium arceſlen- 
dum efle a Diluvio, quod Apoſtolus ille veterem mundum 
eum vocaverit qui Diluvium prezcefiitz terram vero quam 
nunc habitamus mundum alterum : hac, inquam, frigida ſunt 
& extra propoſiti hujuſce rationem. Sed non eſt cur h&itiz 
Dodtoris Elizx de mundi duratione Prophetix diucins immore- 
mur, neque etiam ratio habenda eſt libri illius Prophetiarum 
Eliz , quem falso putat Iaacus Voſltus, Elix Talmudici no- 
mine deceptus , inter veteris Teſtamenti hibros olim colloca- 
tum. Alias (1quz {int majoris momenti probationes ab eodem 
Voſhio productz adverſus Judxos, expendamus. | | 

Nonnulla deinde Voflius adverſus Judzos congerit, ut confi- 
ciat illos non pauca Scripturz {acre loca mutilafſe, atrque in 
primis Juſtinum Martyrem opponit, qui {cribat complura olim 
2 Judzis inquinata fuiſle exemplaria. Verum jam antea 1is 
omnibus, qux ex Juſtini auctoricate ſumi-poſſunt,  rationibus 
abunde ſatisfecimus. Contextum Hebraum nunquam conſu- 
Juic -Juſtinus, imo nec conſulere potuit z cuun ex illius ſ(criptis 
manifeſtum fit , eum linguam Hebrzam non calluifle. ' Sed 
quos non lyſus, quit Vollius, dedifſet ſanttifſimus Martyr Try- 
phoni & innumeris aliis, inter quos verſabatur, fudeis, fi non vera 
fuiſſent ea que illis intentat trimina ? Sed hacc argumentandi ratio 
digna non eſt homine erudito, .qui in evolvendis B. Juſtini li- 


bris deprehendere poterat multa ili excidiſle. Ar pergit Voſſi- 


us 3' vaticinixm de Chriſto quod occurit Pſalmo xxii. ubi pro foderunt 
ſubſtitutum eſt, tanquam leo, friſſe ab iis depravatum fatentur 
plerique Chriſtiani exceptis Fanaticis quibuſdam & Seſqui-fudgis. 


Verum quidem eſt ob id a pleriſque Theologis in. jus. vocari 
TJudxos quaſi dedica opera locum: ftum corruperint. Sed abfic 


ut Fanaticos ac Seſqui-Judxos iilos ele pronunciem, qui hoc 
| | C:umen 


Diſquiſitimes Critice. 
crimen a Judzis amoliuntur, chm R. Jacob Ben Hajim Maſorz 


inſtaurator leionem - federunt, qua Chriſtianis favet,*in 
e 


nonnullis exemplaribus ſe invenifle palam reſtetur. Neque 
mirum videri debet, quod Maſorethz eam, qui cauſam ſfuam 
mags tuebatur , leconem amplexati fuerint, Eam quidem 
quam Greci Interpretes & Hieronymus reprzlentant veriorem 
eſſe;agnoſco ; non ideo tamen accuſandi ſunt Judei qui e dua- 
bus lectionibus unam ſelegerint,quz ad res ſuas magis accommo- 
dabatur. Quin & fieri poteſt ut ea folum in Maſorethicis exem- 
plaribus lectio exhiberetur quam hodie exhibent:In lectionibus ca- 
73 & caruparum efle diſcriminis norunt omnes qui rei Critice pe- 
riti ſune,& quam facilis ac frequens fit literarum fod & Yax inter e 
permuratio. Neque dixeris literam Aleph in dictione cars {criptam 
reperiri, minime vero in dictione cars, adeoque mutationem non 
ita facilem fuiſſe. Sed alia ſunt 8 quidem haud infrequentia 
in facris codicibus ſuperflux hujuſce literz exempla, quz Ma- 
forethis ipſis non fuere incognita. Quare Graci Interpretes 
& B. Hieronymus illam veluri ſuperfluam reticuerunt, vel ab 
eorum exemplaribus aberatz decus vero Maſorethze, qui il- 
lam agnaſcunt. 

- Vana funt etiam quz ex loco Zacharize, cap. xii. v. x. obji- 


bit Voſhus, quaſi anti Judzi le&tionem, quam priſci in- 


terpreres in ſuis exemplaribus habuere, de induſtria mutave- 
rint : at nemo non, artis Critice peritus, judicabir hanc diver- 
fitatem ortam efle ex diverſis exemplaribusz dum in aliis legi- 


tar dakers, in aliis autem raheds, ob facilem videlicet literarum 


Reſth 8& Dateth in fe invicem permutationem. Nec video 
chr ob id, & alia id genus fexcenta, Judzi potinis in crimen 
falfitatis adducantur, quam Graci, Latini, ceterarumque natio- 
num Scribe, qui fimiliter in deſcribendis ſuis codicibus labun- 
cur. Hand literarum ſumilium commutationem in omnibus lins 
uis reperiri neceſle eſt, unde poſtea ingens codicum. nata eſÞ 
i{cordia, Qua de re conſulendum eſt inprimis Scioppii de 
arte Critica opuſculum, qui totum iſtud negotium egregie i!- 
laſtravit. Leo quoque Allatius, vir in evolvendis codicibus 
MSS. dit verfatus, varia -Criticorum, in rei hujuſce confir= 
mationem, loca congeffit: cujus verba huc referre non. piges 
bit, ex illus —— CI 4 in Antiquitarmn my 
My 4 rag- 
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Fraginenta, quzab Inghiramio edita fuerant. Prererea, inquit, 
tot exſcriptorum errata, tot literarum, tot nominum in antiquorum 
monumentss mutationes, fi ingenue agimns, a nullo alio quam 4 capi- 
talibus hiſte corrivarant, ob literarum ſimilitudinem quam inter ſe 
capitales, n6n autem minuſcule, ſervant. Exemplus ſed pauciſſimes 
ex aliorum animadverfronibus agamus, ne iſta curioſius ipſe perqui- 
.rere, ab inficeto neſtio quo, dicar. foſephus Scaliger in Varronem de 
Re Ruſtica, lib.ii, cap. iii, Mediam non Meliam propter familiarem 
wveteribus Ts L in D mutationem, ut Melice contra galline difte, qua 
Aedice dici debebant 5 & alibi Librarios imperitos ſepe prot, L, & 
contra ſcribere, Godeſchalcus Stenichins in libro i, Appuleit ait , 
ſepe in mutunm locum immigraſſe has literas, 1 & T3, & in li- 
bro v. canſam depravandi ſententiam aſſerit ſimilitudinem literarym 
B&P; nam & has, ut & R, non ſemel ex affinitate commutatas, 
teſtes Duintilianum & Plinium adducens, quorum verba & monita- de 
wajuſcnlis & Romants literts accipienda, quod its antiquis in libris 
deſcribendss uſs fuiſſent, foannes Iſacins Pontanua in Gleſſario priſco 
Gallico, non in difſimili argumento, B & Þ mutationem, ſolennem. 
metaſtaſin vocat. Scioppins de Critica tradit, exempliſque ex varits 
fuce probat, C in G, D in L, FinFE, Pin Be Ry & vice 
vera, LinD, EinF, R & BinP, ob fimilitudinem commi- 
graſſe. Habent quoque inter ſe quamdam fimilitudinem majuſ- 
culzx; Gracorum tree. | Ira facillima eſt literarum Grecarum 
B, T, P, necnon T &T, atque 4 & Acommutatio. Quibus addt 
poſſet non tantum inter literas etiam- minuſculas reperiri diſcre- 
pantiz, quin ſzxpins ob earum, quam ſervant, inter ſe ſimili- 
tudinem, aliquid confuſtonis oriatur. Quo pacto, ' ut innume: 
ra ſileam, quando apud Grecos legendum fit 1wiy, quando vuv, 
& apud Latinos orbzs vel arbs, {xpe in incerto eſt. Varias 
codicum ſuorum lectiones 11bi objictunt Chronoegraphi, Hiſto- 
rici & ali paſsim, quorum cxcmpla ubique proſtant : exempli 
causa 3 hactenus, Dagobertum Francorum Regem Nanthil- 
dem, puellam elegantis formx, & Monaſterio raptam, totius 
gentis confilio uxorem duxifſe , communiter receptum fuerat.. 
Verum ztate noſtra viri clariſſumi, Jacobus Sirmondus, Adria- 
nus Valeſius & ali m codices MSS.. inciderunt, qui non ha- 
beant, Nanthildew, nnam ex puellis de IMonafterio, in matrimoniums. 
akcipiens , Reginam, ſublimazit , . uti prave Fredegardi contextum. 

ONUS . 


LIMI 
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Almonius laudaverat; ſed, Nantechildem wnam cx fucllis de mi- 


4; 


niſterio accipiens, 8c; ficut in MS: Fredegardi codice a ſe lectum * 


ſuiſſe animadvertit Sirmondus. Ejuſmodi allucinationes, qua? 
non ſolum ex literarum fmilitudine, ſed & ex inaumeris aiiis 
cauſ1s naſcuntur, repetire eſt in omnibus manu exaratis, cujul- 
cunque linguz {int ac conditionis. Unde poſtei lectionum 
monſtra orta ſunt, quz Criticorum ingenia valde contorquent, 
& graviſlima inter Grammaticos difſidia excitant. Ita qui fe 
germanos Ciceronis imitatores jactitant, ſuam fibi interdum 
Ciceronianiſmi imperitiam exprobrant,non aliamſxpe ob cauſam, 
quam quod x ay in evolvendis Ciceronis operibus, codicibus 

uſt fuerint, quorum indolem belle notavit Henricus Stephanus. 
A ne ea, qux ab imperitis duntaxat ignorari poſſunt, pro- 
lixius annotem, unam operum Ciceronis editionem in exem- 
plum proferam, quz ex ofhicina Elzeviriorum, anno MDCLXI. 
accurante Schrevelio, prodiit In qua editione, diverſe alia- 
rum editionum codicumque manu exaratorum le&iones, ad 
oram libri utilifſime relatz ſunt. Si & in Hebraicis exempla- 
ribus idem prxſtitum fuifler, 8 ad illorum margines variantes 
omnes lectiones , que ex diverſis codicibus ctum MSS. tum 
editis, necnon ex vetuſtis tranſlationibus ſumi poterant, fuiſ- 
ſent obſervatzx, Judzxos ob hanc codicum diveriitatem, exem- 
laria ſua corrupiſle nemo ſanus dixeritz ſed ex diverſis iſtis 
[ectionibus meliorem quiſque ſeligeret,ut olim Hieronymus, qui 
Commentgmis ſuis in Prophetas, a Graca LXX Interpretum 
tranſlatione {xpius recedit. Ita, Magiſtrorum ſuorum {e&tioni 
addictiffimus, in caput it. Oſez, hxc animadvertit, pro /altu 
quoque ,. quod Hebraice dicitur jaar , LXX tranſtulerunt teſtimo- 
nium , Refſch & -Dalerh literarum falſi ſmilitudine: ſi enim pro 
Reſch, Daleth legatur, teſtimonium dicirnur : ita duntaxat wut fod 
litera nen legatur, Iterum ad caput v. eju{dem Prophetz notat 
LXX Interpretes, quod pro UN menfrs, legerint 7 DN rubi- 
go, FEtad caput ix. querens cur ubi. LXX habent, caro mea 
ea eis, ipſe yerterit cum recefſero ab ex, hac habet; in es loco in quo nos 
diximu,ve tis cum receſſero ab ets, LXX & Theodotio tranſtulerunt, ve 
ets caromeaex tis; quarenſque cauſam cur ſit tanta varietas, hanc mibs 
videer reperiſſe,caro mea lingua Hebraica dicitur heſari. Rursum fi dica- 
m:4:, receſſio mea, froe decliratio mea, dicitur beluri. Simili rati- 
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one nihil cauſe fuit cur Hieronymus a recepta illa LXX Seni- 
orum verſione 7s » uy ov, ubi cauſa tua recederet ; quam ſua 
auctoritate B. Paulus confirmaverat, nif1 quod aliam lectionem 
preferrent ejus exemplaria, 8 proVR xbi, per transformatio- 
nem literarum legeret '"R ero. Similem tran{poſitionem longe 
{atius eſt obſervare in dakerr, transfixerunt, & rakedu, inſulta- 
runt apud Zachariam, quam Judzos cum V ofſio ſugeillare, quaſi 


mutationem iſtam in contextum dedita opera invexerint. Sed 


his alitque ejuſdem naturz diverſttatibus contexendis ſuperſe- 
deo, ne prolixtori eorum recenſione moleſtus ſim, maxime cum 
2 Theologis, qui ſuis explanationibus facra volumina illuſtra- 
runt, diligenter obſerventur. 

Recte quidem Voſlius Judxorum codices in multis vitiatos 
eſle {cripfit : quorum {ſcilicet eadem omnino ſors fuerit atque 
Grezcorum Latinorumque librorum; dignuſque eſt Georgius 
Hornius qui {1bilis omnium excipiatur, cum Joctifims Voſho 
opponit {anctiones Regum, Principum ac Magiſtratuum, qui- 
bus volunt ut ex ſolum in Eccleſuis contextiis Biblici verſiones 
legantur, quz ad exemplaria Hebraica adornatz fuerint ; quaſi 
vero eju{modi ſanctiones Principum codices Judxorum ab omni 
prorsus menda integros ſervare potuerint. Ar in eo caſtigan-: 
dus etiam Voſſhus, quod nonnullos ejuſmodi errorum a Judzis 
conſulto in ſua exemplaria & ex odio Chriſtianz Religionis. 
invectos fuiſle pertinacius conteadat. Ita ad verba iſta Gene- 
ſeos, Non auferetur ſceptrum de fuda & dux de femore wjnes, donec 
veniat qui mittendus eſt, hac animadvertit 5 hunc locum non tan- 
tum in werſione Greca,, verum etiam in omnibus codicibus Hebreis 
mutilarunt fudei reſcribendo TV7'W pro M172 att obſervatum comply- 
ribas, quorum opinionem confirmat codex S$amariticus. Sed quis nelciat 
olim in contextu Hebreo literam od, ante inventa puncta vo- 
calia, modo i, modo e, vocalium, Jlocum tenuiſſe; & hanc 
:0n ſfolum, ſed & alias vocales, quas vulgo Ehevi appellant, 
pro- Scribarum arbicrio neglectas ſuifle 2 Sive igitur ſcribatur 
5" ut in hodiernis Maloretharum codicibus, ſive WO uti 
legille videntur LXX Interpretes, ob. id in crimen falſitatis ad- 
duci non debent Judazi; qui in ſuis exemplaribus vocalem od 
retinuerunt. Fieri etiam- poteſt. ut Gra:ci- Interpretes eam-in 
tuo exemplar: Jegerint, quandaquidem. idem elt'omnino didtio- 

nis 
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nis illius ſenſus, ſive per od, ſive abfque 7d efferarur, quia [i- 
tera 7od non minis per vocalem e quam per you pronunck 
ari. Art Maſorethex , qui legendum effe /chis arbitrati ſunt 
priſcam literam f-d retinuere, qua non obſtante, etiany hodiet-- 
nis temporibus cum Grxcis Interpretibus _ poſtutmas /che- 
þ, uti revera legunt nonmulli Judxorum Magiftrt. Hec nor 
debuit ignorare Voſſus, qui toties Judzos in jus vocat, quique 
{cribit, eos qui negant hunc locum a Judzis corruptum elfe, 
Prophetias omnes abolere. Eadem omning codicis Hebr#i 
ratio exſtitit ante 8 poſt Chriſti tempora 3 nihilque prorftts 
cauſe eſt, cur depravationes, ſiquz fuerint in lo! ante Chriſti 
adventum, illas tribuat Voſlius errori & incniz Librariorunyy 
eas vero, que in exemplaria Hebraica poſt Chriſti adventum 
intruſz ſunt, vitio animi adſctibat. Maforethis etiamy Tiberi- 
enſibus pltis xquo detrahic Voſſius , dun illos vocat homines 
barbaros, & in vernacula quam jactant lingua peregrinos, a 
quibus nihil aliund quam. vitioſum 8 ab' omni ratione alienuny 
proficiſci potuit. Ullos ”m—_ non fuiſſe Prophetas cam VoE 
flo lubens agnoſco, eoſdem quoque pun@orum vocalium && 
apicum auctores eſſe non diffiteor : at quis inde conficiat eos 
barbaros fuiſſe, 8& linguz Hebraicz imperitos, ac demum Scri- 
pturas punctis 8 apicibus onerari potius quam exornari. Si 
vera-ſunt quz de ſeipſo jaftitat Voſſus, OI quam bls 
mille codices Hebraicos manu exaratos, artis Maſorethicz eu 
prorstus —_ non fuiſſe credibile eſt. Hwzc opus eſt Judw- 
orum- Tiberienfiam, qui codicis Hebraici ledtionem; Þ alis 
tanc uſu publico recepta erat, adhibitis pun&is vocalibns; - 
minarunt. Maſorz nomen illi inditumi eft, quod'traditionein, 
ſeu legendi contextus Hebraici rationem-diuturno uſu com 

batam, amplexati fuerint, De illorum Critics idem plane ju- 
dicium ferri debet, ac de Grzcis Latiniſque libris, qui  viris 
eruditis caſtigati & recogniti fuere. Celeberrime# apud Judxos 
Scholz prefuerunt Magiſtri illi- Tiberienfes, qui, conquifitis 
undique Bibliorum exemplaribus, accuratami-illorum editionem 
publicirant. Nihil ab illisin hoc negotio prefſticum eſt,, quod 
1n crimen verti poſit. Et hc iflorum correQio;, quanturg- 
liber accurata, aliis non obfuit, quin eaderm_exemplaria- adhde 
recognoſcerent, eadenque etiam- noſtt@ wtate.,, ad Gronun 
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LXX Interpretum verfionem 8 Latinam Hieronymi recognoſci 
poſſe exiſtimo, in locis quibas illorum exemp'aria a Matore- 
thicis variaſle conſtabit. Non ideo tamen Judzos, cum Voſ- 
fio, fallitatis accuſabimus, quia illorum codices 1idem omnino 
non ſunt atque illi, quos ad condendam tranflationem ſuam 
adhibucre Greci Interpretes : ſed dicemus divertas lectiones 
non minus reperiri in Hebrxorum exemplaribus, quam in 
Grexcorum, Latinorum, ceterarumque gentium libris. Rab- 
binorum traditionibus ſolo auditu propagatis nihil ſolidi ſub- 
eſſe putat Voſſus ; & que ſolo arditu propagantur traditiones, it- 
uit, raro ſolent ad duo wel tria perſtare ſecala. Sed quid hac 
aciunt ad eam, de qua in prelentia agitur, traditionem? De 
oralibus Judxorum, ut vocantur, traditionibus, quas merito 
2 prudentioribus explodi agnoſcit, nulla eſt controverſia ; ſed 
de ea tantum quz Maſora appellatur, quamque unicam Judi 
Carraitx, qui pleraſque fs mevons traditiones, Velut anilia 
commenta, reſpuunt, amplexati fuere. Si hanc rejiciat Vol- 
{1us, rejiciat quoque _ eſt librorum Chaldaicotum, Syria- 
corum & Hebraicorum , qui nonnihil antiquitatis pre ſe fe- 
runt, le&tioneng: us enim omnibus , ſimili prorsus ratione 
atque Hebraicis, punda vocalia, quz certam facerent illorum 
lettionem, addita ſunt. Traditionis itaque hoc loco nomine, 
nihil aliud intelligimus quam receptam 8: longo uſu confitma- 
tam*codicis Hebraici le&ionem. Sed codex ile, inquit Voſſius, 
mutus eſt, quem nec legere, nedum intelligere, quiſquam ſciat, ut- 
pote truncus media ſui parte , nec aliis quam quas Chriſtiane fidei 
wnmics appoſuere inſtruttus vocalibus, Minuine truncus erat co- 
dex ille LXX Interpretum #tate, cum nihil omnino puncto- 
rum vocalium in eo appareret ? Ea eſt linguzx Hebraicz, ut & 


_ ceterarum Ortentis linguarum natura, ut ' pauciiſimas vocales 


reprz:ſentet; adeo ut librorum, qui- ſermone Hebrxo, Chal- 
daico;, Syriaco,: & Arabico ſcripti ſunt, le&io non pa- 
rum ab uſu dependeat, quem hi: traditionem, ſeu Maſoram, 
cum Judzis vocamus. Jam Aa quibus uſus iſte legendi codicis 
Hebraici ſumi potuit quam a Judzis ? Ferzm, inquit Voſſius, 
Tudei inimici ſunt Chriſtiane figes. An ideo codices ſuos legere 
dedidicerunt quia Judezi  Imo nift Judzi effeat, codices He- 
bros in + Synagogis non legerent : nec ab aliis quam - iſtis 
ilorum 
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illorum le&io ad Chriſtianos derivari potuit. Judzi quoque 
erant L.XX Seniores a quibus totus dependet Voſſius, iique 
non aliam contexts Hebraici le&tionem ſequurti ſunt, quam 
quz uſu Joe #tatis ſux apud Judzos recepta erat. Qua- 
propter id omne quod regerit Voſlius in Hebrzum codicem, 
quod {it liber dimidiatus & media ſui parte truncus, affirmari 
etiam poteſt de codice Hebrxo, quo uſt ſunt Graci Inter- 
retes : neque tam codex accuſari debuit quam lingux He- 
raice ingenium , & ob eamdem rationem relique lingux 
Orientales accuſabuntur, quaſi dimidiatz ſtat linguzx. Iterum 
tamen, & uſque ad nauſeam, inculcat Voſſws mutum eflſe He-- 
brzum codicem, 6c, vel iplis agnoſcentibus Rabbinis, truncum 
media ſui parte, utpote veris deſtitutum vocalibus. Sed quz 
{int vere codicis Hebraici vocales fingit ſe ignorare, dim illis 
eum deſtitytum tam. fidenter afſeverat. Priſcz ſiquidem He- 
brxorum  vocales ſunt, ut ipſe alibi non diffitetur , liters: 
ro He, Van 8. fod, quibus & alias _— Hieronymus. 
quod populi Otientales raro inter ſcribendum eas adhibe- 
rent, puncta vocalia excogitarunt viri Critici, quo facilior 
promptio6rque efler librorum letio. Vernum parum conſen-' 
canee loquitur Voſſius, nec tam ex rei veritare quam ex pre- 
concepta adverſus Judxorum codices opinione. 
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CAP. 4b 


De Samaritarum PBibliis & earum Tarzumm, ſeu 


Paraphraſibus. 


E Samatitarum, qui etiam a Judxis Cuthei appellantur, 

' gente, moribus ac Religione, multa haber contextus (a- 
cer in, libris Regum, Chronicorum & Eſdrz, quz poſtea fu- 
fins explicavic Joſephus, teſtis in hac materia locuples, noftt3 
autem #tate Jaannes Morinus in Exercitationibus quas in Pen- 
taceuchuma Samaritanorum adarnavit , Hottingerus in Exerci- 
tationib AnOBOrianig ais, Vualronus Prolegomeno, de Sama- 
ritanis, aliique Vii, eryditiſſimi res Samaritarum illyſtrarunt. 
Quare, his filenae pratermiſſis, ad illorum codices tranſeq, 
quorum etiam mentionem fecerunt Patrum nongulli ttun Gra- 
ci tum Latini, & Scholia Romanz ac Francofurtenſis LXX In- 
terpretum editionum. Sectam Samaritarum unico Moylſis Pen- 
tateucho uti, puto notum eſſe omnibus: quippe eo tempore 
quo illi a Judzis diſcefſerunt, Lex una apud Hebraos vulgata 
faerat, aliis Scripture libris vel nondum compoſitis, vel {1qui 
eflent, nondum publici juris fa&ti fuerant. Quid autem de iſto 
Samaritarum codice {entiendum fit, videtur explicatu difficile. 
Morinus, qui primus illum publicavit, in illius laudem more 
{uo diſcurrens, eum in majus attollit; quam ob cauſam apud 
viros eruditiflimos male audiit , inprimis apud Muiſi- 
um tunc Hebrzarum literarum apud Pariftenſes Profeſſo- 
rem Regium, qui cenſuris ſuis Morin ſententiam de Penta- 
teucho Samaritanorum caſtigavit. Suas etiam poſtea Exerci- 
eationes de Pentateucho Samaritano Hottingerus Tigurinus 
Exercitationibus Morini oppoſuit. Verum uterque non pauca 


in eo reprehendit quz non videtur afleruiſſe, laudatis tolum 
pus 
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plus xquo Samaritafforum codicibus, de quibus tunc agebat : 
- quoetiam modo prwefatus in ſuam Bibliorum Grecorum edi- 
tionem Hebraica ' 19iris modis ſuggillavit. Onmium autem 
moderatifſimos ſe prexbuerunt Ludovicus Cappellus & Brianus 
Vualtonus, qui Pentateuchi Samaritici fidem 1n plurimis haud 
improbarunt. At omnium pefſime de illo fentit Uflerius Ar- 
machanus, vir alioqui judic1i acerrimi, qui codicem Samarita- 
rum a Dofitheo quodam Samarita Hzwretico variis in lo- 
cis interpolatum- 8 dedita opera corruptum fuiffe aſleve- 
rat. 
_ Unus itaque & in omnibus, {1 pauca excipias, idem eſt co- 
dex Samariticus ac Judaicus, idque dudum-ab Eulebio in Chro- 
nicis & ab Hieronymo obſervatum. Samaritani, inquit Hiero- 
nymus, etiam Pentatenchum Meyſi totidem literss ſcriptitant, figu- 
ris tantum & apicibus diſcrepantes, Que verba Hieronymi Joſe 
phus Scaliger non videtur intellexifle, cum aflerit, Samaritanos 
totidem literts ne una quidem minus aut amplins Pentateucham lepere 
atque 7udeos, Nam ipſemet Hieronymus notat interdum utriu(- 
que codicis. varias lectiones, uti Quzſtionibus Hebraicis in Ge- 
nefim , 8& Commentariis in Epiſtolam ad Galatas. Quare 
Hieronymus, _ dumn- athrmavit Judaicum & Samariticum Legpis 
Moſaicz exemplaria {imiiia eſſe in omnibus, voluit tantum his 
verbis codicem Samariticum diſtinguere a Grzcorum Latino 
ramque tranſlationibus, quod ille purus putus effet contextus 
Hebrxus ; quod de Bibliis Grezcis 8 Latinis afftirmgs:non po- 
terat. Ad eumdem fere modum etiam loquitur Euſebius a 
quo ſxpius totus dependet Hieronymus. In nonnullis Penta- 
teuchum Samaritarum a Judaico diſcrepare yon eſt amplins 
dubicandi locus, poſtquam illorum exemplar editum eſt in Po- 
lyglottis Pariſienſibus 8& Anglicanis. Iſtud enim exemplar ab 
ip{1ſmet Samaritis obtinuerat nobilis vir Petrus a Valle, quod 
deinde Achilles Harlzus Sancius, tunc-apud Turcarum Impe- 
ratorem Regis Chriſtianiflimi Legatus Pariſtos aſportari cu- 
ravitz & illud in Bibliotheca Patrum Congregationis Ora- 
torii, prope Luparam, aflervatur. Alia ejuſdem Pentateuchi 
exemplaria in aliis Europe Bibliothecis delite(cere fidem faci- 
unt Epiſtolz Pereſcii, Petri a Valle, Comberi 8 Aleandri ad 
Joannem Morinum. Hzxc I Hieronymus Aleander 
anno 
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anno MDCXXVIIIL Stias wvelim hic quoque eſſe in Vaticana 
Bibliotheca alind Pentatenchi exemplar iiſdem Samaritanis liters 
ſeriptum, quod quinque abhinc annis pie memorie Scipio Cardinals 
S. Suſanne, tunc Bibliethecarins CCC. anreorum precio comparavit : 
atque tis quidem codex, etſi charatteres habet Samaritanos, Hebraica 
tamen lingua, uti vefter, confeftus eſt, Certum eſt Samaritas , 
et{i numero paucifhumos ac Judzis longe impares, etiam poſt 
everſum illorum Templum, quod erat in Garizim, ritus pa- 
trios ſemper retinuifle, 8 Mofis Pentateuchum legifle in ſais 
Synagogis, quem & hodie adhuc legunt. Codex ille Samari- 
ticus, qui ad nos pervenit, f1 ad vetuſtos codices, quorum Frag- 
menta aliquot in operibus Eufebii, Hieronymi, & aliorum Pa- 
trum exſtant,recognoſcatur, genuinus deprehenderur,idemque qui 
ip{1s illis temporibus legebatur a Samaricis. Hunc tamen ab anti- 
qua {implicitate ac finceritate in aliquibus degeneraſſenon eo infi- 
cias; ſed hxc eſt ſors librorum omnium, qui non'ideo rahquam 
foetus adulterini rejiciuntur , quod non in omnibus'primigenit 
exemplaria repreſentent :' alias dicendum eflet ne unum qui- 
dem veterum librorum ad nos uſque pervenifle. Homeri ver- 
fas, qui. nunc in omnium manibus verſantur ob 41milem cau- 
{am, am Homerici, non deberent recipi, quia! vir' zecr:- 
adreT&- Arittoreles ex Homero citat nonnulla, que in- hodier- 
is. exemplaribus minime apparent. Imo nec recipiendi effent 
Fadaici Bibliorum codices, quibus nunc utimur, quod illos, qui- 
bus uſi fazgn condendis ſuis tranſationibus Graeci Interpretes, 
perfete non exhibeant. Dicendum igitur tum Samariti- 
cum- tum Jadaicum -Pentateuchi exemplaria genuinos efle 
codices, licet aliquid fit- varietatis, non 'fecus ac Homerus 
Ariſtotelicus idem plane eſt atque ille Homerus, qui ab Ari- 
_ recognitus fuit, et{1 fecum ipſi interdum nan concor- 
ent. | 
Non defuere- tamen, prafertim e Proteſtantibus, qui Sa= 

maritarum codicem rejiciendum efle putaverint,, hac potifſi- 
mum ratione ut ita ſentirent adducti, quod verus Dei cultus, 
Pontificum Doctorumque ſucceſſio, apfd Hebr#os ſolos re- 
manſerir, minime vero apud Samaritas, adeoque ab illis dun- 
taxat, tanquam. a Dei populo, ſumenca efle Legis exempla- 
ria Deauror ſane. Theobogos Proteſtantes, qui -Eccleliz au-- 
Ctoritatem, 


Diſe quiſitiones Cretic@. 


Qoritatem, Pontificumque 8& Doforym ſuccefſionem vulgs 
Jtvi taciunt, ut omnibus combrtitn 6h}, probariones hujuſ- 
#0di:aſlumere. Non major eſt hac in parte Synagogz quar 
eliz auctoritas. Quis autem neſciat hojus auctoritatem:g- 
dh Qos ab omni prorsus menda4 non vindicitle, cium Gr#c1 
LEXX Interpretum verſio, qua ſola Eccleſia tum Ori--Mlis 
tum Occidenralis utebatur, jam 4 temporibus Origertt Atepre 
non efſer. Hand invitus tamen conceſſerim Judxorum exem- 
plaria principem locum obtinere, 8 Samariticis prxferenda : 
nam a Judzis, non vero a Sarmaritis, Scripturz ſacrz libros 
mutuati ſunt Chriſtiagi z verum fola coetins cujuſcunque auRto- 
ritas probatum 8 ab &mni prorsus errore integrum non efficit 
tibrum ; ſed illum duntaxat authenticum & ab omnibus recipi- 
endum declarat, ita tamen ut alios codices; f1qui fint, tanquim 
aduſterinos non rejiciat. Hs 
Sunt 8: aſa nonnulla quibus Judaici codicis defenſores Sama- 
riticum Legis exemplar onerant : primo enim; hoc mutilum 
elle, paucarum dictionum exemplo, conantar oſtendere; de- 
inde dictiones quafdam pro aliis ſubſtitatas arguunt. Samari- 
tanorum etiam codicuin inter {& & cum Judaicis diſcrepantias 
objiciuht ; fimiliter Libfariorum- incuriam; qui literas Aleph 8 
Ain, He & Heth, aliaſque ejuſdem organi ſzpins confundunt; 
Verim iſti ſuo ſeipſos gladio jugulant cum eadem' prorshs ad- 
verſus codices Judxorum cond. pots In hoc decipiuntur 
Judaici exemplatis patroni, quod ex ptxconcepta ſemel Ju- 
drorum quorumdam opiniohe, © ptitefit illud: ab omni protsts 
errore liberum ; quod de fſolis autographis poteſt affirmati. 
Parum conſtantem apud Judzos olim fui 


I 


e {cribendi contextils 
Hebraict rationem jam ſupra oſtendimus, forſinque liberiorem 
quam apud Samaritas, qui allegoriarum Judaicarum nugas nun- 
quam venati ſunt. Imo-& in hoc Samaritici codices ] udaicis 
przſtant, quod multa in. hos ſuperſtictiose inveRa, in illis de-* 


liderencur; cyjus generis ſunt liter quas vocant majuſculzs, ' 


minuſculas,- ſuſpenſas,- inverſas & fimiles ; deinde di&tiones' 


letz 8& non ſcriptz, 8 alia quz pretereo. His omnibus ac- ' 


cedit formam ſcriptionis, quam Samaritarum libri prx ſe ferunt® 
vetuſtatem ſaperez contra Judxorum codices variis xtatibus 
reformatos, taud&m Maſorethicorum nomen obtinuifle; Pe" 
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nique in multis etiam Judzorum contextus ex Samaritico pg 
tft illuſtrari 5 ira Geneſeos ca ite 13. in illo legimus, Deyn 
opus ſuum compleviſſe die ſeprimo, in hoc vero die ſexto, qu; 
le&io videtur commodior. Ejuſdem libri capite iv. vider: : 
efiam in Judxorum exemplari deſiderari illa pericope, 1j#*4- 
mee tn campum, qua Exſtat in Samaritico, notantque hunic Yee 
tum"MLoram codicum fuorum Judzi quamplurimi his verbis, 
panſa in medio versvs, Novi quidem Hieronymum hanc peri- 
copen tanquam ſuperfluam in Grecis 6 Samariticis exemplari- 
bus notaſſe , Quzſtionibus Hebraicis in Geneſim 3; /#perflunm . 
eft, inquit, quod in Samaritanorum & noftro volumine reperitar, 
Tranſeamus in campum, Verum conſtat Hieronymum in hiſce 
Quzſtionibus, ubi Judaici contextus afſertorem fe profitetur, 
non tam ex {ua quam ex Judzorum fententia loquutum fuilſe. 
Exodi capite xvii. ubi in Judaicis codicibus legimus, filios 
Iſrael in Mgypto per ſpatium CCCCXXX. annorum commo- 
ratos fuiſſe, comprehendit Samariticum exemplar cum filiis If- 
rae! eorum Patres, five Patriarcharum in eadem Agypto com- 
morationem. Quz le&io cum veritate conſentit ; non autem 
Judaica. Fieri tamen poteſt ut iſta- omnia in ſuis codicibus 
{uppleverint , sintque gloſſemata ad contexts Hebrezi , qui 
ſxpe obſcurior eſt , explicationem 'adje&ta. Quare (uſpici- 
ones tantum efſe poſſunt de Judxorum exemplari his locis 

| truncato. 
Navi codicis Ex alia autem parte. complura exſtant in Pentateucho Sa- 
Samaritani. mmaritarum liberins ſcripta, quz a Do@oribus Samaritis ex aliis. 
ejuſdem Pentateuchi locis majoris perſpicuitatis causa adjecta 
fuiſſe videntur. on ſapplementa haud dubie codicem vitio- 
ſum arguunt. Similiter Samaritas erga ſuos codices minus re- 
ligioſos fuifſe demonſtrat vox Garizim, Deuter. xvii. quam loco. 
Ebal, quz antiqua erat le&tio, repoſucre. Ex quibus manifeſte 
evincitur, neutrum exemplar, ſive Samariticum, ' five Judai- 
cum ab omni prorsus labe immune efle, adeoque recipiendum 
utramque ranquam ejufdem libri apographa, quz f1bi invicem 
auxilio effe poſſtat ; ita tamen ut Judaicum, etf1 nzxvos quoque 
os habeat, Samaritico praferatur, non ob id ſolum. quod'a 
dxis thm Religio tum libri facri ad Chriſtianos pervenerint, 
verum etiam quia Judxorum exe:mplaria mints videntur _ 
ribus- 


= 
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ribus obnoxia. TIllud tamen impedimento eſſe non deber, quo 
minis haxc Samariticorum ope caſtigentur iis locis ubi ertor 
manifeſtus conſtabit, & anteponatur lectio Samaritica Judaicz, 
ft illa veritati fit propior. Videtur. quidem modus legend! 
contextiis Hebraici apud Samaritas liberior quam apud fn. ny 
quia illorum exemplaria nihil omnino exhibent pun&torum vo- 
calium 3 qu legendi contextus rationem limicant in codice 
Judaico. Verum conſtat pun&a illa recens efſe Judxorum 
inventum, nec etiam iſta addi voluminibus quz publico Syna- 
gogarum uſui inſerviunt. Quare Jaudandos potius in hoc Sa- 
maritas arbitror , qui priſcam librorum formam retinuerint ,. 
quam vituperio dignos. Habent autem legendi facri codicis Prafiantia 


traditionem, {1cut 8 olim Judzi ante pun&ta a Criticis- Tibe- codicis Sama» 


\ 


rienſibus inventa. Jn hoc denique Samaritz etiam preſtant. "et 
Judzis, quod ill: antiquos lingux Hebraice characteres, five 
Mofgaicos, retinuerint ; Judi vero poſt ſuum e Babyloneegre(- 
ſum Babylonios, ſive Chaldaicos, quibus afſueti erant, dome- 
ſticos 8 familiares {ibi fecerunt : unde poſtea factum fuit ut: 
Samaritani Judzos, atque inprimis Eſdram,. tanquam Scriptu-- 
rx ſacrx contextiis corruptorem, traduxerint.' . Verum, omil-- 
{is ejuſmodi querelis, quid de primis Hebrzxorum literis ſenti- 
endum fit, . javat pauctoribus verbis aperire.. | 

Pro Samaritarum characteribus pugnant: ſaniores Critici &&- 
antiqua gentis Samaritice Numiſmata, adeo- ut Joſephus Scali-- 
ger aſ{inos vocare illos non dubitaverit, qui non amplectuntur. 
Hieronymi ſententiam ſcribentis; certum eſſe Eſdram Scribam* 131eron, Pro-. 
Legiſque Doftorem poſt captam Hieroſolymam &- inſtaurationem Tem- log. Galcat.. 
pili ſub Zorobabel alias literas reperiſſe, quibus nunc utimur,. cum ad 
illud uſqne tempus tidem Samaritanorum & Hebreorum- charatteres: 
faiſſent., Hanc B. Hieronymi de Samaricanorum literis ſenten- Literarum: 
tiam non ita pridem renovarunt Guilelmus Poſtellus,. Blan-- S*maricana; 
cuccius, Villafpandus, Morinus, Cappellus, Mayerus,. Pereſci-- ,,,, 
us, & inter Judzos R. ias 8 alii non _ pauci. Poſtellus, . 
qui longa Judzorum conſuetudine uſus fuerat, mutationis illi-- 
us cauſam refert ad odium quo Judzi Samaritanos, tanquam 
Schiſmaricos, proſequuti ſunt. Pars i/a,. inquit, . que: cum ſacris - Guilel. Poſtel. 
liters colebat Idola, Heretica & indigna cun qua. copverſarentity'y 
wel communitate charaiterum, 4 viro probo merito judicata eſt, ſtatim=; _ Saw * 
que. mar.. 
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Diſquiſutiones Critice. 


que poſt captivitatem animum diverſis charateribus reperiendis appo- 
ſait. Et paulo poſt hec ſubjungitz cam autem has meas coy- 
jefturas ipſis Juders aperirem, dicebant eſſe veriſſimas & a multi 
Dottorum ſuorum ſcriptas. Longe tamen ron videtur , 
Jadzos civitati ſux reſtitutos ſervaſſe Chaldxorum literas, qui- 
bus in exilio affuefati erant, priorum jam obliti Deinde 
Numiſmatum argenteorum memnit idem Poſtellus, quz mag- 
nam pre ſe ferrent antiquitatem, quo:umque non pauca ſe 
apud Judxos vidifle teſtatur, qui illa tanti facereat, «t »»»m, 
inquit, qwod alioqui quincuncem non eſtimet, non potuerim mihi dus- 
bus nummis aureis redimere, afſeruntque eſſe a temporibus Solomonts. 
Demum hec addit, quz preſens argumentum non parum illu- 
ſtrant z aſſerunt etiam indies Hieroſolymis , que hodie Chus aut 
Chaſſem baric dicuntur, in macerits & ruderibus profundiſſimis, hee 
crebro ab effoſſoribus reperiri, eſſeque antiquitatts certiſſimum argumen- 
tum, quod illic ſcribitur, Hieruſalem Santa, quam Samaritani ipff 
a temporibus Solomonis non ſunt ingreſſi, nec Sante nomine dignats 
fant, ut qui adorarent extra Hieruſalem & colerent Idola, Semi- 
Gentiles 6 Semi-Judei, nnde lone abeſt ut voluerint urbem, quam 
habebant adverſcriam &- odiefiſſimam, ſuis charafteribas celebrare. 
Verum de Siclis Samaritanorum longe plura habentur apud 
Villalpandum, Morinum & alios. Perefcius plura Samarita- 
rum Numiſmata habuit, Hieronymmſque Aleander ſe non pauca 
Romvz offendiſle teſtatur. 

His tamen non obſtantibus Jainnes Buxtorfius, hodierni con- 
rextts Judzorum aflertor obſtinatiffumus; literarum Hebraica- 
rum perennitatem permultis, quz ex Rabbinorum libris ſumpta 
ſant, tuetur. Buxtortio quoque convenic Lightfootus, etl1 
Talmudicos Do&ores fibi contrarios agnoſcat. Similia quoque 
haber Schickardus, lingux Hebraicz in Academia Tubingenſt 
Profeflor, & alii nonnulli Hevraift. Sed hanc ſenteatiam 
Vualtonus' deſernit, quam ex Rabbinologia potius quam ex 
ſaniori Theologia profectam deprehendetat : quam ob caufam 
male audiic vir ille clariſhmus apad nonnullos Rabbiniſtas, in- 
primis apud Matthiam Vaſmut Roſtochienſem, qui multa in 
eam debacchatus, autor eſt, i Eccleſia reformata tolerari non 


dic, S. Habr. ', dabere Vaaltouwm citantem Pontificios auttores adverſus ſacrarum li- 


SCT1p*. 


terarum Divinan originem;: Neque pariter in illo coetu, 2 re- 
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Deſquiſutiones Critic, 


farmati nomen ambit, tolerari debuere Druſius, Scaliger, Ca- 

ſaubonus, Voſſus, Amama, Bochartus, 8 alii complures ec 

numero. Proteſtantiym, qui eadem ptans cum Ludovico Cap- 

pello & Vualtono de literis Samaritarum ſentiunt. Praterea 

Ruxtorfiuvs non quo animo, ſed quaſi invitus, in hanc ſenten- 

tiam de hiterarum Hebraicarum perennicate deſcendifle viderur, 

ut refelleret librum cui Ludoyicus Cappellus, Arceni punttari- 

onis revelati, nomen fecerat, in eoque literarum Hebraicarum 

novitatem comprobaverat, ex .Samaritarum antiquirate; Per- 

multos quidem.ad ſententiam ſuam. perduxit Buxtorfius z ſed: 

hi ſunt ex eorum claſſe, quos afſeles vocat Iaacus Vofſius roga tac. vo. 
cinftos Profeſſoria, quibus cum nihil fere fit artis & ingenii, ex 

unius Buxtorfii libris docti, Rabbinos, quos ne quidem A 1i- 

mine ſalutaverunt, ubique crepant. Vertm 'nihil caufe: eſt 

cur de primis Hebrzorum charaReribus tam anxie diſputent' 

Critici: nam f1 paulo atrentitis: confiderentur Samaritica- He- 
braicaqueelementa & inter ſe conferantur, non ita ſecam. difhi-- 

dent , quin una eademque illorum- origo- agnoſcatur.: unde 

etiam G1#corum Latinorumque liter, quas majuſculas, ſeu 

capitales, appellant, deductz fuerunt: Sed il/z quia' conſue- 

rudini ſerviunt, pro- variis-locis: & temporibus aliquid mnratio- 
nis.recepere.. Quo pacto, ut: ceteras- linguas-omittam, alitet. 
characteres ſuos pingunt Judzi qui- regiones Orientis incolunt,. 

aliter qui Occidentis terras habitant. Deinde in Hisetiam inter ſe 

variant Judzi Hiſpani, Galli, Irali ac Germani &ab his omnibus 

iterum- Mauri-diſcrepant. Neque mints etiam. diſcriminis eſt 

inter varias: characterum Samarnanorum formas;. qui nuper in, Poſtell. in A!- 
Europa prodiere, ut cuilibet erit obvium, ft diligenter annota- pÞM»"-1 2-l1og., 
verit diſparilitatem elementorum quam exhibent- literarum ao q 
Samariticarum Alphabeta, que in lucem emiſerunt Guilelmus 1anc. in © 
Poſtellus, R. Azarias, Blancuccius, Villalpandus, Kircherus, Gramm. 
Morinus. Hottingerus,  & ali. Qui in: Bibliis Parifienfibus & Vilklp-4p- 
Anglicanis exarati fucre charafteres ex uno codice* exſcripti: k/74, —_ 
ſunt atque formati : his autem ſuppoſitis mirum videri non pornanhiny an 
debet, literam Tas, quam Hieronymus crucis figuram pra Morim, Ex- 
ferre olim annotaverat.,, nunc eamdem -in vulgatis Linguz: crc. in Pen- 


Samaritice Alphaberis non reprzſfentare, quia fcilicer litera; j7* —_ 


{uo morin.. 
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D1ſquiſitiones Critics, 
ſo Alphabeto Samaritico duplicem hujus licerz figuram pro- 
fert, quarum una crucis etiam formam imitatur. Hieronymus 

uoque Aleander Morino (cribens de Siclis gentis illius, quos 

ome viderat, 'de quodam Numiſmate hac habet ; per/picies 
in utraque nummi facie literam Tay in ſimilitudinem cyucis effittam, 
& mirum ſane videri poteſt, quod tum antiquitus hor modo ſcriberetar 
X, peſterioribrs temporibus in eam  degeneraverit, Fadem etiam 
{criplit Morino Pereſcius. Quare unus idemque character eo- 
dem tempore diverlis in tocis diverſas formas induit, quid hic 
in re mirabile eſt, quod ille, qui omnium antiquifſimus eſt, 
poſt multorum ſxculorum decurſus a prima figura, preſer- 
tim apud gentes diverſas paululum degeneraverit. Quis igno-. 
rat Romanorum literas poſt Gothorum in Italiam irruptionem 
a priori & antiqua forma receſſifle, nec eaſdem efſe cum R6- 
manis, quz Longobardicz appellantur > Verum de his faſitts 
diſputatum eſt. Nunc ad Samaritarum Targumim, ſeu Para- 
phraſes, veniendum. 

 Quia, ſecundum B. Pauli monitum, quecungue ſeripta ſunt ad 
noſtram doftrinam ſcripta ſunt, priſcis temporibus tum vetus tum 
novum In{trumentum, non alio ſermone quam materno con- 
ditum eſt, ut libri facri etiam a plebeiis hominibus legi poſlenr. 
Repertus eſt tamen noſtra tate Theologus Pariſtenſis, qui affr- 
mare non dubitavit libros Legis Moſaice lingua que tunc He- 
brxis non eflet vernacula videri compoſitosz quodque vix cre- 
dibile eſt, ornatifſimus ille Do&or opinionum monſtra de lin- 
gua Hebraica, de illius charaeribus.& de Grammatica, cu- 
jus primus auctor Moſes ex(ſtiterit, commentus eſt. Vertim 
facri contextts verſiones, ſeu paraphraſes, quas patrio ſermone 
concinnarunt Judi ac Samaritzx, ſtatim atque ſermo Hebrxus 
defiit eſſe vernaculus, manifeſte oftendunt Scripturam ſacram 
ſermone ab omnibus intelle&o primo conditam fuiſſe. Hinc 
orta eſt apud Samaritas veri1o illa ſcripta ſermone Syro-Chal- 
daico hand impuro, qui ejus antiquitatem denotat. Hzxc edita 
habetur in Polyglottis Pariftenſtbus & Anglicanis , videtfirque 
a Doctoribus Samaritanis compoſita, ut in Scholis legeretur 8& 
ab omnibus Moſaicz legis verba intelligerentur , poſtquam 
linguz Hebrew uſus penes doctos tantum ſervatus eſt Sama-/ 
ritanus Interpres fere ad verbum exprimit contextum Hebrxo- 
Samatitanum, 


Diſquifitiones Critice. 


Samaritanum, a quo in pauciſfſimis diſcedit, maxime in fluvio- 
rum, urbium, regionmque nominibus, que interdum ad ſua 
tempora accommodat. Non videtur etiam ab omni antecepta 
opintone liber, qua ratione multis in locis nomen Elohim , Dex, 
Axgelos interpretatur. Ita ubtin YOu editione legimus homi- 
nem ad ſ{imilitudinem Deicreatum tuiſle,ille vertit, ad imilitudi- 
nem Argelorum : & paulo antea, pro hiſce verbis in Latino In- 
terprete, eritis /icut Dis, ut-etiam exſtat in Hebrxo, haber, 
eritis Pai Angeli, Interdum etiam voces Hebraicas ad mentis 
lx tenſum, pro more omnium- Interpretum, reſtringit : quo- 
modo pro iftis quz funt in Latina editione, Spiritms Domini 
ferebatur ſuper aquas, ay pom flabat ſuper aquas. Vetrſionis 
utem illius Samaritice Latinus Interpres non videtur in om- 

ibus accuratus, iis przſertim locis quibus non conſfentit cum 
—_ Hebrexo-Samaritico , qui etiam in aliquibus caſti- 
gandus. 

Fuit quoque Samaritis verſio Grzca, in uſum Samaritarum, 
quibus lingua Grzca erat vernacula compoſita. Priſci Eccleſiz 
Patres vertionls illius in ſuis operibus hau —_— memi- 
nerunt, ita ut Morinus hanc ab illis conditam fuiſſe affirmet : 
ſed hac in re graviſſime allucinatur , cum alios auctores quam 
Samaritas ipſos non poſe agnoſcere. Errat fimiliter Ifaacus 
Voſſius, qui negat ullum unquam fuiſſe Samaritis Grzcam 
Pentateuchi verſtonem 3 vertim ea omnia, que a Patribus ſub 
nomine Samaritani codicis laudantur, ſumpta fuiſſe ex Orige- 
nis Hexaplis, que Scholiis illuſtrabantur, ubi diverſie letiones 
etiam exemplarium Samariticorum exhiberentur. Non eo 
quidem inficias, ad oram Hexaplorum Scholia quzdam retu- 
Iifſe Origenem; ſed Patres, qui de le&ione codicis Samariti- 
ci mentionem fecerunt, citant Pentateuchi tranflationem, que 
a Samaritis, quibus age Greca vernacula erat, legeretur. Imo 
aliter fieri non potuiſle credibile eſt, ſ{icut & 1ijdem Samaritz, 
qui Arabice loquuntur, Arabicam habent contextiis Hebrzo- 
Samaritani verſtonem. Sufpicatur tamen Maſius non aliam 
fuiſſe Samarictanis qui Grezce noverant Pentateuchi Interpretati- 
onem quam Grzcam Septuaginta Seniorum z ſed longe pro- 
babilius eſt Samaritas iſtas exemplo Judxorum Hellemſtarum 
novam finxifle {bi verſtonem mw in Scholis & domi —_ 

ervato' 
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Diſquiſitiones Critic; 


fervato ſemper in uſum Synagogarum contextu Hebrxo-Sama- 
ritano, quem etiam hodic retinent. Quibus accedit eam, quam 
{ub nomine Samaritarum laudant Patres, verſionem in nonnul- 
lis a Graca L XX Interpretumdiſcrepare, utex Euſebii Chro- 
nico manifeſtum eſt. Preterea auctor eſt idem Maſius Sym- 
machum, qui antea ſe&ta Samaritanus ad Ebionitarum partes 
tranſterat, non aliunde adductum fuifſe ut novam facri codicis 
verſtonem Greco ſermone cuderet, -quam ex odio Samaritarum, 
a quibus diſceſlerat. Graca hxc Samaritarum verſio concor- 
dat in aliquibus cum priori tranſlatione Samaritica , ubi differt 
a contextu Hebrxo-Samaritano, quali Grwca ab hac deſumptt 
fuerit. Sed quia ſpe etiam inter ſe diſcordant, nihil certi et 
dere affirmari poteſt. In nonnullis etiam Grxca iſta Samari 

tanorum verſio cum L XX Interpretibus conſentit. Qu 

omnia exemplis illuſtrare non erit difthcile. Geneſeos capite 
xlix. ubi Latinus Interpres verba tam contextus Hebrei quam 
Hebrezo-Samaritani rite expreſſit, habentes jacula, Grace Sama- 
ritarum verſionis auctor eadem interpretatus eſt, xsmger weet- 
Hor, 8 1d perfecte confentit cum tranſlatione Samaritica & 
Chaldaica Onkelo(i Paraphraſi.  Ibidem paulo poſt, ubi in 
contextu Hebrxo legimus, tam Judaico quam Samaritico, be- 
ethan, & in Latina editione, i» forts ;- in Graca vero L X X In- 
terpretum, cam fortit#dine, Samaritz verlionis utriuſque Inter- 
pretes tranſtulerunt, i profundirate, Quz interpretatio Gram- 
maticalem, ut vocant, Clem non Exprimit , poteſtque fieri 
ut ſenſus ille communiter a Samaritis - reciperetur. Gene- 
{eos capite v. in Samaritana verſione; ficut in ntroque con- 
textn Hebrzo, legimus /oco Dei, (ive pro Deo; at Samaritarum 
Interpres Grzcus habet times Deam, quaſi diverſo ab hodiernis 
exemplaribus codice uſus fit : ſed R. Saadias Gaon eamdem 
omnino in ſua Paraphrat+ Arabica interpretationem exhibet , 
qui non alia tamen habuit exmplaria quam hodierna. In Exodo- 
pro voce me/carum, quz legitur in editione Latina,exſtat in Gre- 
ca verſione Samaritarum nomen corvi, quia legit in contextu He-. 
brao-Samaritano Interpres Samarita ereb Pro ereb, quod muſcam, 
five {1milium animalculorum confaſam multitudinem, ſignificat : 
qui ertor in Interpretem refundi debet , ob diverſum legendi- 
modum ex punctorum vocalium ablentia a codice Hebrzo-Sa- 
maritano. Arabt- 


Difquiſitiones Critice. 


Arabicam quoque Pentateuchi verſionem habent Samaritz, 
quz in illorum uſum ceſſit, quibus ſermo Arabicus vernaculus 
eſt. Licetenim _ non ſecus ac Judxi Hebrzum dun- 
taxat Legis Moſaicte codicem in Synagogis ſuis legant, habent 
'tamen diverſas pro diyerſis ak ills tranſlationes. Tri- 
tapla habuit, verum mutila, clariſſimus Pereſcius a Samaritis, 
quz verſionem iſtam Arabicam chara&tere Samaritico deſcrip- 
tam , reprzſentarentz etf1 non delint illius exemplaria literis 
etiam Arabicis exarata. Hottingerus caput iv. Geneſeos ex 

yodam tranflationis illius Arabice Fragmento , libro tertio 

ibliothecx ſux Orientalis, Arabice 8 Latine inferiiit. Ejuſ- 
dem etiam meminit doctifimus Vualtonus, quam ei Uflerius 
Armachanus communicaverat. Habent & alios Samaritz libros 
Arabice ſcriptos, charactere autem Samaritico exaratos. Ita 
Joſephus Scaliger meminit Chronici cujuſdam Samaritani, 
cujus Epitomea Latine reddidit Hottingerus, cum hac Inſcrip- 
tione, Epitome capitum libri foſue. Quii ab exceſſu Molſis 8 
ducatu Joſuz incipit atque extenditur, ut a Scaligero animad- 
verſum fuit, uſque ad tempora Antoninorum Auguſtorum. Non 
deeſt itaque etiam Samaritis Joſuz Hiſtoria, qua tamen in om- 
nibus,cum libro Joſuzx non conſentit, ſed eam inter libros ſa- 
cros minime recenſent, quia Legem duntaxat Moſis tanquam 
Divinam recipiunt. Hic non moror Lexica, quz ſunt in uſum 
Samaritarum, quorum unum penes ſe habuiſle teſtatur Pereſci- 
us, in Epiſtola quam ſcripſit Morino. Similiter Guilelmus Po- 
ſtellus eorum Grammatices alicubi meminit. .. Quz Samarita- 
rum ſcripta, 1 edita fuiflent, linguz Samaritice non partim lu+ 
cis afferrent, 8c qua ratione Samaritx linguam Hebrezam pro- 
nuncient, quoſve {1gnificatus dent vocibus quibuſdam diffcili- 
oribus nobls innotelcerer. 
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Diſquiſitiones Critice. 


——_ —_ 


CAP. Aa 
De Biblus Saduceorum & Karreorum. 


Obilifimam fuiſſe Chriſti temporibus ſeam Saducxorum, 
principemque locum in rerum adminiftratione apud Ju- 

eos obtinuifſe, manifeſtum eſt. Verum everſis Hicroſoly- 
wis diſperſiſque in varias mundi partes Judzis penitys exſtin&a. 
fuit celebris illa Saduczorum ſeaa ita ut nulla illius veſtigia fu- 
perſint. Sola remanfit Phariſzoram ſea, in ems 
ſuffecti ſunt Judzi ill quos Rabbaniſtas, ſeu Talmudiſtas, vul- 
go nominamus. - Hi enim iidem ſunt atque Phariſezi quorum 
traditiones Judzi avidins amplexati, illas tanquam ex ore Dei 
profectas venerantur. A Phariſzis itaque, non vero a Saducz- 
is, ad Chriſtianos libri veteris Teſtamenti pervenerunt. Inhoc 
autem Iſaacus V offius 8 alii plurimi allucinati videntur, pree- 
unte jllis B. Hieronymo, dum Saduczos exemplo & iwmita- 
tione Samaritarum .quinque duntaxat libres Moyſis re-. 
cepiſle affirmant. Quid enim cauſz erat cir Saduc#i, quorum 
Hzrelis ſero apud Judzos obtinuit, & poſt confirmata uſu pub-. 
lico Prophetarum volumina, ſoli Moy{1 crederent? Samarita- 
rum atque Saducxorum longe diſpar eſt ratio. Illi fiquidem 
non alias quam © Pentateuchum Scripturas overunt, 
quod eorum Schiſmatis tempore Lex ſoJa apud Judzos vi- 
geret. Sed ctim orta eſt Saduczxorum fſecta jam libro- 
rum facrorum Canon a Judzis confe&tus fuerat. Dubitan- 
dum igitur non eft Saducxos univerſos facri contexts li- 
bros, ſeu mvrla me Haaupire, OMmnem Scripturam recepiſſe , re- 
je&tis folum Phariſxorum traditionibus, que illis videbantur 
otioforum hominum commenta. Gravius adhuc errant qui 
Karrzos in hoc etiam negotio Samaritanis conveniſſe exiſti- 
. mant: &, quod fidem omnem ſuperare videtur, Ifaacus Vol- 
favs, - vir alioqui dous, Karrxos inter Ebionitas , _— 


Diſquiſationes Critice. 


& alias Judzorum ſeas quz, ſervatis Legis Moſaicz ri- 

tibus , credebant Evangelio, collocat. Quare paucis expo- 
um nobis eſt, que fuerit illa Karrxorum ſefta, quzve 

fuerit illorum de facris codicibus {entenrtia. | 


Dictio Kr74, ynde Karrei nomen ſfuum fortiti ſunt, figni- Elias in Tiſvi, 


ficar, teſte Elia Levita, hominem in Scripturarum lecione 
exercitatum : ſed nomen illud, quod primo fair honorificum, 
ccepit deinde exoſum efle, poſt obortam Karrzorum ſeam, 
ſub inicium, yt videtur, ſxculi decimi. 1lli non ſects ac Rab- 
baniſte XXIV. libros Scripturz, cum punctis vocalibus alii(- 
que Maſorz notis, amplexantur. In exponendis facris codici- 
bus le&ionens Maſorethicam ubique ſecuti, eam non minoris 
faciunt quam Aben Eſra, Kimchius & alii Judzxorum Gram- 
matici : & horum etiam exemplo Grammaticas ſubtilicates acu- 
te venantur. Quare graviſhime allucinatus eſt Buxtorfius ubi 
1criþit 3 de Karreis, qui omnibus traditionibus rejeitts, ſols textui ad- 
herehavt ," legimgs illos olim non ſolum in intellefttu & explicatione 
rerum, ſed etiam in letione Scripture multimode inter ſe diſſentiſſe, 
quid punttationem, ceu Legus oralts & traditionum ſpeciem, reſpue- 
rent ; ſeu ut Muſcatus ſeribit, quod indifferenter rejicerent tam 
traditiones de modo legends Scripturam, quam traditiones. explicatio- 
ns reraw, Longe aliud de Karrzis fenfiſler Buxtortius, fi 
iRcidiflet in eorum libros, quibus deſtitutum ſe fuiſle ceſtatur. 
Hi fiquidem Talmud & Judzorum traditiones non oamnino 


rejiciunt, {ed illas facris codicibus non audeat Xquiparare, uti. 


bbaniſtze. - Ideogue his relictis, -germanum,. qui .zpfis . videtur 
Scripture- ſenſum, Criticorum more, qui ab omai antecepta 
opinione. ſ{unt.- liberi, 8. ex. loci unius cum alio {imili collati- 
one elicjunt, Talmudicarum expolitionum, que ſzpitts extra 
rem ipſam de qua _agitur excurrunt, partum foliciti. Itaque 
ft Karrzi . interduum apud Judxos Rabbaniſtas male audiant 
tanquamcontextits Biblici corruptores, id ex odio & invidia,nec- 


non ex contentionis xſtu proficiſcitur. Hec omnia - ex ipfis - 


Karrzxorum libris facilius cognoſcentur. 

Aaron filius Joſephi e ſecta Karrxorum, qui ſcripfit com- 
mentaria .in Legem , anno MCCXCTV. ab exordio libri ui 
miſerrimum Judeorum ſtatum, illorumque in terras gentium 
diſperſionem paucis complectitur , &. afferit obſignacam ills 


fuiſſe : 
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karrzorum 


Biblia, 


Buxcorf. de 


pun@orum 


antiquir, 
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fuille vijionem atque Prophetiam, 8c, eos fere oblitos efſe lingue He- 
braice  verum /urrexere Dottores, 1nquit, quidam apud 1/ratlitas 
in ſingults ciovitatibus qui perſcrutati- ſunt Scripturam, que apnd nes 
XXIV. libros comprehendit, Non igitur hac in parte Samaritis 
conſentiunt Karrxi, uti nonnullis viſum elſt:; fed -univerfum 
Scripturz Canonem cum Rabbaniſtis, velut authenticum, re- 
cipiunt : Eumque haud infrequenter Prophetiam appellant, ut 
Hoc pacto diltinguatur 4 traditionibus illis, *quas ceteri Judzi 
pro Divinis obtrudere non reformidant. Eodem loco Do&o- 
res Cabbalicos notar, qui pro Scriptura {zxpius cerebelli ſui com- 
menta & mendacia proponunt, &, ut loquitur, imituntur Cab- 
tals & mendacia effutiunt, dicuntque Cabbalam, ſeu traditionem , 
Scriptura ſuperiorem efſe. Karrxos tamen non omnem prorstis 
craditionem reſpuere 3 ſed incertam pariimque conſtantem ab ei 
quz vera eſt, {ecernere, idem Scriptor Karraus aperte declarat 
his verbis 5 neque vero ques nobts objiciat nos etiam inmti Seripture,r4- 
fioni & tradite a majoribus doftrine : hac ſiquidem, qua mtimur , 
traditio non fuit deperdita, conſignataque eſt in Scriptura vera , ner 
poſira ef in warietate : ſed de illa Iſratlite per omnia conſentiunt, 

gjuſinodi eſt traditio illa,quz effecit ut codicem Maſorethicum 
ab omnibus Judzis receptum, cum punctis vocalibus & ac- 
centuum notis, ill: quoque ſua auctoritate comprobarent. * Iſta 
longe melius patefient ex ipſo quem mox laudavimus Scrip- 
toris Katrai commentario. 

Mirum eſt quantum Karrzus ille (criptionis hodierne reriim- 
gue Grammaticarum, quotics aliquid ad contextiis explicati- 
onem conferunt, ſtudioſus fuerit. Celeberrimos Judzorum 
Rabbaniſtarum Magiſtros interdum appellat, quorum teſtimo- 
niis ſententiam ſuam confirmet z eos quoque interdum refellic, 
inprimis Doctores allegoricos 8& Cabbalicos. Sxpius tamen 
- ad Grammaticx analogiam recurrit, quam ad aliorum teſtimo- 
nia. Ita ſtatim ab initio explanationis ſuz in librum Gene- 
ſeos hc habet ; bereſchith ejx/dem et forme atque (Cherith, mf, 
qued quieſcat Aleph : notum eſt autem dittionem, reſchith, nomen eſſe 

od tempus nidicat, & quod etiam notet id quod prixs eſt; ( (icut 
Sandi capite XX[III. ) primitie fraugum terre tus. Addit hoc 
Joco 3 relchith nomen eſſe remporzs: deinde cenſuri ſua caſtigat 
Magiſtrum quemdam 7?e/4am, qui. putat inde jam ab _ 
exiti- 
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exſtitiſſe Angelos, eique- opponit Doftorum Miſnicorum ſenten- 
tiam, qui dixere Angelos prima die creatos non fuiſſe, verbiſque 
Scripture ipſius conficit, tunc nondim quidpiam conditum fu- 
ule, & hanc efle communem Interpretum ſententiam. Ad. 
vocem NT & terra, obſervat Yaz, quod huic didtioni prx- 
figitur, ſumi debere'ſicur Phe raphatum in lingua Arabica , 
quod non eſt ſervile, ſed initium ſermonis. Nomen Elehim, 
ait efle Judicibus proptium, & mox hxc ſubdit ; poſtquam reper- 
tumeſt Eloah, inde cognovimus Elohim nomen eſſe plurale, additque 
eſſe RRM TW? diftionem que honorem denoter. Explicat pro-- 
prietates germanamque fignificationem vocabulorum rebz, 
boha, cheſchech, eaſque aliis Scripture locis illuſtrat, refellitque- 
Anonymum quemdam, qui ſentit hic nomen choſchech ſiznitt- 
care ignem elementarem. Dicit . merachepheth eſſe ex conjugati- 
tione Dageſchata, ſeu Piel. Vim hujus ſententize explicat ad 
literam 8 varias difficultates, ttm ex contextu, tim ex In- 
terpretum expoſitionibus obortas, ſolvit. De vocabulo Tv? 
hxc animadverrit ; /itera He diftionss Jaielah eff adjefitia, e- 
demque ratio eſt wocum omnium deſirentium in He , earumque 
accentus eſt AMileel, Ubi legimus in Latino Interprete , f- 
ciamus hominem, &c. & in Hebrxo contextu FED? reprehen- 
dit quoſdam interpretes, qui putabant exponendum ele faciam, 
quaſ! {criptum ellet TWYR quia nonnullts in locts in ſe invicem 


permutantur litere Ethan, id eſt, Aleph, Jod, Tax & Nun. Hanc 
quidem regulam non improbat - autor. ille Karrxus, verum 


hic locum habere pernegat. Ad vocem. 172272 que icribi- 
tur cum punco 7/ere ſub Beth, hac annotat z aiftio iſt a nota- 


tur punfto Tſere ſub Beth, quia eft in plurali, ut fit quid diſcri-- 
minis 4 firgulari & II quod eft cum Scheva: wenit, autem ab- 


ſane literk Jod, quod eff indicium pluralis, ficur TWY 22 4 Pu 
lia ejuſdem rationis plurima, Capite iii. Geneſeos obſervat, di- 
ctionem TIN Jegi cum punto Dage/ch-intra litetdm "Caps or- 
natas & euphoniz causa. 


, _ Jam puto. neminem efle, qui, ex hactenus allatis, non con-. 
ficiat Karrzos hodiernam contextus Hebraici Ieftionem ſequi,. ' 


ac totos a codicibus Maſorethicis dependere; ſervatis prraoaty: 


accurate punctorum vocalium 8 accentuun 'minutiis,” Szpi-- ' 
2s in illo Scriptore Karrzo leguntur hac yocabula, Parbach mag-. 
FM mn, . 
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num, Pathach paruum, Scheux , Hateph-Camets, Cholem, Scheruc, 
( ſic enim ſcribit, non Schurec) 8 alia id genus complura, quz 
fant Judxorum Grammaticorum inventa. Neque mints in 
rebus Philoſophicis & Theologicis exercitatum ſe oſtendit, 
quam in prxceptionibus Grammaticis. Verum iſta prztereo, 
quia ſunt extra propoſiti noſtri rationem , pauca foluim at- 
tingam ex eorum Theologia, ne f{int.in poſterum qui Karrzos 
confundant cum Samaritis, quaſi utrique animznoſtre immorta- 
litatem non agnoverint. . Karrzus itaque jam ſzpius laudatus ad 
hxc verba, faciamns hominem ad imaginem noftram, animadvertit,ai- 
man hominis ex ſuperioribus eſſe ;, corp#s vero ex inferiorum forma : & 
hanc poſtea rationem ſubjungit, q#i4 anima ejus non aliter ſubſſtit 
gram Angeli. Ac demum addit propter animam eſt munaus fu- 
trrus. Ifta jam annotaverat Judzus ille, qui editioni Con- 

ftantinopolitanz libri Juchaſin prefuit: nam in libri illius In- ' 
{criptione, ſeu prima pagina, hec leguntur z hinc conftar Sady- 
ceos non efſe Karraos atatis noftre : hi enim agnoſcunt mercedem &5 


panam atque reſurrettionem, oo ; | 
Denique Karrzus ille, eruditi Sctipturarum interpretis partes 


 exſequutus, Docorum Cabbalicorum methodum, qui meras 


allegoriarum nugas ſeantur, valde improbat. Ita eos repre- 
headit acerrime qui illa omnia, qua? in uitio Geneſeos de ligno 
vitz referuntur , explanant, &, ut loquitur, qriſqze pro arbitra- 
ts ſuo illud omne argumentum ſumpſit arabolice : | ſed ſcito, inquir, 
id omne quod ſtribitur revera ita A Et mox in exemplum 
ejuſmodt allegoriarum profert quz Dodores iſti Cabbalici 
vulgo de ferpente referunt. Dicurt, inquit , ſerpentem foriſſe 
magnum ſicut camelus, & Samaelem ipſs inequitaſſe; Deum quoque 
[udentem cum camelo eidem inequitaſſe.s Praterea dicunt, ne legeris 
tunicas WP pellis, ſed tunicas RN lucis, Quas expolitiones 
deridiculas ita ſuggillat 3 it; innmeantur majoribus ſuis ſeu patri- 
bus in pleriſque ejuſmods expeſitionum & alits frmilibus, Ac de- 
mum male ſanis interpretibus, qui otio ſfuo abutuntur, dira 
inprecatus hac additz ve ili qui impudens id aggredi andeat. 
Diverſas etiam le&iones, quas Doctores iſh ex ſuopte ingenio 
if Scriprera inepre comminiſcuntur, refellit. Sic notat quoſ- 
dam inicetpretes, gui in ptimis Genefeos vyerbis pro N92 {crip- 
0 per Reſch,” legnne N73 per Daleth : nonnall; ſant, inquit, qui 
' mutant 
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mutant  Reſch in Daleths, ſed id cerebells eff commentum. Simill - 


ratione eos perſtringit qui diftionem 1 in duas dictiones 

ſeparant, qual1 in contextu legeretur N17 12- Hactentis de Kar- 

rzorum {ect2 (atis ſuperque dictum eſt 3 nunc ad Judzos Ra- 
unde noſtra divertit oratio, redeundum. | 


CAP. XIII. 


De Judzorum Tareumim, ſeu Scripture ſacre 
tranſlationibus , ac primum de Paraphraſibus ( hal- 
daicis. 
cms Hebraus tamdin Judzis remanſit integer 8: ipſis ver- 
fJ naculug, quamdin Hieroſolymis remansere Propherz, qui 
etiam conciones ſuas ad populum lingua Hebreza, quz ab om- 
nibus intelligebatur, habuerunt. Verum Babylonem deportati, 
| ſux penitus obliti ſunt , faltem 1lli qui erant e 
lebe. Curr poſt annos aliquot Hieroſolyma reverſ!, 
egem Mofts intelligere non potuerunt, niſt przeuntibus ſibi 
qui Babylonice,ſeu Chaldaice, illam interpretaren- 
cur. o ſenſu legimus apud Nehemiam, ſuggeſtum fibi fe- 
cifſe Eſdram ex quo concionaretur ad populum, 6: una can 
Levitts legiſſe in libro Legs Dei diſtinfte & aperte ad intelligen- 
dum : & poſt nonnulla, dixit autem Nehemias & Eſdras Sacer- 
dos & Scriba & Levite interpretantes — , lingua, 
ut veriſimile eſt, Chaldaica. Quz conſuetudo a Judzis, in 
toto terrarum orde diſperſis, noſtra etiam ztate retinetur. Ita 
Judzi Hiſpani, Germani, Turcz, Greci, Perſz & alii, Legis 
contextiis Hiſpanicas, Germanicas, Turcicas, Gracas & Per- 
ſicas interpretationes ſubjungunt. Ec ex eodem fonte exortas 
uiſſe exiſtimo, quotquot hodie repermuntur apud Judzos Bi- 
bliorum converſiones ac ADA Nequealiam ay 4 
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ſlationis, qu# ſub nomine LXX Interpretum circumfertur , 
originem efle credibile eſt. Judzienim Alexandrini, quiGra- 
ce loquebantur, verſionem ſibi Grazcam fecere, = a Judzis 
poſtea ad Chriſtianos pervenit. Hieroſolymis aliifque terris vi- 
Cinioribus, ubi tunc Chaldzorum lingua vigebat, nate ſunt 
Paraphraſes Chaldaicz, unde in alias deinde regiones tranſmiſ- 
ſz fuerunt. Paraphraſes iſtas Chaldaicas etiam hodiernis tem- 
poribus plurimi faciunt Judzi, illas maxime quzx Onkeloſo & 
Jonathani vulgo tribuuntur. De auCtoritate tamen 6: antiqui- 
tate ejuſmodi Paraphraſeon non conſeatiunt inter ſe viri dodti ; 


 & quia nemo eſt qui argumentum iſtud majori eruditione 


tractaverit quam Elias Levita, vir in lingua Chaldaica 8 in 
Scriptoribus Chaldzis ditn multumque volutatus, hujus verba, 
qux multum lucis prazſenti negotio afferent, hiic transferre non 
pigebit, ex praxfatione quam Ho Methurgeman, five Lexico 


Chaldaico premifit. Os 
Crum & terra ſua exſules Judzi, inquit Elias, Babylonem deportats 


in Methurg. ſent, obliti futre omnino lingue ſue, ut perhibet kber Nehemie. Ino 


Dottorum Legiſque peritorum ſcientia precipua fuit in lingua Baby- 
lonica, In ea etiam compoſitum eff Talmud Babylonicaw, Prete- 
rea ſub Temple ſecundo lingua eorum partem maximan fuit Babyle- 
mica, Dnare cum hoc deprehendiſſet fonathan filius Uzzielis Chal- 
adaicam Paraphraſim in ofto Prophetas, in illorum nſum conſcripfit. Si- 
militer Oukelos in Legem: verum Hagiographa tranſlata non fuere, niſt 
multo poſt rempore, in lingua Talmudis Hiereſolymitani, ficut poſtea 
exponam, Nance nonnulla de iis que Paraphraſtas iſtos 6/1 [= 
cinunt, querenda, Cur expoſitum habeatur in Gemara fonat 
nem exſtitiſe longe ante Onkeloſum: quomodo fonathay fuerit ex 
diſcipulss Hillelss, qui floruit annos circiter centum ante deftrultum 
Templum ; Onkeles vero films Titi qui evertit Templum: & ſiita 
frr,cur Fonathan primd interpretatus fuerit Prophetas, non vero 4 Lege 
fit exorſus. Patres neftri felicts memorie dicunt quidem, voluiſſe ex- 
planare Hapiographa, ſed ad enm adventaſſe vorem e calo dicentem, 
non ſatis eff quod aperneris myſteria Prophetarum ? vis adhnc aperi- 
re myſteria Spiritns Santti, ( id eſt, librorum Hagiographorum) ? 
Non rgitur Hagioprapha, ob hanc canſam, Paraphraſfice expoſuit 
ſed jam alrera ſe offert difficultas, mimiram, cur Legem non expoſu- 
erit, maxime eo qued Doftor Cabbalicus Ribbi Menahem — 
7 
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fs ſeripſerit in ſeftione V"WD cum qnoque eodem modo Legem tray- 
faliſſe, fient habet ad hec werba, 8 mitfit avem vivam : fic enim 
toquitur ; inven in Targum Jonathanis filii Uzxielss, felicis memo- 
re, & dimifit avem vivam, &c. neque aliter [cribit pluribus 
alits locis, Si hoc vernm fit, mirumeſt profelto, quomods intra breve 
illud tempus interciderit, neque quidquam ex ea tranſlatione refiduum 
fit. Duerendum quoque eft, cur non tranſtulerit Onkelos Hagiogra- 
pha, remanſermtque abſque imnterpretatione uſque ad tempora Hiero- 
ſolymitani cujuſdam, qui ea Paraphraſtice explanavit, Compertum 
autem non habetur quis ille fuerit, quodve nomen illims, & quo 
tempore vixerit, , Ita quoque interpres Hieroſolymitanus , qui Legem 
tranſtulit, nobys exftat incagnitus, utrum ſcilicer idem fit atque s 
qui interpretatus fruit Hapiographa an wero ſint duo interpretes, 
qui diverfis temporibus floruerint, Swunt qui dicant Aquilam Pro- 
ſelztam mtr inſqne Phraphraſeos anttorem < » Saunt quoque qui dicant 
|  Cacum arramque condidifſe : & revera inveni in Bere- 
ſchith Rabba werſus plures ex Hagiographis necnon ex Prophctis tran- 
{lates nomine Aquile, ſicut: verſam illam, mors & vita in poteſta- 
teh Bec. Vide in radice "OSD: pariter ad hec werba Eze- 
<liek;, ſponſe adulterioram, habet Targum Aquile NIN9 MINTg 
(#d of meAdiay merlu, ſeu vetuſtam meretricem); vide in radice 
TINT Sic quoque nonnullas veftiam, quaruw meminit 1/aias, inter- 
pretatur Aquila, Verum Paraphraſeus Rabbi foſephi nulla eft mentio 
in Bereſchith Rabba : nondum enim vivebat, Tamen illins eſt mentio 
in Gemara 'ad quoſdam verſus Prophetarum &- Hagiographorum , 
qui nullatenus reperiuntur in verſibus Legis. Stito antem in nihilo 
Hiſcrepere linguam Paraphraſeos Onkelofs a lingua Paraphraſcos 7o- 
wathanis, quia utraque lingua Babylonica eft , pariter tanquam Da- 
nielis & Eſdre : ſed hujus lingua longe purior eft ac nitidior quam 
ceteroram Targumim, ut mox exponam. Valde antem Targum Hie- 
roſolymitannm differt a Babylonico,. idque quiaillud conflatur ex plaribus 
linguis, Babylonica widelicet, Greca, Romana & Perſica, Eo quod 
autem multe ejuſmodi linguarum deprehendantur, wvidetur mihi ceepiſſe 
hec commixtio ab eo tempore , quo regnorum iſtorum dominatio fuit 
in Hieruſalem  idcirco wocata eſt lingua illa Targum Hieroſoly- 
mitanorum : & in eadem compilavit Ribbi fohanan Talmud Hierofo- 
Iymitanum, ans circiter CCC. poſt everſa Hieroſolyma, Neminem veto 
Jatet lis temporibus gentes iſtas ——_ Hieroſolymis, wnam p0ſ# 
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alteram, ut habetur in libre foſephi Goronide. Verum tempus quo 
conditum eft Targum Hieroſolymitanum in Legem & Hugiographa, 
nobes eft incognitum ;, utrum ſcilicet fnerit ante vel poſ}> Talmudis 
Hieroſolymitani compoſitionem. Adaucor . ut credam Targum Hieroſo- 
Iymitanum non exſtare niſi in fobum, Proverbia & Pſalmos, non ve- 
ro in Quinque Volumina : quia non idem eft orationis charatter, 
licet in his multe fint voces ex Targum Hieroſolymitano. 

HaRenus Elias Levita, qui demum ſententiam ſuam de di- 
verſitate Targum Jobi, Proverbiorum & Pfalmorum , quod 
Hieroſolymitanum vocat, a Targum Quinque Voluminum , 
confirmat exemplo duplicis Targum, quod reperitur in Vo- 
lumen Eſtheris ; ſecundum vero Hieroſolymitani nomen ha- 


bet : idque iterum confirmat auctoritate R. Solomonis , & 


poſt nonnulla demum concludit non minus! ignorari auco- 
rem Targum Quinque Voluminum, quam Targum Jobi, Pro- 
verbiorum & Plalmorum. Jam ex his cognolcere- eſt; qua 

pariim certa ſint ea, que de I Targumim e 
Judezi. Primo enim qui fuerint Onkelos 8& Jonathan, quive 
tate vixerint, compertum non habetur. De illorum antiqui- 
cate etiam —_— Chriſtiani, dum alii, dui potiffimum 
Judxorum teſtimoniis, illoruam Paraphraſes circa tempora 
Chriſti confe&tas fuiſle exiſtimant z alii vero has Origene at- 
que Hieronymo poſteriores efle affiirmant, quod illarum nuf- 
quam meminerint. Fieri tamen poteſt, ut jam inde ab illis 
temporibus Judzis Babylonenſibus fuerint cognitz, apud quos 
natz efle videnturs ſed nonadum, in unum veluti corpus Pa- 


 raphraſeos redactz, in vulgus abierant: quomodo etiam incidi 


in exemplaria quzdam Pentateuchi , quibus Gallica contex- 


tis Hebrxi expoſitio ad fingulas fere voces adjungebatur : 


Gallica tamen __ Moſaicz Paraphraſis a nemine Judzorum 
hactenus laudata fuic. Veriſtmile eſt itaque Doores quoſ- 
dam Scholarum Babylonenſtum in uſum gentis ſux di&iones 
Hebraicas Chaldaice expoſuifle 3 ex quibus, longo poſt tem- 
pore, integra demum Paraphraſis compoſita fuerit.- Er ut ita 
ſentiam, facit Chaldzxus ſermo purus & non _— quo 

e. Paraphraſi 
duntaxat, quz ſub nomine Onkelof1 exſtat in Legem Moſts , 
& de altera in omnes cum priores ttm poſteriores Propheras, 


ut 
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ut loquar cum Judzis, quz Jonathani tribuitur. Ille enim 
Jonathan, vel alius quilibet autor Paraphraſeos in Prophetas, 
aliam,. quz ſub Jonathanis nomine a4 Judzis quibuſdam vul- 
gataeſt, minime compoſuit 5 aded diverſa_eſt utriuſque lo- 
quela, Miror id non animadverſum fuifſe- D. Huetio aliiſque 
viris Criticis, qui Pſeudo-Jonathanem iſtum cum vero & an- 


tiquo Jonathane confundunt, quaſi unus idemque Scriptor fue-- 


rit Paraphraſeos in Pentateuchum 8 Prophetas. Quz vero 


fingunt Talmudici Doctores. de voce quadam coelo delapſa., 
quzx Jonathanem ab explanatione librerum, quos vocant. 


Hagiographos , deterruerit, - pura puta ſunt ſomniantium 
Judzxorum commenta, quz nemo fanus agnoverit. Notan- 
da. autem inprimis ſunt quz de dialetorum, Babylonice 


& Hierololymitanz , diverfitate obſervavit idem Elias, qui- 


reliquas Paraphraſes, qua exſtant in libros a %E 


non multi fecifle videtur, quod ab hominibus nullius nominis 
ſcriptz fuerint. Quibus accedit illarum auctores ſ&pius 2 con- 


textiis Hebrzi verbis receſſiſſe, ſubſtitutis in ejus locum Tal- 


mudicis fabellis, aliiſque id genus commentis. 


Onkelos & Jonathan Scripturz verbis longe preſſins ad- 


herent, de qua tamen exprimendi ad. literam interdum mints 
curant, teſte eodem Ela Levita. Paraphraſte vero, inquit , 
interdum non ſervant Grammaticam : reddunt enim preteritum per 
futurum, ſicut & futurum per prateritum : pariter aliquando parti- 
cipium per prateritum ant futurum. Infinitivum quoque cum liters 
ſervilibus ANA gue ei prefiguntar, reddunt ut plurimum per pre- 
teritum, interdum etiam per futurum, Praterea aliquando interpre- 
tantur verſum, uti convenientins eſſe judicant in linguam Targumi- 
cam, contextus Biblico non additti, His ſubjungit Elias R. So- 
lomonis Iſaaki, quem male noſtri Jarchi appellant; teſtimo- 


nium, qui obſeryat Onkelgſum de Scripturz Grammatica mini- 


me lolicitum, mentis ſux ſenſum haud infrequenter -ſecta- 
tum fuiſſe. Voces etiam aliquot iſti Paraphraſtz imo & ver- 
ſus integros omiſerunt ; nec deſunt loca, .quz in ſenſum tra- 


hant plane contrarium. Commune {cilicet eſt illud Paraphra-: 


ſtaram omnium fatum, qui libros ex una lingua- in aliam 
transferunt, ut nimis liberam convertendi rationem ſectentur. 
Quare ſiqua occurrat ex interpretatione varietas, ea ſtatim a4 


Cautam . 
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cauſam ſuam 8 originem referenda eſt, ac diligenter inquiren- 
dum, quid ex divertis codicum lectionibus proficiſci potuerit, 


cuidve pro interpretis arbitrio mutatum fuerit. Sed illud in- 


primis animadver{ione dignum eſt, quod perturbata olim fue- 
rit & admodum confuſa Paraphraſeon Chaldaicarum ſcriptio. 
Nulla enim ſervabatur orthographizz analogia, litera Yau & 
?od ablque ulla Lege pleriſque diftionibus ad(cribebantur. 
Simili ratione punCtationis Chaldaice auctor nullam plane 
methodum, in apponendis contextui Chaldaico apicibus, ſer- 

1 mus linguam 
Chaldaicam excoluit. Quam vero dith erit Gramma- 
ticam Chaldzam condere, malim ejuſdem Eliz verbis, quam 
meis explicare. Primi, inquit Elias, rogarmnt me, an condi 
poſſet Grammatica im hec Targumim , reſpmdi ut ſenticbam, ni- 
mirum, me non poſſe, eo quod exemplaria inter ſe variarent, tam in 
diftionibus quam in liters, & onmino in punttis, que atmoitem 
variant,” Et id profetto inde oritur, quod Paraphraſte ſcripſerint 


' ſnas Paraphraſes abſque punitis, quippe que nondum inventa fuerant, 


*'Tn hoc errat 
'Eltas, quod 
primum _ 
Gramma!1- 
corum apud 
Judzos re- 
cenſcatR. 
Judam : cun 
prior 1 fu- 
eric R. Sat- 
d1a5, quem 


poſted r04i1l- 
27, 


ut refte demonſtravi in prefatione libri Maſoreth hammaſoreth. His 
accedit, quod vetuſtiſſima exemplaria omnia fint abſque punttis , 
quia non ea punttarunt auttores Maſore, uti punttarunt univer- 
ſam Scriptaram : ſed multo poſt tempore ab uno vel plurimis, iiſ- 
demque nullius nominis punitata fuere, prout ipſis viſum fuit. 
Buare nulla in ipſis ſervatur analogia, neque ex illis duci poteſt 
ratio aliqua unde conficitur Grammatica, Et nift res ita ſe ha- 
beat, quis putet ab eo tempore quo condita ſunt Targumim, nemi- 
mem adbhac apud fudeos exſtitiſſe, qui ſat eruditionis habuerit 
ad conſtruendam Grammaticam , ſicuti fecit Ribbi Puda * primus 
Grammaticns felicis memorie : qutndoquidem ante illum nulla fait 
Grammatica Hebraa. Qnia autem invenit Scripture ſacre libros 
punttis &- accentibus notatos, necnon Aaſora inſtruttos a Maſere 
conditoribus, ipſe capit adjuvare Iſratlitas, exſulimque Fudeorum 
ocules Grammatica ſud illuſtrare. Hunc ſequutus eſt Ribbi fora, 
& hunc iterum excepit R. Saadias Gaon : deinde innumeri poſted 
furre Grammatici, At nemo fuit qui ad Targum animadverteret, 
& caſtigaret quod erat depravatum, Omnes illud parvi fecerunt, 
ac produit perverſum : quod tamen mnicum fſervatur, ITdcirco co- 
Pirati de ratione, qua quiſque facere poſet Grammaticam Targu- 
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micam hoc medo, ut fandamentum ſuum ſumeret ex its que in Da- 
miele & Eſadra habentur Chaldaice concepta, & hinc duntaxat con- 
ſtruat edificium ſunm, non vero ex Targumim 5, indeque ducat re- 
gulas Ris ſs non omnino, ſaltem ex parte, quia illud exi- 
m eff. 
Iterum poſt nonnulla hac ſubjicit, in eadem prefatione, 
Elias. Seculis preteritis, prinſqguam ars typographie inventa fu- 


iſſet , non repertum eſt Targum Prophetarum & Hagiographorum , 


prater unum in urbe & duo in climate, Jacirco newo fuit, qui 
ea attenderet at multa ſemper Targum Onkeloſs exemplaria reper- 
ta ſunt : quia, nimiram, tenebamur legere ſingalis bebdemadibis Se- 
fhiones duas Scripture, & unam Targum. Exſtitere aliqui ho- 


mines qui animum illi applicarent, ac quidpiam in illud ſcriberent, wu. 


. quibus non 'multum profettus deprehendi. Fafta quoque eft in eum 
Maſora quam haftenns videre non licuit, Verum in Prophetas & 
Hagiographa nemo fuit, qui os aperiret ac muſſitaret. Non fait 
qui quereret wel poſtularet 5 ſed omnes dicebant, opus illud relin- 
quamms donec veniat Elias, Ubi autem ſemel inventa fuir Gram- 
matica illa Chaldaica, quam. conditu difficillimam Elias judi- 
caverat, ſtatim Munſterus, Mercerus, alitque viri dodti ſ 4 
mando contextui Chaldaico omne ftudium ſuum contulere : 
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pre ceteris vero Joannes Buxtorfius, qui auſu . improbo im- 
mechodo - 


menſum Paraphraſeon opus nuperz Grammatices 
conformatum edi cutavir. . Textwm Chaldexm, ingquit Buxtor- 
us, qui Targum wulgo dicitur, & illuſtriſſimus eſt textus He- 
braici commentarins, in Moſe & Prophetts ad antiquam, veram & 
perpetuam lingue priſce Chaldaice analogiam libris Eſre & Da- 
nielis pulcherrime premonſtratam redegimus, & ab inepta & inſigni- 


Buxtorf»prze - 
far, 1n Bib!. 
Bafil. 


ter deformi punttatione, quam eaitiones Venete continent, vindicavi- 
»u, Verum, ut optime a Ludovico de Dieu annotatum . 


fuic, nonnulla adhnc- poſt Buxtorfii caſtigationem ſuperſunt 
in melius reformanda. Inter evolvendum codices quoſdam 
ſacri contextiis manu exaratos, forte incidi in Pentateuchum 
charta . maxima in Pergameno pregrandioribus literis deſcrip- 
tum, qui Onkeloſi Paraphrafim hoc modo exhibebat ut quem- 
libet contextus Hebraici verſum comma fimiliter Paraphra- 
{eos exciperet. In eo autem exemplari pun&tatio Chaldai- 
a a quilibet alia, quam hactenus deprehendere licuerit, tam 


i 
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in editis, quam in manuſcriptis codicibus, mire diſcrepat. Hzc 
enim analogiam punctationis librorum Eſdrz 8 Danielis lon- 
ge melins quam Buxtorfiana editio —_—_ Vulgo ta- 
"men tribuuntur Complutenſibus c 10nis punctationis 
Chaldaicz exordia, que deinde ab Aria Montano exculta, 


-demim a Buxtorfhio in Bibliis Baſileenſibus perfeRa fueric. 


Sed hxc longe adhuc perfeftior apparet in exemplari ma- 
-nuſcripto , yu modo deſcripſimus. e exiſhmaverim 

liz Levitz tempora non defuifſe apud Judzos , 
qui, in Paraphrafibus Chaldaicis exercitati, —_ Chaldz# 
periti efſent 3 ſed talia exemplaria ad manus Elix nunquam 
venerant, demirorque Judzos , qui diverſis Onkeloſi Para- 
phraſeos editionibus prafuerunt , melioribus uſos non fuiſſe 
codicibus. Anor tamen non fuerim , ut hodiernx Tar- 
gumim punRationi quantumlibet 2 Buxtorfio reformatz in 
ommbus credatur, nift ubi ſenſum videtur ferre commodio- 
rem. Sed ad antiquam potius recurrendum eſt contextiis 
Chaldaici formam, dum ab illo prorsus aberant puna vocalia, 
quz nuperrimE a Magiſtris inventa, Paraphrafibus fine ulla arte 
adjea ſunt. PunRationis Chaldaicz eadem non eſt auRoritas at- 
que Hebraicz.Hxc {1quidem doctifſimos cenſores,Magiſtros ſcili- 
cet Tiberienſes, nacta, quorum auctoritas non _ 
Scholz Tiberienf1s, nomen =_=_ omnes obtinuerat 3 illa vero 
pauciſſimis cognita, etiam .hodie 2 pleriſque Judzis igno- 
Tatur. = 
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C AP. XIV. 
Appendix , de reliquis Bibliorum cverſtonibus qui- 


bus utuntur Fudi. 
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Rzter allatas contextus Hebrzi gh vo. quas modo - 


recenſuimus, alias ſuperefle, quz noadam editz fint, nul- 
lus dubitoz _ cum _—_—_— wm Rabbinorum —__ 
aliquas laudari dep bs eo _ publici fa- 
&x ſunt. nd ee nd, Ju cre, quia lin- 
Chaldaicam D__ GEE = lingua etiam 
Hiebrwa Jadais ciſſimis probe cognita eflet, neceſle fuic 
ut J = ny 7 facros codices in yernaculum ſermo- 
nem converterent. Unde innumerz apud J ge Scriptu- 
_—y m_ verſiones prodierunt. Jam a nongentis & amplius 
Saadias pp—_—_ Gaon, ſeu Excellens, Scn 
ram —— Arabico ſermone donavit ; licet unicus dun- 
taxat Moſis Pentateuchus ad nos Ce rn = Ju- 
dai Conſtantinopolitani liters H curarunt. Eumdem 
ſtea Angli charaQere Arabico editum in elegantibusillis Po- 
Felotts nobis communicarunt. Hxc Saadiz interpretatio 
Paraphraſeos, potius quam verſtonis {implicis nomine infi LS 
niri debet, quia contextiis ſui verbis non ita preſse adhzret 
interpres. 'Mutat etiam interdum nomina propria, 6c ut ab 
omni — liber non L. 8 = ſux _ 
tins quam 1 contextum hai genter 
= Preterea cum ars Grammatica nondtim bene a J 
exculta fuiſler, quando Saadias tranſlationi ſux' animum = 
cuit, mirum videri non debet, {1 nevi aliquot in e4 occur- 
rant. Dido illius, et ad Hebraiſmos minus accedat, quia 


Paraphraſtica eft, non ita tamen Arabica eſt, quin linguz . 
Hebraicz ingenio {zpius inſerviac, ita ut ex 2 hominem |, 


p . P Judzum 


Verſio Arahj- 
ca-R. Saadiz. 


106 Diſquiſationes Critic a. 


Judxum facile agnoſcas. Idque in causa fuit, ut verſionis 
illius Arabice Latinus interpres locis aliquot turpiter alluci- 
natus fuerit, quia linguz Hebraicze non peritus unum ſermo- 
nem Arabicum intuitus eſt. 
Alia Judo- Verlionem aliam Pentateuchi Aravice ſ{criptam publicavit 
rum verfio  Erpenius, que Judzxum Africanum auttorem habet, qua- 
| ____ que 4 verbis contexttis minus quam Szadiana recedit , a- 
>> Hh frequentiores it e2 Hebraifmi apparent. Non ita 
tamen a contextu ſuo dependet interpres ille, quin aliquan- 
do gentis ſux opiniones ſ{ectetur. Perficam Jacobi cogno- 
mento Tauali, ex urbe Taus, qua erat oriundus, Pentateu- 
chi verſionem huic adjungere poſſumus,. quod ejuſdem plane 
fit nature, idemque in itlt agnoſcatur ingenium Judaicum. 
Hxc que primum Conſtantinopoli a Judzis charactere He- 
braico uni cum Saadize Paraphrafi edita fuerat, ſecundds in 
Polyglottis Anglicanis charactere Perfico edita eſt. 
Verfio Ser- Habent quoque Judzi contextus Biblici verſionem Grzco- 
mone Graco ſermone vulgari Conſtantinopolt editam, quam pluris faci- 
vulgart. unt Carraitz, illi praefertim qui regiones incolunt ubi ſermo 
itle Gracus vulgaris vernaculus eſt. Pentateuchus verſionis il- 
liuvs editus eſt Conſtantinopoli z charactere Hebraico. cum: 
punctis vocalibus, a Judzis quos vulgo Rabbaniſtas, ſeu Tal-: 
mudiſtas, appellamus. Legi m_ in eadem lingua Grzca- 
vulgari librum Jobi ibidem editum duabufque diftinum co- 
lumnis, quarum una Hebraice, altera vero+ {ſermone Graco. 
vulgari exhibet Grxcum' hac Inſcriptione V7Þ7 NW72, 208 
RAN NUH2) id eſt, Jobrs 3n lingud ſanta + in linond Romanich, 
ſea Greca vulgari : R. Moſes filtius R. Elix Phobian inter- 
pretationis illins auctor, in prefatione quam operi ſuo pra- 
miſit, teſtatur ſe in eamdem quoque linguam Solomonis Pro- 
verbia convertifle, . 8& ad. hanc elucubrationem gentis ſux: 
potifſſimam inſcitia, que linguam Hebraicam ignoraret, ad- 
ductum ſe fuiſſle. Huic tranflationt aliam in Pentateuchum ad- 
Verſio Hiſpa- janxere iidem Judzi Conſtantinopolitani ſermone- Hiſpanico- 
_ & literis Hebraicis una cum punctis vocalibus editam, que 
haud dubie auctores habet Judzxos Hiſpanos qui nunc degunt 
Conſtantinopoli, Theſfalonicx, Adrianopoli, aliz{que locis. vi- 


cinis, quo recefſerunt poſtquam Hiſpania pulſi ſunt. In his 4 
SO vert10- 
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verſionbuttrmagem Grecum vulgarem 8& Hiſpanicum agnof- 
cere difhcile. elt, adeo frequentes occurrunt in ullis Hebraiſmi. 
_  Celebetrima etiam eſt apud Judxos qui Hiſpaniz 8 Italiz 
terras incolunt totius Scripturz verſto Hiſpanica, quw- in u- 
ſum Judzorum primum Ferrarz edita eſt, anno MDLIIE 
Hxc contextus Hebrei verba ita preſse ſ{equitur, ut ab eo 
tantillum diſcedere interpreti religio fuerit, qui ob hanc cau- 
{am voces interdumobſoletas 8 in Synagogis Hiſpaniz natas 
adhibet, quez hwic tranſlationi multum obſcuritatis afferunr. 
Ti 115, quz in prefatione operis illius exſtant, fides adhibeatur, 
verſio illa, partem maximam ex Pagnini tranſlatione ſumpta 
eſt : ſed in condenda verfione illa Judxi Kimchii patius , 
Aben Eſrz, 8 aliorum Magiſtrorum, quos conſuluerat Pagni- 
nus, eſtimatores fuere, quam ipſius Pagnini , cui adhaſifle pa- 
lam teſtantur, ut omnem a ſe invidiam amoverent. Veriſt- 
mile eſt Abrahamutn Uſque Judxum e Luſitania in ador- 
nanda hac tranſlatione Hiſpana fibi previos habuifſe Do@o- 
res Hiſpanos , qui ante illius tempora Biblia in Synagogis 
Hebraice 8& Hiſpanice prelegerant ; adeo ut -pleraſque ill - 
rum voces uſurpaverit. Illud autem in hac Ferrarienſt edi- 
tione -animadyver{ione dignum videtur, quod interpres argu- 
menti quod tractabat difficultate deterritus, nihilque in re 
tam ardua definire auſus, ſtellulas ſeu afteriſcos locis Scrip- 
turx quam pluribus appoſuerit, quorum admodum incerta 
{ibi videbatur expoſitio. Hwxc enim in prxfatione leguntur, 
3 es de notar que enlos lagares aonde ſe viere eſta eſtrella *, es ſenal 
que aydauda en la declaracion del wocablo y alguna ves diverſos 
pareceres. Judxi tamen qui ſecundam verſionis iftius editio- 
nem accurarunt anno MDCXXX. pleroſque ejuſmodi aſteriſ(- 
corum. a nova illa editione ſuſtulere, cam augeri potius de- 
buerit illorum numerus quam minui. Quid vero commodi 
ex iſta tran{lacione, quam vix Judzi intelligunt, referre po 
Tunt Chriſtiani, non liquet : & ut olim Aquilz contentiol1 in- 
rerpretis damnata eſt #azo7uziz, ita nemo ſanus laudaverir 
Ferrarienſem iſtam verſionem, qux nimis affectata eſt, dum- 
que Grammaticam unam reſpicit interpres, vix ſenſum ex- 
primit. - Hunc in eo caſtigat Caſhodorus de- Reyna, . quod 
verba illa capitis ix. Iſaizz exponens, vocabirur nomen cjus ad- 
2 mirabi- 


' o7 
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mirabilis , Conſiliarius, Deus fortis , pater futhri ſeculi , princeps 
pacis, ut habentur in editione Vulgata, in alilum plane ſen- 
ſum traxerit, quaſ1 hec tanttim, princeps pacis, in Meſſiam ca- 
dant ; cetera autem Deo attribui t. Verim hicin 
re, ut 6 alibi paſſim , interpres Hiſpanus gentis ſux placitis 
obtemperat. In eo tamen venia dignus non eſt, quod con- 
tra artis Grammaticzx regulas, quam profitetur, articulum el 

rxpoſuerit marravilleſo, conſejero, 8 ceteris, cim-in He- 

x0 przfixum hb, cui reſpondet articulus e/, apud Hiſpa- 
nos, notatum non fuerit. Similiter & aliis in locis peccar 
contra  eafdem regulas , ficuti cam ab initio Pſalmorum ver- 
ba contextiis Hebrzi ita vertit, biev avantarade el varon, clum 
verti debuiſſent juxra artis ſux leges, bien avantwrangas de el va- 
ron, ut ad verbum ſonant Hebraica. Sed non eſt ctr ejuſmodi 
ſabtilitatibus diutins immoremur. 


_—_—— 


—  c———— 


CAP. XV. 


De Bibliorum coerſionibus que apud Chriſtianos 
aliquid auFftoritatis obtinent, ac primum de Gracs 
Septuagmta Interpretums. 


| Graca, quz fub nomine pu Seniorum Cir- 
cumfertur, verfio , Judzos auftores habeat & a Judzis 
publice lecta fuerit in Rn 6 Scholis, viſam tamen eſt 
illam inter eas verſiones co , quz in uſum iſt 
rum cefferunt : quia dudum illa 2 Judzis ad Chriſtians tranſi 
& noſtra adhic tate in plerifque Ecclefiis retinetur. Mi- 
rum autem eft quantum hactentis tam de auctoritate Gra- 
c# illius tranſlationis, quam de auctoribus difputacum fueric, 
& minc etiam ſab judice lis eſt. Alit fiquidem omnem 


' prorsts auctoritatem illis Interpretibus negant ; alii contra 


jllorum decretis m omnibus ftandum effe exiftimanc, eofque 
at Prophetas Spiritu Divino afflatos ſuſpiciunt; alii denique 
velut inter hos & ilfos medii vetuſtam itlam ac —— 

acti 


Diſquiſitiones Criticg. 

facri codicis yerſfionem meritis ornant laudibus, ita tamen ut 
in aliquibus illius etidm fidem accuſent. Hiſtoriam illorum 
Mterpretum, qualis a Philone , Joſepho 8 a r—_—_ Patrum. 
Grezcorum tum Latinorum deſcribitur, lubens pretereo : 
hanc puto laterenemini. Id tantum ab omnibus obſervatum 
velim, id omnequod in Patrum fcriptis exſtat de Septuaginta, 
Interpretibus, ſi pauca excipias quz magnam partem 4 Judzis. 
poſtea conficta ſunt, ex Ariſtez libello, De Legs Divine ex 
Hebraica lingua in Grecam tranflatione per LXX Interpretes, de- 
ſumptum foiſſe. Libellum autem hunc partum eſſe ſuppoſiti- 
tium judicarunt viri doi, quibus eſt aliqua rei Criticz c0g- 
nitio. Licet etiam ſuppoſititius non effer libellus ille qui ut 
Ariſtex nomine circumfertur , illos, qui inde veritatem Hi- 
ſtoriz peti poſſe autumant, non magis fapere_crediderim, 
quam {iquis in Xenophontis C dia veram Cyri Hiſtori- 
am quzrat. Ut enim ex ſola libr1 illius inſpe&ione acutiſſi- 
me Tullius, Cywm 4 Xenophonte non ad Hiſftorie fidem ſcrip- 
tum fuiſſe, ſed ad Of iem juſti imperis, deprehendit z, 1ta 8 inter 
legendum Ariſtez libellum , hunc ad fermonem commentiti- 
um, quales ſunt quos hodi®. Rowanes appellamus, quam ad 
gms rei geſtz Hiſtoriam magis accedere, nemo eſt qui 
im non agnoſcat. Univerſa ſ1quidem libri illius oratio 
ita _— — eſt, ut 2 Judzo quodam Heleniſta gentis ſux 

amantiſimo inſtruca fuiſſe videatur. Hiftorixz illus Scri 
tor, pro innat4 genti ſuz conſuerudine, grandia ubique loqui- 
tur, neque etiam parcit miraculis. Regi enim Ptolemzo ro- 
gant car nemo Scriptorum  #e#, five externorum, egregil 
ws operis mentionem fecifler, Demetrium his verbis 1ic 
| reſpondentem inducit. 2uia ifta Lex eft ſacroſanfta & divi- 
nitus lata, tum quia nonnnlli id aggreſſi Divina plag4 territi ab 
inſtituto deſtiternnt, Nam audivi ompum, cum vellet quedam 
ex iſta Lege, tam non ita nn verſa, in ſuam Hiſtoriam 
inſerere, animo fuiſſe turbatam nltra dies triginta, & in morbs in- 
. dermiſſione cum exoraſſer Deum votis ut ſibs declararet quam 
cauſam hoe ſibi accidifſet, in ſomno ei ſuiſſe indicatum, ideo accidiſſe 
quia Drvins ſtudio ſmo eonlgare conaretur, & referre ad mules 
homines : hinc cum inſtitntum intermiſiſſer, dicitur fuiſſe liberatns 4 
morbo. Accepi etiam de Theodefte Tragico Pozta, quod cum wolwiſſet 
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aliquid, qued ſcriptum efſet hoc libro, transferre in quamdam f4- 
bulam ſuam, tuijſe viſum ei ablatum donec perperdiſſet hoc ſibi eve-. 
niſſe propter hoc ſuum fatlum, & fer multos dies reconciliaſſet ſibi 
Deum vwotts ſu;s. | 
Hxc ſane minus abſunt a fabula quam ab-Hiſtoria , in- 
geniomque Judaicum plane redolent, quod confingendis mi- 
raculis ſemper idoneum fuit. Similia fere commenti ſunt de 
voce ccoelo delapsi, qux Chaldaice Paraphraſeos Scriptorem 
deterruerit ab interpretatione librorum Hagiographorum. De- 
inde contraria videtur hic afſerere P{eudo-Ariſteas : nam cum 
{cribit de Theopompo , indicat Legem Motis jam antea Gre- 
co ſermone donatam fuile. Sed {tres ita erat, cur alia inter- 
pretatio tam enixc conquitita eſt 2 Quapropter recte Baronius 
alizque viri doctiflimi, hac potifſimum ratione duCti, rejecta 
Clementis Alexandrini auctoritate, conficiunt Scripturam an- 
tea in Gracum ſermonem converiam non fuiſſez ſed eam:que 
LXX Senioribus tribuitur interpretationem omnium primam 
eſle. Neque dixeris illam priorem minus elegantem 6c in- 
conditam fuifle : quantumlibet enim imperfecta ſupponatur , 
in Bibliotheca Regia cum innumeris aliis libris afleryata fuiſler, 
neque Regi prorsus incognita. Alia prextereo, que a viris 
eruditiſſimis, preſertim a Joſepho Scaligero, de ſuppoſttitio 
Ariſtex libello annotata ſunt, quaque teſte in hac materia 
Jlocupletiflimo, Gerardo Voſho, /evia non ſunt. His omnibus 
accedit Ariſteam ad hiſtoriz illius ſcriptionem adductum ins 
primis videri, ut pii bencque morati principis ideam exprime- 
ret, neque alio nomine Hiſtoria ilJa commendari debet. Qua- 
re fabulz iſtius concinnator, cauſz ſux veluti difidens, eamque 
judicans minus probabilem,hxc ſubjungit;exi/ſt;:mo artem fore ut its 
omnibus, qui hac ſunt lefFuri, videantur ea ſupra fidem eſſe : [ed profes 
non licet aliquid narrare falſi de illis que excepta & annotata ſunt: nefas 
ztiam eft preterire aliquid in hnjuſmodi rebus, ſed ut hac ſunt atta, ita 
ea expoſui, ut vitarem omnem errorem, Demum hxc addit; propterea 
Fudan ſermonis illius veritatem ab illts accipere, qui ſingula que fuint in 
Regiis negotizs & conviviss ſolent excipere & axnnotare, Nimirum, me- 
tuens nc ea quz profert ab omnibus tanquam parum credibilia 
zeſpuerentur, conatur illa undecunque corroborare. pe 
Verum his obſtare videtur Patrum omnium 8: —_ 
inferio- 
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infertoris note Scriptorum auctoritas, qui Ariſtex Hiſtoriam, 
tanquam veram narrationem, operibus ſuis inſeruerunt, ade6- 
que contraria ſententia vix defendi poterit ſine temeritatis 
nota. Sed non tam quid a Patribus hac in re dictum fuerit 
confiderandum videtur, quam rationes quibus ad hanc ſenten- 
tiam addudti ſunt, expendende. In rebus Criticis non nu- 
merantur -ſuffragia, ſed ponderantur rationum momenta. Con- 
ſtat illos unius Ariſtez, tive Philonis ac Joſephi, qui ex Ariſtea 
ſua hauſerant, aucoritate permotos fuifle. Utrum autem 
vera eflert necne illa Ariſtex Hiſtoria 5 non erat cur z2m«&s 


inquirerent. Quandoquidem Grzca LXX Seniorum verſto ,. 


qua tunc Ecclet1a utebatur adverſus Judzos, qui contextum 
Hebrzum inter diſputandum Chriſtianis paſsum opponebantr, 


Hlius fidem egregic tuebatur. Male rebus ſuis conſuluiſtent Patres, 
nilt verſionem illam amplexati fuifſent, quam Judzi peniths: 


rejicere non Poterant. Hieronymus, quia erat omni difcipli- 


narum genere.inſtructus, haſce Critice leges apprime novit : 


ideo, contra communem Patrum ſententiam, ea,. quz in om- 
nium ore vulgo habebantur de LXX Interpretum cellulis, e- 


vettere non dubitavit. MNeſcio , inquit, quzs primas auttor ſep- - 


tuaginta cellulas mendacio ſuo exſtruxerit., Juſtinum deinde cel- 
lularam teſtem oculatum deridet , ut virum ſimpliciorem, qui 
Judzorum fabulas arripuerit Similiter nec veritus eſt in eo- 
dem argumento a reliquis Patribus diſcedere, dum Ariſtez 
iplins & Joſephi auctoritate communitus LXX lInterpretes 
contuliſſe, non vero propheraſſe, aſlerit 3 alind eft enim, inquir, 
watem, aliud eſt eſſe interpretem : ibi ſpiritus ventura pradicit, his 
eruditio & verborum copia ea que inteBigit, transferr, Imo nec eos 
pluris fecit quam Tullium, qui ceconomiam Xenophontis 8: 
Platonis Protagoram, & Demoſthenis pro Creſiphonte oratt- 
onem Rhetorico. ſpiritu, non Prophetico, tranſtulerat. Ne- 
gue unquam aud ſen(ifle de illis videtur Hieronymus, licer 
incerdum fcribat eos fuifle afatos Spiritu ſan&to-: ſed quod 
tunc was ſentiendum eſle judicavit vir 1lle prudentiflimus, 
pleriſque illud afftirmare viſus eſt. Qya fſimiliter ratione, 
quamv1s Hieronymi animus poſt Ariſteam, Joſephum, alioſque 
#tatis ſux Judzos eo inclinarit, ut LXX Sentores Gracx tantum 


yerſionis,quz exſtat in libros Legis,auCtores fuerint, tamen Com- 
mentrta- 
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mentariis que ad reliquos Scripturz ſacre libros adornavit, hatid 
2liter de liidem LXX loquitur ac ftillos horum quoque verſionis 
conditores credidiflet, quia nimirum diſcedere a recept2 opinione 
videri noluit, quam tamen mints probabilem cenſebat. 

Sed, inquiet aliquis, fi quz habetur apud Atiſteam de LXX 
Interpretibus narratio inter fabulas recenſeri mereatur, quod- 
nam eſt fabulx iſtius fundamentum ? Eam enim illius archi- . 
teqtum fine aliqui ratione confinxiſle vix credibile eſt, cum 
ne Poetarum fabulz omni prorsts veritate careant. Exiſti- 
mavit Heinſjus hanc de LXX Interpretibus fabellam deductam 
fuiſſe ex capite xxiv. Exodi, ubi legimus Moyſem, Aaro- 
nem & LXX Seniores aſcendifle ad m, 8 quia pro his 
yerbis quz habentur in Latino Interprete, »ec ſuper eos qui 
procul receſſerant de filits Tſrazl miſt manum ſuam, Hellen! 
in Graca verſione legerunt, & eleforum 1/ratl neque unus dif- 
ſenfit ; inde ſuſpicatur Heinſtus numerum Interpretum, 8: que 
de illorum mira conſenſione narrantur, ſuam originem ducere. 
Sed quicquid fit de illa Heinſii conjectura , vix dubitari 
poſſe arbitror quin opus illud quod LXX Senioribus tribw- 
tur a Judzis quibuſdam Alexandrinis potins quam Hierofoly- 
mitanis confetum fuiſſe 3 nonnullas {iquidem voces 
tias adhuc retinet, quales ſunt Abrec, Remphan, 6 aliz. 
Quia vero res erat magni momenti, illud Synedrii magm au- 
Qoritate ———_ ac comprobatum fuiſſe veriſmile eſt, un- 
de poltea fa eſt ut tranſlatio illa nomen LXXII Senio- 
rum, ſeu Synedrii magni Senatorum, tulerit : {ſepius enim 
qui yulgo putantur illius archite&ti P'2P! ſenes, quaſi dixeris 
Senatores, appellantur. Qua ratione locus Talmudis alioqui 
explicatu dithcilis , in quo Grzca tranſlatio opus duntaxat 
quinque Seniorum appellatur, facili negotio cam vulgata de 
LXXII Interpretibus fententia conciliabitur. Ex eadem Sy- 
nagogx magnze Afleſſorum auctoritate huic verſtoni acceflit 
authencia apud Judzxos omnes, praſertim Helleniſtas, eo- 
dm modo quo in Eccleſia Occidentali Patres Synodi 
Tridentinaz conſtitutione ſua Latinum Int em feccre 
authenticum. Sicut enim inter Chriftianos li Grecz 
impericia effecit ut in alias linguas Grzca illa verſio transfer- 
-2ur, ac diuwurnus poſtea Eccleliz cujuſlibet —— _ 

10nibus 
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fionibus auctoritatem addidit : ita 8 apud Judxos lingux He- 
brex ignoratio in causa fuit, car Judzi Alexandrini facros 
codices Grece in uſum ſuum verterint, quz deinde Biblia- 
rum converſto in Synagogis 8 Scholis prexlea eſt, & quia, 
ut veriſimile, eſt Sonedet Hieroſolymitani, a quo tunc adhuc 
vniverſa ] udxorum natio dependebat, auctoritate comprobata 
fait , illius nomine maxime commendata elt. 

 Tamen crediderim neceflſe non efle ad Synedrit illius magni 
Senatores recurrere, quo numerus LXXII Interpretum, quibus 
illa tranſlatio vulgo tribuitur, explicetur commodins : fed ratio 
duntaxat habenda eſt formulz loquendi Judzis admodum fa- 
miliaris, qui res omnes quz alicujus momenti efle ipſis viden- 
tur LXX illis Senatoribus tribuant, ut plus ejuſmodi rebus 
accedat auctoritatis. Ita puncta vocalia , accentus & alia ejui- 
modi plurima viris Synagogz, quam vocant magnam, adlcri- 
bunt, non, tam ex rel veritace, quam ex illa loquendi formu- 
Ia: ira ut vix judicart poſſit quandoham ſerio loquantur, & 
quando allegorice. Iſtud loquutionum genus viros complures 
eoldemque eruditos in varios errores perduxit, dim in' eyol- 
vendis Judxorum libris, potins quid loquantur Judzi, quam 
quomodo & quizus de caulis it2 loquantur, conſiderant. Hic 
in..exemplum . afferri poſſunt ea omnia quz in Magiſtrorum 
tibris de facri contextiis apicibus , de Keri & Cerib , plenis 
ac deficientibus, ſuperfluis, 8 aliis ejuſdem nature ſexcentis, 
paſsim ,occurrunt. HCc fiquidem omnia vel ad Moſem in 


monte Sinai, vel ad Synagogam illam, ſeu Senatum, cui pre- 


fuit Eſdras, Judzi plerique tribuunt : quz tamen _ nift allego- 
rice, & ATTN) per modum. Cabbale, ut iplimet lo- 
quuntur, exponas, manifeſto falſa ſunt. Simili ratione fi non 
tim ad yerba quam ad fcribendi formam, que gentis Judaicx 
propria eſt, artendamus, LXXII Interpretum hiſtoria ex eodem 
fonte hand improbabiliter duci videbitur, five illa reipſe Syne- 
drii magni auRoritate comprobata' fuerit, five illo. conlenti- 
ente in Synagogis lea publice, ex longo poſtea uſu ſibi fe- 
| cerit aucoritatem , qux . ſane vero propiora efſe videntur, 
quim ea quaz habet Pſeudo-Ariſteas de Grzc# tranſlationis 
comprobatione his vetvis-; abſolut4 antes interpretatione Deme- 
trins illam fadeis onnibju cengregatis in locum .illum ,, ubi erat 
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perfefta, prelegit, preſentibus etiam ipſis Interpretibus, qui etiam, ut 
auttores magnorum bonorum, magna laude & approbatione accepti ah 
ipsa Tudeorum multitudine. Similiter & Demetrium proſequuti ſunt 
ſua lande, regarnntque ut iſtam Legem deſcriptam ſts etiam Princi- 
pibus dare vellet, Ut antem perlefta ſunt ifla volumina Legrs ad- 
ftantes & ſacerdotes & interpretes ſeniores gubernatoreſque civitari, 
& ipſs Principes multitndinis ita dixerunt, quaniam rette, ſantte 
per omnia accnrate perfetta eſt iſta interpretatio, par eft ut per om- 
nia fic iſta permaneant, nec ulla fiat immutatio, Verum f1 timc 
Alexandrie viri erant lingux Grace quam Hebraicz aded 
periti, ut ex ſola Grzcez tranſlationis leftione de ejus boni- 
tate ejuſque perfecta cum Hebrxo contextu confenſione judi- 
care potuerint, cur Rex eorum non uſus opera aliorum indu- 
ſtriam ſolicits requirit > Deinde quis credat Judzos Helleniſtas 
in rebus Hebraicis mediocriter verſatos retam de interpreta- 
tione ſententiam ex ſola illius lectione ferre potuiſſe 53 cam 
hodiernis temporibus vel ii qui ſunt in utraque lingu3 exerci- 
tatiflimi illud polliceri non auſint. Quare ea omnia vul- 
0 proferri folent ex Joſephi, Philonis, aliorimque libris, ut 
verfionis illins finceritas commendetur, magni facienda efle 
non” duxerim, ' neque illa trahi poſſe in fontium Hebraicorum 
everſionem, quia nihil in iſtis Scriptoribus*de Grzci LXX 
Interpretum verſione reperitur, viſt quod ex ſuppoſititio Ari- 
ſtex libello hauſtum ad ceteros promanavit. _ 

Erfi aurem que circumfertur de LXX - Interpretibus hi- 
ſtoriam ſub Ariſtex nomine, tanquam commentum a Judxis 
Helteniſtis confictum rejiciam z non is tamen ſum qui illi 
tran{lationi , quz dit in Synagoga &Ecclefia fidem obtinuir, 
detrahi velim. Novi enim quanti hec interpretatio fata ſit 
veteribus,poſtquam ab Apoſtolis laudata, fideſque Chriſtiana per 
univerſum, orbem non atio inſtrumento propagata eſt. Eam 
plerxque adhnc retinent Eccleſie, neque etiam tate noſtra 
Gm Died retineret orbis Catholicus, nit novam Hieronymus 
ex Hebrzis fontibus tranſlationem concinnafſet. Hzc quidem 
aliaque ejuſdem rationis plurima, quez in hanc remproferre 
non effet arduum, verſionem hanc permagni efle momenti ma- 
nifeſtd declarant, ſed ndn inde fequitur, ut viſum eft Ifaaco 
Yollio. 8 aliis perpaucis, eam ſolam effe veram ac Wane 

| rip- 
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ScriÞturam, quzxque Hebraicis codicibus praferri debeat. Uſu 
quidem communi apud veteres Eccleſizz Patres receptum fu- 
erat, ut nihil ſanum in+ Scripturis haberetur, nift quod LXX- 
tranſtuliflent, quia cum illorum tranſlatione nata fuerar Eccle- 
ſta, cujus etiam rome huic ſoli debebatur. A trita ill 
via non auſus eſt diſcedere Origenes, licet maximam inter 
Gracos & Hebrxos codices agnoviſlet diſcrepantiam , &, uti 
de feipſo teftatur, in omnibus Bibliorum editionibus 8 earum 
differentiis ingenii ſui vires exercuiflet. 2d opxs eft, inquit, 
ut dicam de Exodo ubi que pertinent ad Tabernaculum & ecjus atri- 
um & arcam & que ad indumenta Pentifics & ſaterdctum , 
valde ſunt mutata 5, adeo ut me videatur quidem eſſe ſenſus (i- 
milis. Vide ergo ne imprudentes & inſcientes abrogemus exem- 
laria que habentur paſym in Ecclefiis, Ibi LXX Interpreti- 
wo ſe magis addictum oſtendit , ne videlicet quid al & 
adulterini in Eccleſias inducere videatur, licet aliunde conſtet 
eum inter eruditos pluris fecifle yeritatem Hebraicam. Ne- 
que profe&to aliud ſentire de ſuis codicibus potuit ac debuit 
vetus Ecclefia, cui fuſpetz erant Judzxoram fraudes. Sed 
B. Hieronymi graviſhhmorumque wtatis noftrx judicium Pa- 
trum ſententie przferendum videtur. 11h quippe lingux Gra-- 
cz, aut Latinz, duntaxat periti, de rebus {1biincognitis 'quid- 
quam certi definire non poterant. At ztate noſtra Judzos 
codices cum Gracis conferre liberamque de utriſque ſenten- 
tiam proferre poſſamus. Neque his obſtat Apoſtolorum au- 
Gtoritas, qui non ad Hebrza ſed ad Grzca exemphlaria'recur- 
xerunt. ae enim profuiſlet Apoſtolis per orbemuniverſum 
Evangelii fundamenta jacientibus codices Hebraicos , Judzxis 
paucifiimis tunc cognitos, in uſum adhibere ? contra vero lin- 
gua Grzwca pleriſque genttbus , Cicerone teſte, erat vernaculz. 
Apoſtoli 1gitur, relictis codicibus Hebrwis, ndn ided Gracos 
ſumpsere, quod hi illis meliores effentr, fed per ceconomiam 
rantum 8 accommodate ad illorum ingenium, qui Scriptura- 
rum {cientia imbuendi erant. Nihil inde auQoritatis adve- 
nit Grecz LXX Seniorum verſtoni, niſi extrinſecus ; nec illa 
tunc 'ob hanc cauſam prodiit emendatior- quod ab; Apoſtohs 
innovo Inftrumento laudara fuerit ,- fi jam antea erat . depca 


vata. Sirniliter nihil de audtoritate contexttis "Hebraid * de- 
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tractum eſt, quod is Apoſtolis primiſque Eccleſiz Patribus 
mints familiaris exſtiterit 3 ſed ficuti Patres Tridentini con- 
ſtitutione ſua, qua vetus editio Latina authentica pronuncia- 
ta fuit, Hebraicos Grzcoſque codices intaftos reliquerant z 
ita 8& longzvus Grxcx tranſlationis uſus in Ecclefia fidem 
& integritatem Hebraicorum exemplarium non minuit. Su- 
os habuit nzxvos inde jam a primis Eccleliz temporibus , 
quorum plures feliciter notavit Hieronymus. Hic autem de 
is non loquor, quz Hieronymus genio ſuo ac temperamento: 
plus equo indulgens, interdum nunus bene _caſtigat. Cenſu- 
rx Hieronymi patronam fe prxbuit Eccleſia Romana, dim 
relicta LXX Interpretum verſione, quz per tot .annos uni- 
verſum- orbem Catholicum ſola occupaverat , Hieronymia- 
nam recens cuſam ad Judzorum codices amplexata eſt. 

Nec ſane leviſlimis rationibus Hieronymum ad novam 
ex fontibus Hebraicis converſionem adductum fuiſſe neceſſe 
eſt, quz non immerito poſtea in Eccle{iz uſum ceſfit. Nam, 
ut ipſe teſtatur, errores qui jam plurimi ejus tate Grzca ex- 
emplaria occupabant ſoli in causa non fuere, cur id operis 
quod plerorumque hominum tunc raledicta in ejus caput con- 
vettit, aggreſſus fuerit ; verum etiam, ut erat utriuſque lin- 
gue callentifſimus, Gracos Interpretes non re&e interdium 
contextiis Hebrai verba exprimere deprehenderat, quos ob 
hanc cauſam {xpe notat in ſuis Commentariis. His autem 
recenſendis LXX Seniorum allucinationibus, ne moleſtus eſſe 
videar, ſuperſedeo, quarum jam plurime ab explanatoribus ſa- 
crorum voluminum annotatz ſunt : &, ut habeatur amplior 
earum ſeries, Grazca illorum verſo, in locis praſertim quz 
habent aliquid obſcuritatis, cum Hebraico contextu conferri 

t. Nam in his potithmum ſenſlum germanz le&jonis non 
aſſequuti in varias & admodum liberas expoſttiones abeunc. Lau- 
do.quidem induſtriam ſimnl & eruditionem Iaici Voſin, qui 
Grzcam illam tranſlationem, quam Divinam putat, m ommibus 
vindicare conatus eſt, ſed longe melinis de ill4_ interpretatione 
{enfiſle videtur Maſjus, vir acutiflimi ingenii judicitque acerri- 


' -mi, quique mialtoties Hebr&os, Grecos, Syroſque codices ver- 


favit, rnllo | rs ſtudio abreptus. Quare quid de LXX In- 
terpretibus {entiendum {it ex eo-potius quam ex Voſſio difcer- 
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dum eſſe exiſtimayerim. Hanc autem de illis tulit ſententiam 
vir doctus; preter Legem Moſis [i reliquos likros ſpettes, uſque 
ado perverſa eſt ea interpretatio, que LXXIIT tribuitar, ut wveriſt- 
wile videri nequeat, viros LXXII primaries, quales mifiſſe Ptoleme» 
Pontificem eft proditum,tam ineptos faiſſe, ramque imperitos & ab in- 
terpretandi munere imparatos atque omnino abſuraos, ut fic allucina- 
rentur ; neque enim in verbis ſolum maximi errores, tanquamex pa 
raprammate, nati apparent, dum alia fepe pro aliis interpretantur 5 
verum etiam non raro in bene longs vertorum circumſcriptionibus, Tue» 
tur his verbis vir ille doctifiunus D. Hieronymi ſententiam, 
qui non eoſdem eſſe Pentateuchi ac ceterorum Sctipture ſa- 
crzx librorum Interpretes, ex forma & ratione tran{lationum 
conficit. Poſt nonnullaidem Maſius mentem ſuam de eodem 
argumento apertius exphicans hac ſubjungit, que obſervatu 
digna ſunt. Neque vero ego jam ques dico errores de ea Scriptu- 
74 judico, que nunc eft in Hebraicts codicibus, ne mihi aut novos Li- 
brariorum interduttus, aut merdas, aut denique fudzorum interpuniti- 
ones atque wocalium accentunmque, ut vocantur, appoſitiones, quas 
FOPiN 17p2 feciſſe dicuntur, aut etiam, quod quidam facere non 
dubitant, quibus ego ſane nonaum aſſentior, iſkerum ſceleratam perfi- 
diam opponas, quaſs de induſtria ipſs mutarint multa in likroruam He- 
traicorum (criptura, Jpſeille que traftarntur res, ſepe verborum at- 
que orationum, quibus illi Interpretes nſi dicuntkr, abſurdam diſcrepar- 
'tiam ſatis planam faciunt, Imo ea non rayo etiam dilucide veſtigia ap- 
' parent, que ſecuti illi in errores ſunt delati, Et mox rem totam 
hac ratione definit z verzm enimvero, tut. iſta ſunt, quid ego 
ſentiam ſiquis me roget, non diſſimulobo mihi interpretationem iſtam, 
cam eam lego, multts in locss ineptiſſimam, & tantis virts. plane indig- 
niſſimam, viaeri : & in nonnullus rurns Divinam : & a vatibus, 


potines quam Interpretibus, diftatam: @& quia hiſce difficaltatibus 


non ſolum in ceteris libris, quanquam fatendum eſt multo plt- 


res in iis efſe crrores atque etiam turbulentiores. confuſtoreſque , 
\ . » . 
verum etiam in Moſis Pentateucho, ut vocamnus, afficior , neque po- 


teſt de nihilo eſſe nata que de Ptolemeo deque ills Interpretibus. ab 


omnibas refertur Hiſtoria, propenſiorem ad veritatis ſimilitndinem ef 
. n . .* " . = \ \ 

ſe, eorum exiſtimare opinionem, qui dicunt non ſolum Meofis Legem ,, 

ſed reliquos ctiam Hiſtoricos. CG: ſacrorum vatum libros: rogata -Proje-- 


/C4jUSvA-- 
ba. 


mai ab Hebrars illts efſe converſos., Hactenus Maus, 
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Maſius pi#- 
far. in Joſy. 


1:jeron. pre 
far. 1n Trad. 


Hebr. 


[d. Maſius. 
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ba prolixius recenſui, quia praſens argumentum -non partim! 
luſtrant. Primo itaque virille dotus, & in Judzorum, Chal- 
dxorum, Syrorum, Sm libris din multumque vo- 
lutatus, non auſus eſt Grxcam tranſlationem , 1 Pentateuchum 
excipias, LXX Senioribus tribuere, adeo foedis erroribus ipl1 
videbatur referta,8& quia plures mendas etiam in Pentateucho ani- 
madvertit, communem de LXX Interpretibus ſententiam, ſub- 
dubitans tamen, amplexus eſt : neque viros illos quos ex pra- 
Loncept2 opinione inter Judxorum xtatis illins primores agno- 
ſcit, ineptos, abſurdos, atque impericos veretur appellare, 8 
utita loqueretur rei ipſius veritate, necnon auctoritate Hierony- 
mi adductus fuifle videtar. Deinde veluti ſeipſum caſtigans, 
nonulla in eadem verſtone Divina &- 4 Prophetis potins quam 
ab Interpretibus diftata, agno(cit; & quod apprime notatu dig- 
num eſt, teſtatur ſe Gracorum codices non reprehendifſe ex 
hodiernis Judxorum exemplaribus, que conſtat a primzva for- 
ma in aliquibus pm Denique Theologorum vulgus 
irridet, qui de prefenti materia, quam ignorant, ſupercilios& 
judicant, invehuntque in Ecclefiam portenta opinionum, que 
poſtea ſuis fibilis excipiunt Heterodoxi, qualia ſunt ea que 
4 nonnullis aſſeruntur de contextu Hebraico 4 Judxis dedit4 
opera corrupto, de Grecis exemplaribus Hebraice veritati 
anteferendis, aliiſque non paucis eEjuſdem naturz, quz ex eo- 
mm Schola, -qui zelum quidem habent ſed non ſecundum 
{cientiam, ſolent proficiſcii Si adhnc ztate noſtra ſupetſtes 
efſer vir ille przſtantiſſumus miraretur etiam inter Heterodoxos 
reperiri, qui eadem omnino atque Theologi illi, quos perftrin- 
git, de Gracis Hebrziſque codicibus ſentiunt, prazeunte ipſis- 
Taco Voſho. 

- Maſium in omnibus conſentientem haberemus, fi in con- 
-Rruenda Ariſtex Hiſtoria, quam nube teſtium confirmatam 
,viderat, ' minus fe religiofum oftendifſet, potifiſque ratio- 
ms expendiſſer , quam numeraſſet decrera. Neque aliter 
profecto de Greca verlione judicabit, qui eam minuratim ex- 


-penſam-reculerit ad codices Hebrzxorum, & ita cenſent omnes 
: Qui in explananda Scriptera- ſuam induſtriam collocarunt. Si 
-Aum - 

- carr Gregamgue leftionem produxerint, interdimm quidem: ex 


ad majorem-contextits explicationem, Hebrai- 


Grazca 
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Grzca Hebraicam non reformidant caſtigare, ſed longe ſpins. 
Grezcz Hebraicam preferunt. Ita, ut ceteros taceam, Augu 
ſtinus Eugubinus in ſua veteris Teſtamenti ad Hebraicam 
veritatem recognitione, collatis inter ſe variis editionibus, Gre- 
cos Interpretes aliquando imperitix palam arguit. Hec, in- 
quit, nimirum Graca tranſlatio, ſrve Grecarum literarum C0g- 
nitionem abſolutam non tenerent LXX illi Seniores, five aliis 
exemplaribus uterentur , quam nunc aut Hieronmi tempeſtate 
haberentur , five ſtudio quodam dedita opera ita vellent trans- 
ferre plurimum ab Hebraica weritate invenitur diſſentive, Que- 
dam etiam apertiſſimam pre ſe ferunt Greci ſermonts imperiti- 
em, in aliis maxima lingue Hebraice ignoratio deprehenditrur. In 
nonnullis tamen caſtigandus eſt ipſe Auguſtinus Eugubinus , 
qui LXX Interpretes ſemper non eſt aflequurus, ſtcuti cum illos 
reprehendit quod, capite xix Geneſeos, pro voce convivii,” 1s 
cum repoſuetint. Neque enim animadvertit male in. Gre-+ 
co exemplari Venetiis edito legi Timer pro mo7y , ut reve» 
ra legitur in editione Romana. Similiter ineptum ſe o- 
ſtendit idem Eugubinus , cum animadverſionibus in caput 
xXV-- Geneſeos Grzcos Interpretes damnat, quod verbum 
Hebrzaum nephal per Latinum manere expreſſerint ,: cinm-/per 
cadere yerti debeat, ſtatimque Latinum Interpretem,  qui-hoc 
Joco obiir interprecatus eſt, acerrime tuetur. . Sed omnium op- 
.tima eſt Grazca LXX Seniorum verſio; imo nec aliter _ 
Hebrea debent transferri quam ipſ1 tranſtulerunt, ſt ad ſen- 
ſum attendatur. Nam de morte I{maclis ibi non agitur, ſed 
d illius manſione ac terra quam incoluit, ut ex his, 'quz an- 
tecedunt manifeſtum eſt. Quare non in omnibus audiendus 
eſt Eugubinus, dum Grzcos Interpretes acculat, licet plurimes 
eorum etrores non male notaverit. es; 


ri» 


Auguſt. 
Euguya. 


Gen;"19, 3. | | 


Gen, 25, 18. 
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Philo lib. 2. 
de Viea 
Mofſis. 


Quando Ju- 
dz1 ccepe- 
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CAP. AYE 


Tterum ac ſpecialtus expenditur Greca S eptuagmta 
Interpretum verſio. | 


omg Septuaginta Seniorum interpretationem maximo 
” cum gaudio priſcis temporibus a Judzis omnibus ex- 
ceptam fuiſle probant verba illa Philonis, qui eos Prophe- 
tarum albo ad{cripfit ; ſmgulis annis ſolennis celebritas agituy in 
Pharo inſula, ad quam non fudei ſolum, ſed & plurimi alit traji- 
ciiunt, locum weneraturi in quo primum hac tranſlatis apparuit, & 
pro veteri beneficio ſemper ſe renovante, gratias atturi Deo, Poſt 
precationes autem & gg attones, alit tentoriis fixis inlitore, 
ali; in ipsh arena ſub dio diſcumbentes cum cm_—_ &- amici 
epulantar, tuncque preferunt littus regiis palatiis, Conſtat' yerſio- 
nem hanc 4 plerifqque Judzis in Synagogis ac Scholis letam, 
& illius beneficio plures 'ad fidem Chriſtianam converſos : 
ed ubi Judzis cum Chriſtianis tes eſſe coepit , contigit - 
occaſione diſputationum, quez inter hos 8 illos de Scrip- 
guris exponendis fuere, ut illi codicum Hebrzorum lon- 
ge magis quam antea ſtudioſ1 fuerint. Everlis ſiquidem Hie- 
roſolymis, ac gente Judaica a Romanis delera, fer&tota con- 
cidit Synedrii magni auctoritas : ſed non defuere Magiſtri qui 
linguam Hebrzxam in Scholis prefertim excolerent. Tunc 
igitur primum, ex odio Chriſtanz Religionis , Septuaginta 
Seniorum interpretationi detraxere 11 preſertim qui degebant 
in Palezſtina, quorum aliquid adhuc in reliquos Judzos erat 
auctoritas. Hujus rei fidem faciunt veterum Patrum teſtimo- 
nia, atque inprimis Juſtini Martyris, quz plena ſuut ejuſmo- 
d querelarum, quod fcilicet Graca tranflatio paſsim a Judz- 
is reſpueretur. Quapropter illi nihil non moliti ſunt ut cam 
interpretationen, quz omnes Chriftianorum Eccleſias _ 

Pavat, 


| Diſquiſutiones Critice. = 


pabat, Tonvellerent. Neque aliunde'profectum fuifſe arbi- 
rror , quod illorum Magiſtri de jejunio indito 8 tenebris 
ſuper terram fadtis tribus'diebus, eo quod Lex Grace trans- 
lata fuerit,,commentt ſunt. : Hac enim fabula ſimpliciorum ani- 
mos a legendas LXX'Interpretum verſione avertere voluerunt 3 
cum zere ferrent illam in pleriſque, Helleniſtarum maxime, Sy- 
nagogis 5. Ex co potifſimum tempore Greca tranflatio a 
J is -Videtur neglecta, imo contemptui habica, Ge, nifi ab. 
Eccleſia, ad quam a Synagoga jam tranſterat , bene exculta 
fuiſſet, de; illa actum fuiſler penitits. Verum quia . ſermo 
Grxcus quo verſfio illa (cripta fuit non ita purus eſt, frequen- 
tioribuſque Hebraifmis 8& Syriaſmis, ft ita loqui fas eſt, abundat, 
hinc factum- puto ut illa in integritate ſua vix conſervari po- 
tuerit, -dum quiſque caſtigare veritus non eſt quod minus in- 


relligebar. ; De lingua Helleniſtica, qua vulgo creditur cons Sermo quo 
{cripta illagranſlatio, in preſentia non diſputo, - mirorque. vi- c—_—_—_ 


ros eruditiſimos de hoc argumento dit multfimque inter ſe 
concertaſle, utrum ſcilicet revera ſit aliqua lingua Helleniſtica 
guy a Greca diſtinguatur. Lingua enim quz vocatur Helleni- 
ica non ala eſt quam Graxca que in ore Judzorum aliquid 
lingux Hebraicze 8: Syriacz retinuit. , Et id non ſolum. in 
lingua Greca reperire eſt, ſed & in aliis omnibus linguis, ; 
quas Jude1 in Scripture ſacrz converſione adhibuerunt. Ita x | 
verſiones Arabicx, Hiſpanice,. Perſice, vix ab Arabibus , ab "= 
Hiſpanis- & a Perſis intelligi poſſint niſi lnguam Hebrai- 
cam- calleant. Sermonem iſtum Judzorum merito appellabi-. 
mus Synagoge {ermonem, quia in Synagogis natus eft 6 ea-; 
rum uſui {ervit. - Idemque plane eſt Grzcus noviTeſtamen- 
ti ſermo, quod ex Greca Interpretum verſipne ſump- 
tus fuerit. Graca itaque ſunt verba omnia tam-veteris quam: 
novi Teſtament), fi JErPouca excCipias 3 ſed illorum: ſignifica- 
tus Judzi pro diverlo conceptu modo extendunt:; modo re-: 
ſtringunt, ſecundum linguz ſux proprietatem:”, ob: quam: ra- 
tionem vetus Interpres Latinus, qui Gracam tr 10nem 
in uſum Ecclefiz Latinz inde jam ab illus exordio Latino . 
ſermone donavit, ſzpiſſime allucinatur, dum linguam LXX 
Seniorum minime aflequitur. Ita "—— Capite Xlix. - Ubi Gen. 45. 19. 
in 


ſlatio. 


I22 


Grzca tran- 
flatio micndis 
referta. 


De auRoribus 
Grect tran- 
Nationis judi- 
C1Um, 


Grot.Comm. 


alle convertit, tentatio rentabit eums. Act longs 
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in Graco legumus Teh, miggnears micron a 
melis Hiero- 
nymus, quiad fontes Hebreos recurrit, IIS eſt, G 
wank, latrocinavitur euw. Multa ejuimodi in antiqua i 
yerlione erudite caſtigavit Hieronymus, ſed longe plarima ad- 
hac ſuperſunt corrigenda, ad quz non videtur attendiſle. 
Greca illa tranſlatio adeo corrupta erat 'Hieronymi t | 
ribus, ut- novam dodtiffimus ille Pater cadere malneric ad fon- 
tes Hebrzos, quam veterem repurgare, que tam in Grecis 
quam'in Latinis codicibus erat vitioliſſima. Non: deſunt etiam 
hodi6, qui nihil omnino priſcz illius editionis remanere exiſti- 
ment. Sed eam ad nos uſque perveniſſe, im tamen - 
& mutilam, probant cum Grecorum tum Latinorum Patrum 
opera, in quibus partem maximam eodem plane modo repe- 
ritur atque in Gracis exemplaribus, - que ſub-naomine LXX 
Interpretum -habemus. De ea quoque male judicant quindn 
aliam linguz Hebraice cognitionem habent quam eam quam 
ex nuperis Grammaticorum prxceptionibus ac Lexicis hau- 
{erunt, Ut enim. in pluribus erraſſe illos Interpretes cum 
B. Hieronymo lubens agnoſco, ita8& ab eodem Hieronymo 
& Aa recentioribus Interpretibus ſxpiffime immeritd reprehend: 
nullus dubito. Quam frequenter in ſuis{animadyerſionibus 
aberrarit Hieronymus egregie oftendit Pierſonius, Prafatio- 
ne Parznetica quam premiſit editioni Grace LXX Interpre- 
tum,quz prodiit Cantabrigiz in minori forma anno MDCLXV. 
Addam. & alia in eamdem rem exempla, quibus-confſtabit re- 
centiores etiam- Interpretes male in maltis Grzcam-illam ver- 
fionem caſtigaſſe. Verſus iv. Pſalmi cix. a Grecis! Interpre- 
tibus ita r itur, Ev isgdbs 65s 7 diave x7 The mah iv M#zAmondin * 
Ti es ſacerdss in «aternum ſecundum ordinem Melehifedec: eoſque 
fequutus eſt Hieronymus-in Latina Pſalterii ex Grecis fonti-. 
bus converſione. At plerique recentiorum banc fententiam a. 
veteribus mints bene redditam fuiſle putants -inter quos Hugo 
Grotius bc annotavit, mfter textus habet, ſecundum meam con- 


in Plalm.1oc. fitutionem 6 Rex mi Juſte 3 qua n re a Grotio 6c aliis viter 
- peccatum eſt, qui leviffima de causa ab auctore Epittola ad 


Hebrzos difſentire awdeant. Exiſtimarunt Gracos Interpre- 


Diſquiſitiones Critics. 
tes-n0n legiffe in ſuis exemplaribus 4ivrarhi cum 7od, ut in ho- 


diernis, {ed ſimpliciter 4wath abſque od, Sed ndn on erat clit 


ad letionum. diverfitatem recurrerent, cam_etizm beneficio 
Paragoges Grammaricorum, quam -in aliis locis tenentur a- 
cere, Gre interpretatio defendi poterat. Sed valere juſsa 

iſt4 Grammaticorum Paragoge, dicendum eſt literam fod, quz 
claudit vocabulum illud, _—_—_ vyocalem e antiquam, feu 
hodiernum Scheve, quod i in fine dictionis. cujuſtiber neceffariq. 

pronunciatur, uti nunc etiam ſub yltimis Imperativorum fa, ac, 
b ſumiltium apud LANE ltera « inter pronunciandum audi- 


= 4 quam Ennius , Plautys, alitque vetuſti Scxiptores, expreſ- 


x = Septuaginta Interpretes librz ii Reg: Ca IX, ubi, fe- 
cundim leaionem hodiernam codicis Hebrzi, habent recen- 
tiores » gutis mecum > mo pm retes verterunt ' 7s 4 
eV '5 quis es tw? propter eam 2 quia ſcilicer 7od 
__ dg tek in RG, "minis cairn & pro itthi 

ierno © quali eflſer arr autem quod in pra 
ſenti2 de liters ?od annotamus, debet fimiliter obſervari de h- 
— . & Vau © quz olim erant loco yocatn Chang 

arbitrio modo in exemp 

mods hy illis abſunt. Tr2, ue innumera: hi auth , 
lireram Aleph in diftione /acey, Geneſeos cap. iv. legerunt Gre- 
ci Interpretes, quali effet /ocer, id eſt, nov Me recentiores tm, 
quid t laces abſque Aleph vertunt, qwaproprer. . Sim 
tione Geneſeos cap. Xxx. Sequin na ſexy ba'Gad, [Perdue 
as dictiones cum Aleph, { rethicus, in quo eft 
bagad, una ditione && 2bſque Aeph. Libri i. Sanells capi- 
te xv. in codice Hebrzo ntmc egimus jareu abſque Aleph , 
LXX vero _ me aonriogs cum Aleph, L,. interpretati un 
wridgevor, inſidiatas eft, quam tranſlationem ſua quoque expoliti- 
one confirmant RR. David Kimehi & Aben Metech. | 3% 
& ad alia cjuſdem nacurz plurima quia animum'. non ad- 
vertunt recentiores Interpretes, roties in jus vocant LXX $ 


Gen. 4. 15. 


Gen. 30. II. 


1 Sam, I5. 9. 


niores, quoties cum nupers cadicis Hebrzi lecione non con- | 


ſentiunt, - Nec in hoc etiam.interdiim. excuſandus vidernr B. 


Flictonymus qui eos quoque I Y hadd inffequenter; A 


Micrem. 7. 2. 
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do cum le&tione on ſyorum non concordant. His 
omnibus accedit hodie nimis curtam efſe cognitionis lingux 
Hebraicz ſupelleftilem, nec poſle ex ea ſolum de Greca inter- 
pretatione ferri judicium. Sed ut hxc omnia magis patefiant, 
Pſalmum xxit. juxta Grzcos Interpretes 8 recentiores, qui 
hodiernis codicibus Hebreis addic&ti ſunt, examinabimus. 
Plalmi qui apud Hebrxos numeratur xxii. ea . eſt In-- 
ſcriptio in editione Graca & mn mx& vie ms drmniens ,. 
8c. pro quibus hxc habentur in Hebrzo wine v5 rwny 
& eodem quoque modo legifſe Hieronymum conſtat ex i 
lius verſione. Jam licet ſuſpicari LXX Interpretes non ha- 
buiſle in ſuis exemplaribus op ſed A577 adeoque mirum 
non eſt. {1 vocem Hebraicam quam reddidit Hieronymus cer- 
vim, ipl1 verterint dyrianluy, auxilium, & infra v. xx. eamdent 
vocem fimiliter expoſuerint , nimirum, #s * arnaniy ws, in 
auxilium meum. Jam {1 commodioris - (ensus habeatur ratio , 
haud dubie LXX Interpretum verfio Hieronymiane alii{que 
recentioribus prevalebit, adeaque iſtz obſcurz ſunt & a vero 
ſenſu alienz. Tamen ut illz immutentur autor non fuerim , 
quia codicem Hebrzum exprimunt qui a Maſorethis refor- 
matus fuit, & Pſalmorum Inſcriptiones pleraſque explicatu 
difficillimas eſſe 8& Magiſtris ipſis incognitas nemo neſcit. De- 
inde initio Pſalmi pro Hebraicis 19x tx in Grzcis paulo fu- 
ſius exſtat 5 94% 6 fe6s ww Tgogks wor * que leftio vetuseſt, jam- 
que ab Euſebio obſervatum eſt Te;xis wornon legi in Hebrzo co- 
dice. Sed duz earundem dictionum verliones in unum conjec- 
tx fuerant. Quod vero pronomen «# bis non legatur in 
Greco ſicut in Hebrzxo, id nullius eſt momenti, potuitque 
proficiſci a Grzco Amanuenſi,cui inucilis viſa eſt iNa repertitio. 
Mox pro Hebraico wyzew videntur LXX legifle per metathe- 
ſim px vel 13zw feu potius licera Aleph, ut 8 alibi paſ- 
fim, nallatents ſoliciti, .vocem p3xxy verterunt oÞg71owal, 
quali Atph hoc loco adventitia fuerit, quomodo vocem m3nmn 
& Angelos 8 Reges interpretari poſlis, non habita ratione lite- 
rz Aleph, ficuti de interpretatione didtionis -53p Hieremiz 
Vii inter ſe non conſentumt etiam Jadzi, alii enim conten- 
dunt. literam Aleph ibi deficere,  & vertendum ele quali legere- 
wr 


UMI 
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tur PID 93 ali vero putant A/eph non deficere &inter- 
pretantur cum Hieronymo Regina. . 

Verſa iii. ejuſdem Pſalmi longe melius ac dilucidins dictio 
Hebraica 511 vertitur ftextinm ab Hieronymo & recentiori- 
bus interpretibus quam a LXX aye, inſipientia : hac enim in- 
terpretatio vix ſenſum patitur. Verſu ix. optime & juxta ſen- 
ſum %z Grzce redditur jamov, ſperavit, quaſi dixeris, ſe totums 
retwlit, Alia fimiliter que ſequuntur p_— quadrant cum 
textu Hebrzo.. Vertum longe melius ac dilucidins verſu xvii, 
Greci Interpretes legerunt 1>9 4gZav, foderunt, quam ut ho- 
dierna prelrwe exemplar 29 & in verſione que falsd 
nomen Vartabli F xfert redditur, ficut leo, Verſu xxv. pro 
150 legerunt 1nn 4 me. Verſuxxviiepy?) verterunt mils, 
panperes, quaſt {(criptum fueric EIN. Sed hzc literarum Yau 
& fod I nentillms eſt in Scriptura commutatio. Quam ob 
caulam verſu xxx. pro jig 4vima ejus, ut in Hebrzo codice 
nunc legitur 5 ipſ1 verterunt. n av ths, Anima mea > quaſ1 in 
ſuis codicibus legerint 1w9a3. De pari [eRione Pſalmo xxiv. v. 
iv. inter iſtros maxima eſt contentio, dum alii legunt 
109) ali vero woz uti revert legendum eſſe Maſora parva 
indicat. Sed illius diverſitatis Maſora magna nullatenus me- 
minit :. 8 idcirco. ad oram. codicis in Veneto & Baſileenſi ex- 
emplaribus hac verba'Hebraice relata ſunt, miram eft hanc vo- 
cem recenſitam non fuiſſe in Maſora magna inter diftiones. illas que 
[cribuntur per Van in fine & leguntar per fod;, quaſi vero omnes. 
letionum diſcrepantias annotaverint Judzi Tiberienſes. R R. 
Aben Eſta, R. SolomonIfaakt, Joſeph Hajon, David Kimchi, 
Obadias Siphorno, 8 ali non pauci, qui kefionem quz eſt ad 
marginem contextui preferunt, legerunt wpg3 at Graci Inter- 
pretes & Hieronymus wwoz. Codices MSS.. quatuor meliaris 
notz conſului, quorum tres. repreſentabant.uya3 unus vero 
193 abſque ulla Maſorz parvaz notatione. Quamnam 
tetionem in tant4 codicum Interprethmque diverlicate. (e- 
quemur ? | | 

 Praterea eodem. verſu diftio que vocem. 'V22? conſequitur, 
in oppolitas plane tranſlationes variis. in locis Interpretes pex- 


duxit: fecit caim ut quod ab his aſſeritur ,, ab ills negerar. 
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Tal. 49+) 


9 etes hc verba 


Diſquiſitiones Critice, 


Puti una diRtiuncula lo, quiz legi poteſt N? nw & 1? «5, ſie- 
Pe fit ut ineareddenda non conveniant inter fe Interpreres, ficut 
in przſenti loco LXX Seniores legerunt 1? dvrs, ef, uti etiam 
Aquila, fed Hieronymus in ſuis codicibus habuir RN? ut in ho- 
diernis exprimitur. Pervetuſta eſt illa ſcribendi varietas 8& Hi- 
eronymo haud incognita, de qua hxc habetad hxc Ifaiz verba, 
& Ifratl non congregabitur , Pro quibus exſtat in LXX verſione, 
mt congregarem Jacob ad eum :, ſatiſque miror, inquit, quemodo Yiul- 
gata editro ( Latinam intelligit, quz ex Grzca LXX Seniorum 
deſumpra fuerat, & tunc pro Vulgata habebatur ) forri/imum 
contra fudzorum perfidiam teftimonium alia interpretatione ſubverte- 
rit —crm Theodotio & Symmachus noſtre interpretations congruant. 
De Aquila autem non miror quod homo ernditiſſimus lingue Hebrai- 
ce, & verbum de verbs exprimens in hac loco aut ſimularit 1mperi- 
tam, aut Phariſcoram perversa expoſitione deceptns fit, a” interpre- 
ears vobuit, 8 I{rael ei congregabitur, hoc eff, Deo, cum verbum 
Hebraicum 10 in hoc loco non ſcribatur per 1 & \ quod fs efſet, fig- 
mificaret ei, wel illis ſed per 2 8 Aleph quod proprie non ſonar. 
Guancum mutatioms t hc fenibend; varietas, cum res 
pſa, tum Hieronymi verba aperte demonſtrant : qui tamen 

XX Interpretibus infenfiorem fe oſtendit, dum nimis codi- 
cum fuorum lefionem urget : quandoquidem ipſemet Com- 
mentariorum in eumdem —_ capite Ixi1. miram effe 
hac in parte exemplarium Hebraicorum diverfitatem agnovir, 


non hanc potins quam illam le&ionem atlerens. 240d He- 


braice, 1nquit, dicitur, wx; m9 an Ig eff adverbiam negantss, 
& pro pay non Vegi yy Ei potefft, Mox eodem verfu-pro He- 
braico yy ſemen habetur in Grxco LXX avigud ps, ſemen 
meum, quod Pronomen vel ab Interpretibus, vel a Librariis, 
facile addi potuit. Conjicio tamen primitus in contextu 
exſtitifſe, ſed quia duo fodis ſe invicem conſequebantur hoc 
modo 11137 11 unum fod excidit. Demum LXX Inter- 
wo #1179 que in hodiernis codicibus He- 
ris ita diſtinguuntur ut 14 comma claudat, & yep alterum 


incipiat, in unam ſententiam conciliarunt hac ratione, vie 5 
Iexopirn, generatio ventura : nimirum, ſubintelligitur Pronomen 
aſcher, que, Diſtinctionum autem hodiernarum legibas te- 


neri 


Diſquifitioes Critic, 


neri aon poterant Graci Interpretes, quia nondum inventg. 
Tunc enim univerſus Scripture ſacrz contextus erat velut T8 
PID wnws verſus. | 

Jam ex his facili negotio colligi poteſt quid LXX Interpre= 
tes ad diverſam A recentioribus tranflationem adduxerit : quip-- 
pe parum certa eſt contextits Hebraici lectio. Quare non. 
video quomodo ad iſta exempla & alia innumera, quibus fu- 
pgledeo, reſpondere poſſint ztatis -noſtre Interpretes, qui. 
volunt nos in omnibus ſtare Maforetharum decretis; cum 
illorum codex aliquando deficiat & in quibuſdam fit mu- 
tilus. Ita quis neget in hodierno codice Hebrzxo inte- 
grum defiderari verſum xi. Pf@almi cxlv> Cum enim 
Plalmi hajuſce verſus ordine Alphabetico omnes diſpo- 
nantur , nulla ſubeſt ratio aur ile, qui per literam Nw de- 
buit notari , ſolus defideretur. | At ilhm repraſentant 
LXX Interpretes hoc : modo , mrs warO-' w mis nogis ENTS, 
X) laros & main Tis Ygors eve, Oe In Latino Interprete, fi- 
delis Dominus in omnibus verbis ſures & ſanftus in operitus 
ſxir. Cavendum tamen eſt ne quoties plura exhibent 
Greci Interpretes quam contextus' Hebrzus ,. toties: hic 
mutilus cenſeatur. Nam illi Paraphraftarum potins quam 


Interpretum aliquando munus obeunt, &, quod inprimis ani-. 


madverſzone dignum eſt, tranſlatio illa non integra ad nos uſ- 
| = pervenit , ſed admodum confuſa & permixta. Ita hxc 

no verba Hebraica vyw 19 quz optime juxta codicis He- 
brei lectionem vertit Hieronymus, Deus mens, Dens mens , 


LXX tranſtulere 5 $465 ws, 5 $8655 pu Teoo 4 war, Deus mens, De-. 


us mens, reſpice in me, Scilicet Hebraicum vx verti potelt 
Dews mens {1 legatur eli, 8 ad me, (1 legatur elai, Contigit 
vero verfionem poſtea utramque probatam fuiſſe a viris qui 
Grzca cum Hebraicis conferre non potuerunt & in unam 
coaluifſe,. quia ſenſus hac ratione_ videbatur completior. Nec 
dubito quin antiquitus voces ille Texis wor a germana LXX 
Seniorum editione abfuerint , vel falrem 93s ſemel tantum 


appoſitum fuit. Simili fere ratione initio capitis ui. Prophe-- 


tz Habacuc, liquet duas fimul tranſlationes congeſtas in ea-. 
dem tranſlatione repreſentari, ita enim habetur in codice He-. 


breos. 
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| brzo, yn wv 2Ipa2Hhvnh EI 252 que hc ratione ab 
Hieronymo Laztine verſa ſunt, 1» medio annorum vivifica id, 
in medio annorum natum facies, & re&te Hebraica exprimunt. 
Graca autem LXX hoc modo concepta habentur, # wuisp No 
Cour yrobicn, uw Te tyyicew mt ir emyvaliry, w T6 muydya 
my Katezv avaduyfnrn * quz ita redduntur 3 #n medio duorum 
animalium copnoſceris, cum appropinquaverint ann cognoſcers . 
cam advenerit tempus demonſtraberis, Bis tanttim legitur 
contextu EIW IPA art Graca tranſlatio hac verba ter ex- 
primit, verbum quoque Hebrxum VN quod femel tantim 
reperitur in eodem contextu, ter etiam in Grzca verſjone 
redditur. Taceo maxumam que hic intereſt Grzxcos inter 
& Hieronymum alioſque ztatis noſtr# Interpretes differentiam, 

orum verſio hoc loco Grecz anteponenda eſt, ut 8 ſxps 
fir quoties in Hebrzo aliquid eſt obſcuritatis. Quare etfj 
plurimi faciendam efſe Grzcorum Interpretum verſionem 
& in nonnullis etiam Hieronymianz 8 recentioribus qui- 
buſlibet praferendam efle exiſtimem, non poſſum tamen 
non improbare Iſaaci Voſſli ſententiam, qui putavit LXX 
Seniores in locas Scripturz obſcurioribus longe melins illius 
ſenſum- exprefſiſle quam Hieronymum alioſque ztatis noſtrx 
Interpretes. | 


LIMI 


Diſquiſitiones  Critic&, 


__ 


CAF AVE 


Exammatur Tjaaci Voſſu de Septuaginta Interpreti- 
bus ſententia. B. Hieronymi comdicie. 


Þ* rebus Criticis non tam quid abaliis dictum fuerit, quam 
quid perſpe&tis omnibus dicendum fit, animum debemus 
advertere, de hoc ; ponmnn ſoliciti , ut non modo quid 
quiſeue loquatur, ſed etiam quid quiſque ſentiat, 8 quaetiam 

causa quiſque ſentiat exaCtins inquiramus : plerique enim 
dim ex alorum auctoritate mentem ſuam confirmant, Scrip- 
tores ſxpigs ex ſingulis vocibus, quam ex ſententiz perpetui- 
tate & conſtantia nt. Ita quam foede in hac parte er- 
raverit I{aacus Voſius, dum Jaſtini Martyris aliorumque Pa- 
trum teſtimonia in opus ſuum de LXX Interpretibus tran- 
ſtulit, ſupra oftendimus, ſumulque illum tam in Judios quam 
in illorum -codices plus zquo injurioſum eſſe demonſtratum 
eſt.. : Nimirtim, ut optime alias a B. Hilario annotatum, 1n- 
moderata eſt omnis ſuſceptarum voluntatum pertinacia, & inde flexo 
motu adverſandi ſtudium perſiſtit ubi non rationi voluntas ſubjicitar, 
nec ſtudium deftrine tmpenaitur, ſed 11s que volumus rationem con- 
Hirimns, & its que fludemus doftrinam comparamus. Similibus 
ere rationibus adductus fuiſſe videtur doctiffimus Voſſius ut 
Hebrzos Judzorum codices elevaret & Graxca LXX Seniorum 
exemplaria afſereret. Contendit igitur hos Interpretes Spiritu 
{ano aMflatos fuiſſe, qua in re ſf1bi conſentientes habet Partres 
omnes priſce etatis, {1 unum exceperis Hieronymum, quem 
tam de Judzis Bibliorum corruptoribus quam de Prophetia 
& afflatu LXX Seniorum ftbi coatrarium ſentit. Beatus qui- 
dem Hieronymus omnium fere ztatis ſux Doftorum maledi- 
a in'ſe convertit, quod _ communem 6: longoEccle- 
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Di quiſitiones Critice. 


fjarum uſa approbatam deſerens, ad Judzorum caftra videre- 
tur ſe recipere, parumque abfuit quin ab Eccleſia tanquam 


- Novator ejiceretur : imo. 6 tate noſtra illius verſionem dam- 


nat Voſhus, eamque appellat Rabbinicam : ſed doctiflimus 
ile Pater reprehenforibus iſtis occurrens, qui damnare poſſunt, 
docere non poſſunt, artem Criticam: exercuit, 8 1is a quibus 
reclamatum eſt, ſuis. libris abunde fatisfecit. Nec mirum 
—_—_ {1 in nonnullis attentior 6 copiosa linguarum ſupel- 
ectili inſtru &tior Hieronymus a veteribus recedere non dubi- 
taverit : manifeſtos quippe errores xquitas minime defendit. 
Novi quidem in rebus tidei aliquid divini prz ſe ferre Do- 
&orum Ecclefiz conſenſum; at ille cordatus non eſt nec re- 
ligioſus, qui in iis rebus quz non ſunt fidei a Patrum ſemen- 
tia diſcedere reformidat , mavultque aliorum- ſcripts quam 
oculis fuis & experientizcredere. ' De ſeipfo ng aliud olim 
{entiebat Auguſtinus, qui optat ut alii de ſuis operibus judicent. 
Neminem, inquit, velim fic ampleft; omnia mea ut me 'ſequatar, nifs 
in iis in quibus me non errare perſpexerit. 

Non eſt igitur cur Voſſio hac in parte afſentiamw;, - qui con- 
cra B. Hieronymum LXX Interpretes-velit divino numine af- 
flatos fuiſſe, 8& ab omni prorsus errore, etiam leviſfimo, li- 
beros. Imd quaſi eum puduerit Interpretes illos Propherarum 
nomine donaſle, ſeipſum poſtea veluti caſtigans afftitmat Pro- 
phetam vertuſtis Scriptoribus idem efle quod Interptes, illof- 
que Prophetas efle teſte Apoſtolo , qui Scripturas re&te inter- 
pretati ſunt. Sed cur latebras hic querit Voſſus & ad pro- 
fanam, ut ita loquar, eruditionem recurrit, ut demonſtret in. 
eo errare Hieronymum cum fcribit aliud eſſe Prophetam, 
aliud Interpretems quaſi ipſe contradixerit Apoſtolo, - qui plu- 
ribus in locis Texenr«w«r {umpſit pro - interpretari? Vertlm hic 
non errat Hieronymus, qui vocis illius proprietatet oprime 
noverat , quandoquidem animadvertit Poetam Gracum a Pau- 
lo Prophetam vocatum fuifſe. Sed in Reſponſione ſua ad 
objectiones Nuperz Criticx {acrx cuneos captans Voſſins ubi- 
que tergiverſatur.. Ita quid illi caufz fuit, ut non modo Apo- 
ftolorum & Evangeliſtarum, fed 8 Philonis, Feſti, Platonis 
& aliorum proferret teſtymonia, ut eviricat eos non tantwn. 
qui furnca pradicerent diftos fuiſſe Prophetas, ſed & qui pre- 

terita. - 
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_ terita & praeentia explicarent. Quandoquideni e2-de re in- 


ter illum . & Scriptorem Criticz ſacrx nihit erat controverſiz. 
Dum negavit Hieronymus LXX Seniores Prophetas efle, eof- 
demque Interpretes duntaxat fuiſſe affeverat, Prophetam eo 
loco idem elle arbitratus eſt atque hominem ſpiritu ſan&o af- 
flatum, quo nimirum ſenſu Patres omnes Grecos. illos Inter- 
pretes appellaverant Prophetas , nec alia ratione nomen illud 
Prophetz _y ipſe Voffius, qui tam confidenter illorum 
Jeeryevreiay , five afflatum, divinum afferuerit. Non ſom ne- 
/cins, inquit, maltorum me incurſurum , non reprehenfionem tantiem, 
ſed e5 odium, quod tam magnifice de hac verſione ſentiam, & adev 
quidem nt wvix dubitem eam divinitus inſpiratam appellare : ſed que- 
nam rogo poſſit- excogitari ratio quamobrem non id ipſum credam 
quod jam ab Apoſtolorum temporibus .onines credidere Chriſtiani, ex- 
ceptis duntaxat paucis nimio plus faventibus ſequiorum temporum 7u- 
deis * Inter hos. haud dubie B. Hieronymum collocabit. - 
inde probat fuſins eorumdem Interpretum b£owvevreiar, argu- 
menta eorum infringens qui dicunt hos non potuiſle affari ſpiritu 


- ſanto aut Propherico, quia Judzi teſtantur tempore Templi 


ſecundi defuifſe donum ſpiritus fani & Prophetiz. Ind, in- 
quit, omnino eff Rabbivicum & nugatorium. Sed non mintis nu- 
gatoria ſunt quz ille affert adverms Hieronymum his verbis ; 
cars itaque tam late Prophetarum & Prophetie, etiam apud Hebreos, 
patuerit appellatio, non admittends ſunt illi qui LXX Interpretes 
Prophet as fuiſſe negant , utpote pracipuos populi fudaici ſaceruotes , 
& non preteritarum tantum ſed & futurarum rerum interpretes. 
Quaſi vero illud in quzſtionem venifſet utrim LXX Senibus 
Prophetarum nomen competeret , -quatenus nomen illud Pro- 
pheta idem. ſonat atque Interpresz cum ipſe tam multis 
probare conatus fuerit eos Prophetas fuifſe , quir a ſpiritu- 
ſanto ac Prophetico afflati fuere : imd exiſtimat injuri- 
0s illos efſe Hieronymo qui teſtimoniis ejus abutuntur ad 
evertendam LXX [Interpretum auctoritatem, cum ille tate 
rovectior eorum errores non ipſis Interpretibus , qui a 
piritas ſan&i facros libros verterunt, ſed Librariis imputandos 
cenſuerit. Verum ſupra fuſs oftenſum eſt, que ftuerit de 
przſenti negotio B. Hieronymi ſententia , ques Voſſio la- 
cait. Jam enum. provete erat _ cum perm li- 
; 2 ros 
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bros Commentariis ſuis illuſtravit. At quam ſepe in illis 
non modo Librarios, ſed ipſos Interpretes caſtiget, nemo neſcit. 

Ecfi ſuppolititium eſſe foetum,quz ſub nomine Ariſtez circum- 
fertur,Hiſtoriam jam antea dixerim; lubens tamen agnoſco hanc 
quz LXX Senibus tribuitur interpretationem ſub Ptolem&xo Phi- 
ladelpho conditam fuiſſe a Judzis Alexandrinis, & ex Hebrzxo 
codice Chaldaicis, ſive Babylonicis, literis exarato, quia non 
alias adhibuere literas in deſcribendis ſuis exemplaribus Judzi, 
poſt ſuum e Babylone reditum, quam Aſfyriacas. Sed verſio 
altera Graca, quam ex eodem codice Hebrxo Samariticis li- 
teris ſatis negligenter deſcripto fa&tam putat Voſſius ab-homi- 
ne neque Hebraice forsan, neque Grzce dofto, merum eſt 
figmentum ex Pſeudo-Ariſtobulo deſumptum 3 qui tamen 
de Samariticis literis, quibus hunc exaratum fuiſle contendit 
Voſſus, ne verbum quidem protulit, & de illis pratter Voſ- 
ſium nemo cogitavit 3 adeo illud ab omni veri ſpecie alie-- 
num videtur. Errant quidem, ut bene a Voſſio animadver-- 
ſum fuit, qui putant Grzcam verſionem ex aliqua Paraphralt. 
Chaldaica aut Syriaca derivatam fuiſſe, cum nulla ranc efſer 
ejuſmodi, 8 conſtet Philonem linguam Hebraicam 8 Chal- 
daicam pro eadem ubique accipere. Suſpicari tamen licet , 


Grzcos illos Interpretes ſermonem Chaldaicum, qui Judzis. 


pleriſque, poſt reditum Ee Babylone, vernaculus fuerat, reſpe- 
xifle. Nulla quidem erat tunc temporis Chaldaica aut Syri- 
aca Paraphrafis, tamen longe ante illa tempora Magiſtri, tam 
in 'Scholis, quam in Synagogis, contextum Biblicumy Chaldai- 
ce non minus quam Hebraice legebant , unde forsan conti- 
git ut plures in Grazca tranſlatione voces ad genium lingux- 


(haldaice aut Syriace converſe {int, quam ſecundum lin- . 


gux Hebraice proprietatem. Commentunt quoque aliud: fin- 
xit idem Voſhus, qui aflerit uſque ad tempora Aquila nul- 
lam aliam lectam fuiffe in. Synagogis Judxorum Scripturam. 
prxter illam LXX Interpretum, quia perierat intelleCtus lin- 
ux Hebrzz, quam ne 1pfi quidem callerent Judzorum Rab- 
Peng: LXX vero Interpretes, ut audtor eſt idem Voſlius ,. vi- 
xerunt florente & (uperſtite etiamnum Hebreazlingua. Vertm 
lingua Hebrxa non mags florebat tempore LXX Interpretum, 


{1qui fuerinc illivs nominis , quam cempore Aquilas qQuippe 
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la poſt deportatos Babylonem Judzos peniths abolita eſt, 


& poſt illorum inde reditum ipfis non fuir amplius domeſti- 
ca & familiaris. Remanſit apud ſolos Magiſtros , qui cam 
publice in Synagogis, ſeu Scholis, docuerine, fi verum eſt uf- 
que ad Aquilz tempora non aliam in omnibus Judxorum Syna- 
gogis leftam fuiſſe Scripturam quam Grzcam LXX Seniorum 
interpretationem, on ratione fieri potuit, ut Flavius Joſephus 

»ynagoga Hebraice -interpretatus fit, ut affir- 
mat Voſlius, qui ſimiliter afſerit enmdem Joſephum, omnium 
ſui ſxculi Hebrzorum longe eruditiflimum, Hiſtoriam'belli Ju- 
daici antequam Grace {criberet, lingua Hebrzi edidiffe ? 
tamen 11 credamus Voſho, lingua Hebrxa penitus deperdita 
fuerat : fi res ita fit, cur hanc appellat linguam patriam Joſe- 
phi 2 Conveniet nulti qs ſecum diſſidet ipſe. Manifeſtum eſt eri- 
am ex ejuſdem Joſephi- libris Judzos Palzſtine regiontimque 
vicinarum tunc temporis linguam Hebrzxam excoluifle, quam 
uſu,ut noſtra etiam ztate, diſcerent abſque ullis preceptionibus, 
Grammaticis qua non a {excentis tantum, ut contendit Vofſius,. 
ſed a O_ & amplius annis inventz ſunt. Quo ſenſi 
idem Joſephus ait, etiam referente V offio, excelluiſle ſein difci- 
plipis patriis. pre ceteris Hebrwis:. Grzcam vero linguam non: 
nift per Grammaticam.- didiciſſe. Patrjas vocat diſciplinas ſtu- 
dium linguzx - Hebrzz ac Legis Moſaicz, quam Judzi Hiero- 
ſolymitam in Synagogis Hebraice legebant. - Si tamen audia- 


mus Voſhum, qui ſzpius a ſeipſodiflentit, Chriſtas 8: "Apoſto- 


Ii in Judzxa Grzce loquebantur 5-. #bic-nque, inquit, © jam ab 
Alexandri Magni temporibus, Greci fuere domini, ibi etiam Greca 
prevaluit lingua, & abſurdum eft unam excipere 7udeam : & pau- 
lo- polt ; »t in eAigypto, Afia & reliqua Syria, it quoque in }u- 


' ded nulla prater Gracam audiebatur | lingua, in. urbibus preſertim 


oppidiſque, Imo, preter linguam Grecam in Agypto audieba- 
tur lingua Coptica, in Syria Syriaca, & in Judzea Judaica, fen 
Chaldzo-Syriaca. Ex libro Evangeliorum diſcere potuict Voſ- 
{1us, termonem Judzorum qui Hieroſolyma incolebant, quz 
inter urbes 8& Opps repont debet, Chaldeum, five Syriacum 
fuiſle, nec Chri Judzos urbis ullius' Grace: fed Syriace: 
aſloquutum fuiſle, Hanc etiam poſtea  Judari, qui regionem: 


tam incoluere, licct corruptam, retinueruat,-uti probart' po-” 
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teſt exemplo Talmudis, qui vulgo ab ipſis Hieroſolymitanns 
appellacur, 8 lingua qua conceptus elt liber ille vocatur quo- 
que Hieroſolymitana. Judxis etiam Babylonientibus timc 
temporis, ut & longe antea, domeſticus fuit ſermo Chaldai- 
Cus , qui {uum pariter Talmudem habent eadem lingua con- 
{criptum. Plerique etiam vetuſtiores libri Judzorum, excep- 
tis pauciſſhimis, non alio ſermone conſcripti ſunt quam Chaldzo 
1mpuro. Sed non eſt ctr refellendis Voſſi aſlertionibus, que 
nihil omnino-probabilitatis prz ſe ferunt, dintins immoremur, 
qualia ſunt que afhirmar de libris Deuteroſeon, ſeu Traditionum 
Judaicarum, quas omnes ante Juftiniani tempora ſermone dun- , 
taxat Greco concinnatas fuifle contendit, 8 de libro Miſna 
= c Grzcoin Hebrxum ſermonem circa illud tempus conver- 
us fuerit : quia. cautum fuerat edito_ Juſtiniani , ne Judzi 
Deuteroſes, ſeu librum Traditionumyin Synagogis legerent. 1/5, 
inquit Voſſus, rt ediftum eluderent ſeriptum hoc in Hebranm 
converterunt ſermonem. Riſum teneatis amici ! 

Verum f1 ad Juſtiniani edictum animum advertiffet vir 
doctus , facile deprehendifſet non modo Hieroſolymis, ſed 
etiam in eorum Synagogis, qui vulgo Helleniftz appellantur, 
contextum Hebrzum lectum fuiſfſe. Id enim aperte fignifi- 
cant verba illa Conſtitutionis Juſtiniani 3 Didicimus guoſdam ſ0- 
lam habentes vocem Hebream etiam ipsa uti velle in ſacrorum li- 
brorum lettione, alii vero Gracam quoque editionem aſſumendam eſſe 
arbitrantur, &- jamdudum hac de re inter ſe diſputant. Nos igi- 
tur his auditis meliores judicavimus eos efſe qui Grecam quoque 
verſionem ad librorum ſacrorum lettionem volunt aſſumere, & quam- 
cunque linguam ſimpliciter quam locus commodiorem & aptiorem 
audientibus facit. Duplicis generis Judzxos ſupponit illa Juſti- 
niani Conſtitutio, quorum alu lingux Hebrzxz penitus addi- 
<ti Scripturam fſacram in Synagogis ſermone duntaxat Hebrxo 
legerent 3 alii vero, quia Grecas literas callebant, le&ioni 
Hebraice Grzcam adjunxere. . Juſtiniani autem edifto per- 
mittitur ut non ſolum Grzce, ſed in alia ome lingua co- 
dex {acer legeretur. Judzi igitur omnes Helleniſtz, nt decreto 
Moſis obtemperarent, non ao unquam ſermone quam Hebrxo 
Legis contextum im Synagogis ſuis legerunt, cui deinde lectio- 
1 > mox {uccedebat ſermone vernaculo. Neque his -obſtant 

| priſcorum 
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pelanan Judxorum Patriimque teſtimonia ex quibus.mani- 
teſto liquet Judxos Alexandrinos - & aliovs omnes. quibus lin- 
gua Grzca fuit vernacula, Grecam-LXX Interpretum verfio- 
nem in Synagogis ſuis legiſſe. Similiter conſtat ettam Hie- 
rofolymis quaſdam exſtitifle Synagogas in quibus Lex Motis 
& Prophete Grzco ſermone legerentar. Sed hac & alia e- 
juſdem rationis bene multa que huc congeri poſſent, probant 
tantum-Jedtioni contextiis Hebraici additam tuifſe explicatio- 
nis caus2 Grzce mterpretationis lectionem, ' ficut 8& in noſtra 
etiam ztate Judzi ex antiquo more fingulis Sabbatis legunt 


aliquid Scripturax ſacrx Hebraice & daice, quia fcilicet 


antiquitus erant in Synagogis & Lectores 8. Interpretes,. quod 
£tiath- Interpretis ſeu Prophetz munas 4 Synagoga ad primos 
.Chriſtianorum ceetus tranſiiſſe'clare: demonttrant. verba Apo- 
Ntoli-in-Epiſtola:prima+ ad Cormthios. Hinc. forsan ortum eft 
ut Graca illa LXX interpretatio quibuſdam in locis minusac- 
.curate verba_ contexts Hebraici exprimant, quia fcilicet illius 
concinnatores'Paraphraſtarum potius quam Interpretum, locis 
preſertim obſcurioribus, munus obierunt..- Sed'ea omnia, que 
pro tuenda LXX Senum tranſ{latione -& elevandis' Judxorum 
exemplaribus contra' omnem probabilitatis ſpeciem fuſs re- 
tulit Voſſins,. in praſentia refellere nec-tempus- eſt mihi nec 
animus : longe fatius erit Hieronymi verſionem cum” Graca 
locis aliquot conferre, ut inde patefiat quam vere'dixeritVolt- 
fius Hieronymum mufquam re&e ab antiquis receflifſe Inter- 
tibus, —_ primum fuifſe Chriſtianorum qui Rabbini- 
m condiderit verfionem, quique alios ad idem audendum 
{1gnifer przceſſerit. Longe aliud de verſione Hieronymi, quz 
nunc in Eccleſia Occidentali legitur, judicium tulit Auguſti- 
nus Eugubinus his verbis 3. Haevc 5 cum editione LXX contwleris 
anſfim bac mi ſimilitudine ut tucem ac tenebras 4 te collatas afſe- 
ram. 14d quod nos toto hoc opere oftendemus, © Inveniemus terte hanc 
adeo taiſſe Eccleſiis neceſſariam, ut, niſi hanc operam Divinus Hie- 
ronmns nobis preftitiſſet, verſari adhnc nos in multis erroribus cer- 
re weceſſe ſuerit, 
. Sumam  itaque 'exempla collationis (iſtius. ex libris Prophe- 
.tarum,. quos ex: Hebrao vertit Hieronymus, ac Commentari- 
is ſuis illuſta avic & utraque adhizc exſtar, cum. vets eum re- 
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cens, illorum tranſlatio in ejuſdem operibus. In omnibus 
autem Hieronymum vindicare etiam a levifſimis erroribus, 
ficuti LXX Interpretes vindicare enixe contenait Votlius, 
mihi nullatenus propoſitum eſt : quippe non pauca Hie- 
ronymo quantumlbet erudito exciderunt, dum Judxis xta- 
tis ſux nimium addiftus Grxcos Interpretes feverins inter- 
dum caſtigat. Sed doctiſiimum illum Patrem toties alluci- 
natum fuiſle quories illos deſerit, ut exiſtimat Voſſius, perne- 
90, Capite ſecundo Commentariorum in Kaiam ad hc ver- 
ba, quieſcite ab homine cujus ſpiritus in naribus ejus, quia excelſus 
reptatus eſt ipſe, miratur LXX Interpretes tam perſpicuam, ut 
ipſt videtur, de Chriſto Prophetiam in Grzcum noluiſſe ver- 
tere, damnatque Judzos, qui verbum, quod in Hebrzo eſt am- 
biguum, in deteriorem partem interpretati {fint; Judzorum au- 
tem nomine 1bi Aquilam notat aliofque Interpretes qui diver- 
ſam a LXX Seniorum verſtone ——————_— induſtria con- 
diderant, ad quas Judi, relictis vetuſtis interpretibus , recur- 
rebant. Jam utrum hxc omifſio Librariis an ipfis LXX Seni- 
bus tribui debeat nunc non inquiro, quam conſtat''a Grecis 
exemplaribus ante Origenis tempora abfuifle, . cum verba illa 
ſub aſteriſcis de editione Aquilz addita fuerint : nec diſputo fi- 
militer de bonitate verſ1onis Hieronymi, utrum preferenda fir 
Aquilz tranſlationi, quz cum hodiernis Judzorum codicibus hic 
conſentit z verum inde conficio verſionem Hieronymi male 3 
Voſſio Rabbinicam vocari, quaſi jam: ſenex Hieronymus fſolis 
Judzis in condenda ſua contextus Biblici interpretatione cred#- 
derit. Ejuſdem Prophetz capite v. ubi juxta vocum Hebrai- 
carum proprietatem vertit Hieronymus, & paſcentur agni juxta 
ordinem ſuum, LXX Interpretes arguit, quod nefcio quid vo- 
lentes, uti loquitur, tranſtulerint, paſcentar direpti quaſs tanri,, 
pro agnis tauros intelligentes, '& pro advenis interpretantes 4gnos. 
Hebraica tamen hoc loco implicata non ſunt 8 fenſus apertus. 
Reprehendit etiam Gracos Interpretes Hieronymus, quod pro 
bis verbis, quis ibir nobzs, ut habent omnes Interpretes, quia in 
Hebrxo legitur /as, ipf1 poſuerint, qus ibit ad populum iftum:, 
quod penitus, inquit, in Hebrzxo non habetur. . | Sed forsan pro 
lars legerunt laam , vel eadem verba-que i mox ſequuncur, 
majoris explicationis cauſa, hic addita ſunt. Quia Pronomen 
whic nitiil ibi, ut 8 alibi palsim, fignificat. Verum 
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 Verum longe = animadverſione digna ſunt on refert 
idem Hieronymus ad hec verba que juxta codicis ſui Hebrei 
letionem. tranſtulerat, excaca cor populi hnjus, & aures ejus 
aggrava : Cum longe benignior videatur Greca interpretatio 
in qua legitur, incraſatum eft cor populi knjas. Sed norunt linguz 
Hebrzz periti hanc diverſitatem ex varia pun&orum vocalum 
notatione ortam fuiſle : ſequuti ſunt LXX wztatis ſuz leftio- 
nem quz diverſa erat ab ea quz Hieronymi xtate obtinebar, 
& hxc eadem in exemplari Maſorethico reprzſentatur. Utra- 
que ledtio traditione confirmatur ; ſed Grezca videtur in eo 
Hieronymianz prxferenda quod illam ſequutus fuerit Apoſto- 
lus in Actibus Apoſtolorum : ad hxc tamen reſpondet Hiero- 
nymus, le&tionem hanc tribuendam potius efle Evangeliſtz 
Lucz quam Apoſtolo. Evangeliſkam Lucam, inquit , tradunt 
veteres Eccleſie traftatores medicine artis fuiſſe ſcientiſſmum, & ma- 
g:i1 Gracas literas ſciſſe quam Hebraas, Unde & Jermo ejus, tam in 
Evangelio quam in Attibus Apoſtolorum, comptior eft & ſacularem re- 
delet eloquentiam, magiſque teſtimoniis Gracts utitur quam Hebrets. 
Itaque in ea videtur file ſententia Hieronymus ut credide- 
rit B. Paulum cum Hebrzis diſputantemnon juxta LXX lo- 
uutum fuifle, ſed juxta Hebraicum 3 Lucam vero Evangeli- 
fm qui Grzcas literas apprime callebat legebatque Grzcos 
codices, Grxcis teſtimoniis uſum fuiſle. Similia fere his af- 
fert Hieronymus Quzſtionibus Hebraicis in Geneſim, ubi ex- 
pendens diverſitatem quz Grzca inter 8 Hebrza exemplaria 
intererat inrecenſendis filiis Jacobi qui cum ipſlo Agyptum 
ingreſſi ſunt, quzrenſque ibidem cur LXX potins verſioni 
Stephanus in Atibus Apoſtolorum adhxzferit quam Hebrxo 
contextui, ita loquitur ; non debuit Sanftus Lucas, qui ipfins Hi- 
ſtorie ſcriptor eſt, in Gentes Attuum Apoſtolorum volumen emittens, 
contrarium aliquid ſcribere adverſus eam Scripturam que jam fue- 
rat Gentibus divulgata. Et mox; hoc autem generaliter obſervan- 
dum, quod ubicunque ſanfti Apoſtols aut Apoftolici viri loquuntur 
ad Populos his plerumque teſtimoniis abutuntur, que jam fuerant in 
Gentibus divulgata, Nimirum non ideo Apoſtoli verſionem 
Grxcam in ſuis libris adhibuere, quod auctores illins Di- 
vino, ſeu Prophetico, ſpiritu afflati fuerint, vel quod non a- 
lia Scriptura in Judzorum Synagogis legeretur quam Gy 
ula, 
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ulla, ut perperam exiſtimavit Voſſus, ſed quia vulgo eratre- 
cepta, &, ut auctor eſt B. Hieronymus, .d«m loquati ſunt ad Po- 
prulos Apoſtoli iis uſs ſum teſtimoniss quazam fuerant in Gentibns divulga- 
ta ; ſecus vero dum homines gentis ſux, qui callebant li 

Voſ. Reſp.ad gyam Hebraicam, alloquuti ſunt. Sed menirum fuiſſe Lucam 
— =_ necefſe eſt, inquit Voſſus, f alios Stephanus in concione ſua, quam 
ille poſuit, ſenſwus —__—_ quat1 vero illum mentiri neceſle fic 

qui eadam diverſo tantum ſermone referat paucis, quz nulli- 

us erant momenti, immutatis. Neque mentis Scriptoris Cri- 

ticz Sacrz afſequutus fuiſle videtur vir doctus, cum de eo it4 

loquitur quaſi crediderit Stephanum non Greco aut plebeio 

Syriaco, fed Hebraico ſermone ultimam ſuam concionem ab- 

ſolviſſe. 4 plebs, inquit Voſſius, tempore . Apoſtolorum gnara ve- 

teris lingue Hebrae ? An mentitus Evangeliſta ? Quid demium in- 

| tegrum in Evangeliis jy oa" 3 iſtinſmodi admittamas commenta ? 
Syriacs ndn Sed potius monſtra fbi fingit quz poſtea debeller. Syria- 
vero GrzcE C6 concionatus eſt Stephanus, quia ſermo Syriacustunc Judis 
6 St Hierofolymitanis erat vernaculus, at quz profert, veteris Teſta- 
tus, © © menti teſtimonia ea non alio ſermone proferre- potuit quim 
Hebraico, quia Judzi Hieroſolymitani Legem Motis Hebraice 

in Synagogis ſuis nant, non vero Grece 3 6 ſiqua ſubjunge- 

batur interpretatio, illa Syriaco pariter ſermone qui plebeius erat,. 

ut hic libere fatetur Voſlus, non vero Greco, quo in Helleni- 

ſtarum duntaxat Synagogis ac Scholis utebantur. 

Hieron.Com> Tn hoc tamen corrigendum eſſe Hieronymum non diffiteor, 
6. > quod dicar Matthxum 8 Johannem de Hebraico veteris Te- | 
; famenti ceftimonia __ oblicus regulz illius quam Tra- 
Caftigatur B. djtjonibus Hebraicis in Geneſum produxerat, nimirum, Apo- 
micronymus- ſtolos & | 1 qc non aliam ob cauſam Grzcis exem- 
plaribus uſos fuiſle, quam quia jam hac in Gentibus divulgata 
fuerant : Hebraica vero in Synagogis duntaxat Judzorum afſ- 
ſervabancur , 8 inter hos pauciſſimi reperiebantur, qui ea intel-- 
ligerent : contra autem lingua Grzca tunc pleriſque Genti- 
bus erat vernacula. Obſervandum autem eſt - ch erf1 
Grxcis codicibus adhxſerint, non ita tamenab us dependifle , 
quin haud: infrequenter ad ſenſum pours quam ad verba at- 
tenderint. Quare Hieronymus explicans hunc locum Miche#; 


Mich. 5 v. 2. Prophetie, & 1 Bethlehem Ephratha , ifta annotat z [ant qui afſe- 
Yan ; 
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rant in omnibus pene teſtimoniis que de veteri Teftamento ſumun- 
tur iſtinſmod; efſe errorem, ut aut ordo mutetur, aut verba, & in- 
terdum quoque ſenſus ipſe diverſms fit, vel Apoſtolis vel Fruangeli- 
ftis mnex libro carpemibus teſtimonia, ſed memorie credentibas, que 
nonnunguam fallitur. Hxc _—_ pauloduriera videntur, nec ea 
protuli ut iis fidem adhibeat Voſſius. Interea vix fidem ſuam 
abnuere poterit Joanni Calvino, qui eumdem Michzz locum 
illaſtrans, hc animadvertits. quid opws eft rorquere Prophete verba, 
cam Evangeliſt propoſitum non fuerit referre quod apud Prophetam 

itur, ſed notare locum duntaxat, Similiter idem Hieronymus 
non ex aliorum ſed ex ſua loquutus ſententia de hiſce omni- 
bus teſtimoniis, quzx ex veteri Teſtamento in novum tranſla- 
ta ſunt, hxc in genere obſervat. In mnltis teftimeniis que Evange- 
life vel Apoſtoli de libris veteribus aſſumpſerant, curioſins prin 
dum eft, non eos verborum ordinem ſequutos eſſe, ſed ſenſum, Sed niunc 
ad id quod eſtnoſtri inſticuti revertamur. 

Prima verba capitis noni ejuſdem Prophetz vix intelligi poſ- 
ſunt in Grezca verſione, cum omnia aperta {int in tone 
Heronymi : utramque duabus columnis diſtinctam hac ratio- 
ne produxit Hieronymus s primo tempore alleviata eft terra Z abu- 
len & terra Naphthalim, &c, En Hieronymiana tranſlatio ! Gre- 
ca vero ita habet; hoc primum bibe, velociter F regio Z abulop 
& terra Naphthalim. Aljiunde afſumptam fuifſe- crediderim 
dictionem bibe, quz mutat ſenſum. wh eodem capite 
notat Hieronymus LXX Interpretes, quod pro verbis iſtis ; 
pocabitur nomen ejus admirabilis, conſiliarins, Dens fortis, pater 
futuri ſeculi , princeps -_ 111 majeſtate nominum perterriti de 

uero non auli ſint dicere, quod Deus fit appellandus, ſed pro 
Fs ſex nominibus poſuerint quod in Hebraico non haberur. 
Iterum manifelti erroris Grzecos Interpretes arguit Hierony- 
mus, quod ad le&ionem ſuoram codicum mints attenti, pro 
verbum tranſtulerint mortem, dicendo, mortem mifir Dominus in 
Zaceb, cum dicendum effer, verbum mifir, 8c. ut Hieronywus 
11terpretatus eſt, qui ſtatim addidit erroris illius originem his 
verbis 3 apud Hebreos 5-3 qued per tres literas [cribitur conſonantes 
pro locorum qualitate, fi legatur , verbum ſignificat, fi, deber 
mortem & peſtilentiam, Non longe ab initio capitis x. ejuſ- 
dem Prophetz - ad. hac verba, ve Aſſwr , eoſdem TInrer- 
bu..." T 2 pretes 
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pretes accuſat Hieronymus quod Hebraica mintis accurate ex- 
preſſerint. Iterum ſub finem ejuſdem capitisad verbaiſta, ve-: 
niet in Aiath, &c. quantum illi ab Hebreo diſcrepent fuse oſten- 
dit, ſimalqueeos falſicatis arguit quod verterint ; Rama civitatews 
Saxl, quod perſpicue falſnm eſt, inquit, civitas enim Saul appellatur 
Gabaa, ut in Hebraico continetur, Praterea Hieronymus lon- 
ge diverſa ſentit de lingua LXX Interpretum quam Voſſius, 
qui exiſtimat in ea nituleſſe niſi Grzcum, fruſtraque eam ap- 
pellari linguam natam in Synagoga. Ita enim loquitur libro ſex-- 
co Commentariorum z pro advend, id'eft, rgomure, LXX yi- 
wear interpretati ſunt qui Hebraice ger dicitur —ergo georas nom 
eſt Grecum verbum ſed Hebraicum Greca conſuetudine declinatum x 
licet quidam, Hebrei ſermonis ignarus, Gracam in eq Etymologiam 
exprimere conetur, ab eo quod terrene rei curam habeat, yi enim, in- 
quit, terra appellatur & eg, qgovTis, 1d eff, ſolicitudos Quantum a: 
germano Scripturz ſenſu deflexerint Greci Interpretes, capite: 
xx<iv. ejuſdem Prophetz, ubi in Latina editione legimus, er«- 
beſcet luna & confundetar ſol, ree animadvertit Hieronymus his 
verbis 3 pro eo quod nos interpretati ſums, & erubeſcet luna & con- 
fungetur ſol, LXX tranſtulerunt, liquefieri laterem & cadere murum : 
& mox erroris cauſam detegit, quia fſcilicer pro Hebraico /e- 
vana, quod lunam fignificat, legerunt /ebena ; 8 pro hamma, id 
A, calore, quo So denotatur, _—_— etiam homa, quod muruns 
ſtgnificar. Sed fruſtra his diutins detineor,quippe ab omnibus le- 
gi. poſſunt Hieronymi Commentaria in.Iſaiam, ubi paſſim Gre- . 
cos Interpretes erroris arguit , quod ambiguitate vocum, vet 
alia ratione, decepti fuerint : aliquando illis parcit, ficu- 
ti capite xxx. poſtquam eorum ininterpretando inconſtantiam 
damnavit, mox veluti. ſeipſum caſtigans, hac ſubjicit 5 datwr mi- 
hi ſuſpicio non eos erraſſe 4 principio, (ed panlattm. Scriptorum vitia 
depravatos. Et capite xl. ubi nonnulla a. Grecis Interpretibus 
omifla annotavit, ſtatim addit quaſi ſubdubitans,. vel a LXX pre- 
termiſſum vel paulatim Scriptoris witio pretermiſſum. YSimiliter 
communem Grzcorum exemplarium egitionem ad Hebrzos co- 
dices interdum caſtigat, ne error in. Interpretes rejiciatur, quo- 
modo ad hxc verba capitis xlv. hec dicit Dominus Chriſto meo Cyro, 
re&e animadyvertit, non ſolum Latinorum, ſed & Grecorum plu- 
rimos vehementer errare exiſtimantjum ſcriptum efle, fc digit Des 
8 IH A 
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minus Chriſto meo Domino : Neque enim, \nquit, weiw, quod Dominum 
ſonat, {hs Kugy, dicitur, qui Hebraice appellatur ww9- 
Eadem videre eſt in Hieronymi Commentariis in Hieremi- 
am, Ezechielem 8&alios Prophetas. Ita fere ubique Commen- 
tario in Hieremiam notat quz a LXX Interpretibus pretermiſſa 
ſant, aut ſaltem non amplins in Grzecis illorum exemplaribus 
parent. Modoenim ipſos Interpretes, modo Librarios accu- 
at.Commentario pariter in Ezechielem, ubi Grzcorum codicum 
omiſſionem animadvertit,ſtatim hac adjicit 3 melixs eft in Divinis Ficron.Com- 
libris transferre quod diftum eſt, licet non intelligas quare diftum ſit, nave phe h 
quam auferre quod neſeias. Capite tamen v. ejuidem Prophetz vix cap. . 5.. 
audet Grecos Interpretes accuſare,ubit aitz mwlto melins fwerit tranſ< 
ferre quod ſcriptum eſt, quam rei male tranſlate patrocinium querere.Nec 
hoc dicimus ab illis faftum quibus. vetuſtas auttoritatem dedit ; ſed per 
multa ſecula Scriptorum atque Lettorum vitio depravatum,quanquam & 
Ariſteas & Poſephus & onnis Schola. Pudeorum quinque libros tantiam 
AMoyfis a LXY tranſlztos aſſerant. Neque hoc ſolum loco Hierony-- 
mus,ſed & aliis in locis, negare videtur cum priſcis Judzis aliud' 
quidpiam Scripturz ſacrz I.LXX Senibus rranſlatum fuiſſe przter: 
quinque libros Moytts, ſicuti ad.caput. v. Michzz,ubi hoc takey * lerem. Comme 
interpretatio LXX C; tamen eſt LXX, foſephus enim ſcribit & He- ment. in cap- 
brei tradunt quinque tantum libros Legis Moyſs ab eis tranſlatos &* 5.Mich. v. 9. 
Ptolemao Regi contraditos )) tantum diſcordat in preſenti loco ab Hebra- 
ica veritate, ut nec capita poſſimus ex equo ponere, nec eorum ſimul ſen- Voſl. Reſp. ad; 
rextias explicare. Verum longe aliud ſentit Voſſtus, qui non ſo-. Critic. 
lam rei- male tranſlatz ubique patrocinium quzrit,. ut- verbis 
. _ Hieronymi utar, ſed palam teſtatur ſe non dubitare Propheti- 
cos libros a LXX Interpretibus Grzce fuifle redditos, licet 0- voſt errores.. 
Mt: lim dubitaverit. Et quod fidem omnem ——_ videtur, (1 
Voſſio credamus, Greci Interpretes in libris obſcurioribus,puta. 
Jobi ac Proverbiorum, magis accuratos ſe oſtendunt. ne- 
minem fore arbitror linguz utriuſque peritum, qut hacin parte 
iſti aflentiatur, . adeo inepta eſt multis 1n locis iſtorum librorum- 
| Greca illa tranſlatio. Non is tamen ſum quiab Hieronymo ita Grzcos Inter-- 
E dependere velim ut etiam illius errores, qui plurimi ſane ſunt;. pretes ati- | 
approbem, Sic, ne longins abeam, capite xxvii Commentari-. 4vando ws 
- orum inEzechielem LXX arguit quod pro filis Dedan, filios Rhodi-" ro, au 
erm interpretati ſint, decepu forte prime liter# ſimilitudine, ut 
Pro. 


Hieron. Com- 
ment. 1n Cap. 
4c. Ezcch. 


Hieron, pref. 
in lib. 7. 
Comm. 1a 
Ezech. 


14.Comment, 
in cap. 42- 


Diſquiſitiones Critics, 


pro Dads legerent Radan : ſed errexem hunc in Scribas potifis' 
quam in Interpretes rejiciendum eſſe demonſtrant ea que =_ . 
poſt eodem capite ſequuntur, ubiin LXX non ſecus ac in Hiero- 
nymi tranſlatione legitur Dedar, five Dadavy. Iterum in caput 
XxXk1i1. ejuldem Prophetz, ubi de Geg fit mentio, obſervat Gre- 
cos Interpretes libri Numerorum capite xxiv, pro Agag quod 
legitur in Hebrxo, repoluiſle Gog : Sed manifeſius eſt Librarii er- 
ror. Sed ut innumera ejuſmoal taceam, Jlonge melins idem 
Hieronymus capite xl. eorumdem Commentarioram hzc nbſer- 
vat; omnia prope verba Helyaica & nomina que inGreca & Latin 
tranſlatione ſunt poſita, nimia vetuſtate corrupta Scriptorumque vitio de- 
pravata, & dum de inemendatis ſcribuntur in emendatiora, de verbis 
Hebraicis fatta eſſe Sarmatica , imo nullins gentis dum & Hebrea 
eſſe deſierint & aliena efſe non ceperint. Apprime igitur diſtinguen- 
da ſunt & ſecundum Critice regulas Ila omnia quez, ut mi- 
nus bene a LXX Senibus tranſJata , arguit Hieronymus : ut 
enim plurimos eorum errores recte annotavit, ita & in iiſdem 
caſtigat non pauca quz minime caſtiganda erant. Nec mirum, 
cum ipſemet Hieronymus teſtetur ſe Explanationes ſuas vix 
implere potuiſſe, quia nulla hora erat, nullum momentum in 
quo non fratrum occurreret turbis, ſeque jam ſenem preter di- 
Ctandi diffticultatem Hebrxorum volumina ob literarum parvi- . 
tatem haud relegere potuiſle. Similiter obſervat ſe nonnulla 
celeritate dicand, dum partum attendit, non bene vertiſſe. Ita- 
ue nec Hieronymus, nec LXX Senes Prophetz fuerunt, ſed 
g"_ quibus multa, quia homines erant, excidifle nece(- 
e E 


Diſquifitiones Critice. 


Al tthenthn. 


CAP. XVIII. 
De xeliquis Grecis tranſlationibus Scripture ſacre, & 
de Hexaplis Origenis. Tſaaci Voſſu de Hexaplorum 
di\poſatione ſententia refellitur. 


mg de Religione Chriſtian4 bene ſentiens ante tempo- 


ra Hieronymi novam Scripturx fſacrz verlionem - ad 
fontes Hebrzos cudere auſus fuerat : quandoquidem Grzca i. 


la LXX Seniorum tranſlatio tanquam Divina 8: viris Pro- 
phetico ſpiritu afflatis profe&ta in univerſo orbe Chriſtiano 


{uſpiciebatur. Quare - {atius fuiſlert. ceteras verſiones Gracas . 


inter Judaicas recenſere - quam inter Chriſtianas, quippe quz 
ex odio Chriſtianz Religionis 8 ab hominibus Judzis, vel 


potins Semi-Judzis, conditz fuerint. Veram cum illas om-. 
nes Hexaplis ſuis, una cum Grzca LXX Interpretum verſi-- 


one inſeruerit Origenes, eaſque prifci Eccleſiz Patres in ex- 


endis. Scripturis conſuluerint, ac nihil frequentins in B. 


onymi libris occurrat quam illorum aucorum- nomina , 


viſum eſt nobis eas poſt recenſitam LXX Seniorum interpre- 
tationem etiam recenſere. Primus igittr | comp Aquila, cu-- 


jus verfionem Graxcam ad Imperatoris Adriani tempora re- 
feremus. Hic, relicta Chriſtianorum Religione, quam antea 
profeſſus fuerat, ad Judzxorum partes transfugit, ſimulque no- 
vam contextits Biblici verl1tonem quam: Greece, que tunc 


— ſola in universa.Ecclelia obtinebat, opponeret, ag- 
gr 


us fuit : & quia LXX Seniores pleriſque in locis Para- 
r—_ potitis quam Interpretes deprehenderat, novam 
uſcepit quz verba Hebreza x7! m/s redderet, . & unde 
obtinuit, prayaque 1llius 


damnata eſt.. Ecrfi diverſa 


contentioli Interpretis nomen 
t10, quam xgxoGnniay appellabant , 


Pro, 


= | 


affet- 


Grzca Aqul-. 
Iz rranſlatio. . 
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Hieron.Epiſt, 
125. ad Da- 


maſ, 


Origen. in 


Epilt. ad 
Afric. 


Grzca Sym- 
machi verfi>, 


Diſquiſitiones Critic, 
pro ſua conſuetudine Hieronymus de illo ſenſifle videatur: 
Hunc fiquidem interdum laudat ut eruditum 6: diligentem 
Interpretem : fic ſcribens Damaſo, de eo ita loquitar 3 Aquile 
qui non contentioſus, ut quidam putant, ſed ftudioſus verbum inter- 
pretatur ad verbum, Iple tamen alibi eum vocat contentioſum 
& ineptum Interpretem , habita ſcilicet rerum locorimque 
ratione,' de uno eodemque Interprete diverse judicat, illim- 
que notat ut Semi-Chril tianum eumdemque Ju ac Blaſ- 
phemum appellat. Simili ratione Epiphanius, qui de Aquila, 
tanquam de homine qui _— ov\vexiCes BT barbars loquitur, 
detrahit, illius verſionem adverſus Arianos, relicta LXX In- 
terpretatione in auxilium vyocat. Quanti eum fecerint Judzi, 
docet Origenes his verbis ; fc, inquit, Aquila Hebraice diftioni 
ſerviens reddidit, qui apud fudeos creditus eft Scripturam majori 
cum laude eſſe interpretatus quo maxime ſolent uti qui ſermonem 1gno- 
rant Hebraum ut qui maxime ſit eum aſſequutus. Vix tamen Cx- 
cuſari poteſt Interpretis illius zax-Znaie, ſive prava affectatio, 
qui, dim preſſins contextits ſui verbis adhxret, nequit intelligj : 
quare nec ipſe ſua tranſlatione contentus alteram: molitus eſt, 
in qua eamdem fere interpretandi methodum ſequutus, fecit 
ut 1ſtz verſiones non alios fere haberent approbatores quam 
Judzos; neque enim ad eas ob aliam cauſam recurriſle viden- 


tur B. Juſtinus 8 alii Patres quam ut eoſdem Judzxos inter 


diſputandum fortins premerent. 

Qui primus poſt Aquilam facros codices ex Hebrzxo ſer- 
mone in Grzcum tranſtulerit non fatis conſtat : illam enim 
verſionem alii Symmacho, alii Theodotioni tribuunt. Sym- 
machus primum ſe&a Samaritanus ad Chriſtianos deinde 
Nazarzos, five Ebionitas, tranſit. Verſionem ſuam ex odio 
gentis ſuz Samaritanz, a a_ Religione deſeruerat, fecifle 
1mperante Severo vulgo creditur. Hic quia Aquilz interpre- 
tationem ut ineptam a pleriſque , maxime a Chriſtianis, con- 
temni noverat, quod verbum interpretetur ad verbum, ſenſui 
magis reddendo quam verbis, ut teſtatur Hieronymus, ſe ap- 
plicuit : Hmmachus, inquit, non ſolet verborum vaxolnaxiav, ſed intel- 
entiz ordinem ſequi. Alteram deinde tranſlationem, quaſi prior 
- a _ accurata fuiſſer, refereate eodem Hieronymo, aggreſ- 
us C | 


6 
1 


Tertium 


Diſquifitiones COrititas 


 Tertium inter Gracos facri contexts Interpretes locum obs 
tinebit Theodotio, quem tamen plerique- ante Symmachum 
vixifſe, ſub Imperatore Commodo, arbitrantur. Ille Marcio- 
nitarum partes primo amplexatus, ad Ebionitas poſtea transfu- 
git. Et in condenda ſua verſione, ſpreta plane Aquile me- 
thodo, ad LXX Interpretes omnium maxime accefſit. Qua- 
proper Origenes ex illa ſumpſit quz huic deeſle videbantur. 
mo teſtatur Hieronymus ztate ſua lectum fuiſle in Eccleſia 
Danielis vaticinium ſecundum Thecdotionis illius editionem., 
Hunc ſenſum potinis quam verba contextus ſui reſpexiſſe mul- 
tis probare non efſet arduum. Ira capite iv. Geneleos, ubi in 
LXX legimus ind 8 in vulgata reſpexit, quaz interpre- 


ratio perfete cum Hebrzxorum codicibus convenit, habet 


Theodotionis verſio 4+2Veow, inflammavit ; qua in reconſentit 


cum Rabbinis quibuſdam qui putant Cainum inde percepiſle, 
- 


facrificium ſuum De@ non fuiſſe acceptum, quod vi 
ſuam igne abſumptam non vidiſſet. . | A 

De Quarta 8 Quinta Bibliorum verſionibus ex Hebrzo 
in Grzcum, quas ſtmiliter Hexaplis ſuis adjecit Origenes, ni- 
hil certi athrmari poteſt, cam quinam fuerint illarum condito- 
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Grzca Theg. 
dorionis in- 
rerpreratio. 


% 


Aliz tranſla- 
. tones Ure- 
CZ. 


res penitts ignoretur. Eas tamen a Chriſtianis Scriptoribus. 


factas fuiſle veriſimile non eſt, quia non aliam longo etiam tem- 

pry poſt Frome Scripturz ſacrz tranſlationem agnovit 
cleſia quam 1! 

LXX Interpretum egrvarar, &, ut auctoreſt Olympiodorus, 

. ſapervacanex erant lantium Hebrxorum pravz interpre- 

tationes poſt LXX verſtonem, & ali Interpretes laudati ſunt; 


am quz in toto orbe Catholico ſub nomine . 


Olympiodo- - 
rus injrio 
Caten.in Job, 


tantum perſpicuitatis cauſa : 8 ante inventas haſce verſiones - 


B. Irenzus loquutus de LXX interpretatione hxc ſubjicit z ere 
impuderati. & audaces oftenduntur qui nunc volunt aliter interpretati- 


ones facere, Imo Hieronymus verſionum iſtarum auctores xque 


Judaicos tranflatores appellat atque Aquilam, Symmachum & 
Theodotionem. Notandum autem. eſt duas hace verſiones , 
quas'appellavimus Quartam 8z Quintam, in Hexaplis Origenis 


exſhrifte ſub nominibus Quintz 8 Sextz#: quia his etiam adcenſe-. 


Tren. lib. 2: 
adv. Hzrer, 
CaP. 25» 


batur *Grzca LXX Senum interpretatio 3 ſed nos eas. ſolum - 
hic commemoramus quz poft- verfionem LXX ex Hebrzis , 


fontibus defumptz ſunt. De GH tuſce mn 


Hieron. lib. r. 
Apol. adv. 
Ruffin. 


Hicron.Epiſt, 
ad Sun. & 
Fret, 


diſcriminis, quod xov4 il1a, ſeu Vulgara, pro'locis & RO 


Diſquiſitiones Critice. 
& de _ Interpretis ingenio multa poſſent adjici ; 


ſed hec facile peti poterunt ex illorum entis que ſy- 
perſunt, quzque alias edi curavit doctiffimus Druſtus. Con- 


{ulendus eſt ſimiliter Scholiaſtes cujus annotationes editz fue- 
rant cum Romez tim Pariſtis una cum Greco exemplari LXX 
Interpretum ſecundym codicem Vaticanum : ſed legenda ſunt 
inprimis B. Hieronymi Commentaria in Scripturam ſacram, 
ubi nihil frequentins occurrit quam nomina Aquilz, Symmachi 
— _—_— Interpretum Grzcorum quos modo caſtigat, moda 
1juitrat, : 

* His verſionibus alias nonnulli adjungunt, eaſque tribunnt Ly- 
ciano, Heſychio, Origeni & Apollinario 3, ſed iſti, fi Apollina- 
rium excipias, Grzca tantum LXX Seniorum exmplaria ad 
vetuſtos codices recognoverunt, novz tranſlationis minime au- 
Gores. Quo ſenſu explicanda ſunt verba illa Hieronymi teſtis 
in hic materia locupletifſimi z Alexandria & Apgyptus in Sep- 
tuaginta ſuis Heſychinm laudat auttorem 5, Conſtantinoplis uſque ad 
Antiochiam Luciani Martyris exemplaria probat; media inter has 
provincie Paleſtinos codices legunt, quos ab Origene elaboratos Euſe- 
ſebius & Pamphilus yulgaverunt, totuſque orbis hac inter ſe trifaria 
veritate compugnat, Apollinarius vero Ex omnibus editionibus 
unam concinnavit, ſed infelici ſucceſſlu, eademque tam a Judzis 
quam a Chriſtianis improbata. Quare Hieronymus de illo 
hoc tulit judicium ; pretermitto Apollinarium qui bono quidens ſtu- 
dio, ſed non ſecundiem ſcientiam, de omnium tranſlationibus in ununs 
veſtimentum pannos aſſuere conatus eft, & conſequentiam Scripture 
»ou ex regula veritatis, ſed ex ſua judicio texere, Sed hxc omnia 
longe magis patefient in exponenda Hexaplorum Origenis dif- 
oolitione, quam perpaucis probe cognitam fuiſle ex iis quz mox 
proferentur manifeſtum erit. ; = LORY | 

Duplicem LXX verſionis editionem ſxpifſime diſtinguit B. 
Hieronymus, preſertim in Epiſtola quam ſcripfit Sunix & 
Fretelz, quas admonet aliam efſe editionem LXX Interpre- 
tum , quam omnes Graciz Tractatores communem , Grace 
xeerlu, appellabant z 8& aliam quz in Hexaplis Origenis I- 
ebatur, quamque ur a ſe in Latinum ſermonem fideli 
ter verſam. Addit Hieronymus inter hanc & ullam id eſſe 


Deſquifutiones Geka. 


bus 8 pro voluntate Scriptorum veterum corrupta fuiſſer , il- 
la vero quz habebatur in Hexaplis , ipſfa eſſet quz in erudi- 
torum libris incorrupta & immaculata LXX Interpretum tranſla- 
tio reſervabatur. Quz tamen non ita intelligenda ſunt,quaſi Gre- 
cailla editio quam repreſentabant exemplaria Origenis purus pu- 
tus fuiffer - LXX Interpretum codex ab omni prorsus errore 1m- 
munis, cumex ipſo Origene diſcamus illum vulgatos codices, qui 
jam (a4 tate cortuptiſſimi erant, qua potuir induſtria correx- 
ifle Jamquis auſit affirmare illum ab his mendas omnes fuſtu- 
lifſe ? Imo fieri poteſt ut ille ſub correctionis obtentu, corrupti- 
ones in antiqua exemplaria intruferit 5 non fechs ac cenſor 1lle 
qui Grzcam editionem quz exſtat in- Bibhis Complutenfibus 
caſtigatam non folum ad codices Grxcos, qui vetuſtierant & 
bonzx norz, recognovit z ſed & interdiamm ad fontes Hebrxos 
reformavit. Itaque ficuti Complutenfis editio Grzca ideo non eft 
fincerior quod magis ad codicem Hebraxum accedat, ſed contra 
hanc potifſimum rationem de e4 tanquam corrupta detraxe- 
runt viri eruditiſſimi. Ita neque Origeniana illa editio, quam 
magni facit Hieronymus, quod a veritate Hebraica mints ab- 
eſſer quam Vulgata editio Grzca, ideo incorrupta & immya- 
culata appellanda eſt, quod exemplaria Hebraica magis referat 
quam Kei illa, fer communss. Fateor q idem nib omnins 
mutationis de induſtria Origenem invexilſe in verſtonem LXX 
am Hexaplis ſuis inſeritir, quippe illud ipſe teſtatur ſcribens 
fricano, dum ait fibi non fuiſſe conſfilium quidgquam cudere 
diſcreparet a Scriptura in Eccleſfi Cathohica recepts 5 

ed ipftus methodi ratio, one in caſtigandis vetuſtis exem- 
laribus Grecis adhibuit, docet aperte aliquid in illis mutaſſe. 
ta enim Tractatu viii. in Matthzum loquitur 3 in veteris Teſt a- 
ments exemplaribus quecunque fuerunt inconſonantia, Deo preſtante, 
coaptare potnimn:, utentes judicio ceterarum editionum, Ea enim 
que videbanter apud Septuaginta dubia eſſe propter diſſonantiam ex- 
emplarium facientes judicium ex editionibus reliquis convenientia [cr- 
vavimus. Itaque Origenes dum A on Grzcz editionis Sep- 
tuaginta exemplaribus manum medicam adhibuit, Aquilam , 
Symmachum & alias editiones conſuluit 3 imo &, ut veriſt 
mile eſt, contexrum Hebrxum. Jam quis affirmaveric eumin 
ſuis correctionibus ita felicem ut - vera lectione nunquam aber- 
2 ITaverit, 
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De duplici 
Septuaginta 
Interpretum 
verſions cdi- 


tione, 


Origen. Tr2&, 
8. 10 Matth. 
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Id. Epiſt. ad 


Afric. 


De edirioni- 
bus Lucian 


& Heſychii. 


Anno 15g15. 
Nuperz edi- 


riones Gre- 
CZ. 


Anno. 1518, 


Anno. 1587. 


Anno. 1628. 


Fuſcbiana 
editio, 


Hicron. apol. 


adv. Ruff. 


Palzſtina, 


Conſtantino- 


politana & 


Alexandrina 


edirioncs. 


. verſionis recognitionem , ſed Eu 


Diſquiſitiones Critic. 


raverit, maxime cum excufſerit omnes omnino ediriones, ut 
ipſe loquitur, 8 omnes varietates : ut collata varietate tranſla- 
tionum intelligerer LXX tranſlationem. 

De Luciani & Heſychii caſtigationibus, qui ſtmiliter ad 
antiqua exemplaria vulgatos Grace editionis codices recogno- 
verunt, idem judicium fieri debet. Illos enim veriſimile eſt 
etiam Aquilz 6: aliorum verſtones conſuluifſe. Unde poſtea- 
orta eſt maxima illa codicum Grzcorum diverſitas quz etiam 
nunc apparet in variis quz nuperrime prodierunt Grace LXX 
tranſlationis editiones. Quas tamen omnes ad tres pracipuas, 
unde poſtea ceterz derivatz ſunt, revocare poſſumus. Et he 
ſunt Complutenſis, que etiam exſtat in Bibliis Regiis, ſeu, 
Antverpienſibus, in Polyglottis Pariftenſibus, & in Bibliis 
quz {ub Vatabli nomine vulgo circumferuntur : Aldina, ſeu 
Venetiana, que deinde eadem prodiit Argentine, Baſilex 8 
Francofurti 3 ordine- tamen librorum quorumdam immutato :. 
ac demum Romana ex codice Vaticano, que poſtea Pariltis 
una cum antiqua: verſione Latina opera Joinnis Morini ſe- 
cundo edita elt, eamdemque etiam Angli, tanquam omnium 
accuratiffiman , in ſua Polyglorta tranſtulerunt: Complu; 
tenſis omnium eſt mendol(iflima, quia non ad Grecos fo+ 
Iam codices, ſed 8& ad Hebreos recognita fuit Tribuung 
etiam nonnulli Euſebio & + exÞ novam Grazcx LXX 

bit ſiqua. fuerit editio ab. 

Origeniana minime diverfa- erat: codices enim ab Origene 
elaboratos, ut ait Hieronymus,, Euſebius 8 Pamphilus vul- 
gaverunt.  Refert etiam Euſcbius Conſtantini ork 
ad ſeipſlum Epiſtolam Ts xeJapxevis bromrevgiuy. Aon, de 
parandis ſacris codicibus. Utirevera ad calcem quorumdam 
exemplarium Grecorum. nomina Pamphili 8 Euſebit hos 
modo defcripta. reperiuntur, TIdypiaG xz 'Evaiþ:G idogfionu- 
To, Pamphibu & Euſebius correxerunt. Nimirum Origenis ex- 
emplaria, que Hexaplis inferta fuerant, a Pamphilo & Euſe- 
bio paſtea deſcripta fuEre-pro Ecclefiis Palzſtinz, unde codi- 
cum Palxſtinarum, referente Hieronymo, nomen ſumpſerant ; 
{icuti quz ab Heſychio caſtigata fuerant appellata ſunt 
Conſtantinopolitana , 8 quz Lucianus correxerat; Alexan- 
| | drinorum 
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diinorum nomen reportarunt. Er hac etiam: #tate noſtra in 
diverſis codicibus w_me editionum diverſitas, dim alit Ori- 
genianos, five Palz(tinos, referunt 3, alii vero Alexandrinoe. 
Nunc quz fuerit Hexaplorum Origenis' diſpofitio inquiren- 
dum, de' qua virt eruditiflimi inter ſe non conſentiunr. 
| Ifaacus Voſſius Origenem in Hexaplis ſuis -compingendis V*l —_ 
aliam inſtitifle viam ac vulgo exiſtimagt ſe aliquando. de-. 1'<rP- 
monſtraturum pollicetur, quare reſhondens Scriptori Nuperz: *” 
Critic, qui novam hanc viam ab illo quzſterat ; contendit 
Tetrapla & Hexapla Origenis ita didta non fuiſſe a quaruor: 14, reſp. ad 
aut ſex columnellis, ſed Tetrapla didta_ efſe quod quadrupli-- Nuy. Critic. 
cem verſtonem ; Hexapla vero quod ſex continerent vertio- 
nes 3 errare de Octaplis Scriptorem Criticx , dum- errantem- 
ſequitur Epiphanium, quia nulla unquam Octapla ſcripfit 1mmenſum 
Origenes :. codicem Hebraicum non veniſle. in cenſum verſi- — ns quot 
onum, quia priores columnas vocat Origenes = *Efgaix3y {- ©XPERCNOMe . 
So&, velut fundamentum omnium vertitonum - In Tetra- 
plis, addict Voſſius, ſex erant columnellz, in Pentateucho eti- 
am ſeptem, utpote cui Samariticus adderetur codex, literis- 
Protctypis Hebrzorum exprefſus, ut ab Euſebio & Africa- 
no- appellantur. Quia tamen in ſolo id fatum Pentateucho, Notntur. 
ideo Tetrapla ſex tantum columnellas vulgo continere dice- voſt errores 
bantur, pari ratione atque in Hexaplis 3 quamvis in Pſalmis <rc2Onge| 
ſeptima quoque accederet verſio, Hexaplorum tamen reman-. _— _— 
ſit appellatio, quia feptima illa verſio 1n aliis deficeret libris. wy 
Hacennis Voſhus, qui non alios opinionis iſtius ,- que nova 
eſt illa via quam ſe demonſtraturum pollicitns faerar 3 au- 
cores laudat quam ſeiplum, 8, ut majorem illius ditis-fident - 
" adhibeamus, hxc demum ſubjicits cam nulla ſuperſint , ant- 
fſaltem nulla Hexaplorum aut Tetraplorum hattenks reperta font , 
exemplaria, welle de his- nimiam copiose contendere id demiuns fue- 
rit huminis nimium intemperanter otio ſuwo abatentis. HaC rati-- 
one promiſſa ſolvit Voſſius qui tam confidenter pollicitus 
fuerat, ſe novam & hactenus inauditam Hexaplorum Ori - 
gens diſpoſitionem demonſtraturam efſs Sed cam nulla. 
orum exemplaria unquam viderit, priſcos Ecclefiz Patres 
atque inprimis Epiphanium, qui illa tanquam oculati: reſtes_ 
bane , Cconſulere. liceat. way 7 
| Dionyſius... 
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Dionyſus Petavius, vir e Societate Jeſu doQiifſumus , 8c 
in Grzcis Hebreiſque libris non mints quam Voſlius ex- 
ercitatus, aſſerit neminem Epiphanio accuratitis tradidiſſe 
quznam fuerint Origenis Tetrapla , Hexapla 8& Ocdtapla; 
1demque Petavius miratur pleroſque, qui fa ex Epiphanio 
hauſerunt, in tam aperto ejus loco allucinatos fuiſſe, ac inpri- 
mis notat Marianum Victorinum Scholiis ad lib. ii. A 
log. adverſus Ruffinum, ubi redarguit Eraſmum ex Epipha. 
nu auctoritate, ut ait, ſed male. Singularum itaque editio- 
num ordo ex Epiphanio hoc diagrammate proponitur. 


TETRAPLA 


|_ Aquila. | Symmachns. | Septuagimtg. | Theodotio, | 


HEXAPLA. 


| Hebraica literis Hebraicis. | Hebraica Gracss literis, | Aquila. | 


| Symmachus, | Septuaginta. | Theodotio. | 


OCTAPLA. 


——_— 


Symmachus. 


Hebraica liters 
Gracts. 


Hebraica 


| breris Hebraici, | Aquila, 


| Septwaginta. | Theodotio. | Quinta Editio, | Sexta Eaditiv. | 


Verim, inquit Voſſius, Tetrapla 8 Hexapla non a quatuor 8 
ſex columnellis dicta ſunt, ſed a quadruplici verfione, 8 quc 
ſex continerent verfiones ; qui in re profes graviſhme al- 
lucinatur vir do&tus. Nam Tetraplorum, Hexaplorum 6: Octa- 
plorum nomen derivatum fuit a numero editionum, 6x = 

t 
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libet editio columnellam unam, ſive paginam, pro antiqua de- 
ſcribendorum voluminum conſuetudine —— ut aperte 
evincunt verba illa Ruffini ; voburr Origenes noſtris oftendere qua- 
lis apud fudeos Scripturarum leftio teneretur & in propriis pagints 
vel columnellis editiones earum ſingulas quaſque defcripfit, Fade 
igitur omnino erat in Hexaplis Origenis columnellarum atque 
editionum ratio. Nulliaſque prorsus momenti ſunt que ducit 
Voffi usex voce *e©&, quo nomine in(ignivit Origenes priores 
columnellas , nimirtun = *F &eaix3y #Jzp©- velnt fundamentum 
omnium verſionum uid quzxſo aliud inde colligi poteſt 
quam Origenem voliuſle diſtinguere hoc nomine contextum 
Hebraicum a verſionibus quz ex eo, tanquam fundamento , 
deductz fuerant. Quo ſimiliter modo Hieronymus eumdem 
contextum veritatem Hebraicam =,  Minuſne ideo conſtat 
illum contextum in Hexaplis Hebraicis 8 Grecis literis de- 
{criptum duas columnellas occupaſle, a quibus xque ac a ver(t- 
onibus, quarum quzlibet fu2 quoque columnella exarata erat, 


Hexaplorum nomen derivatum fuerit ? Przterea ejuſdem V offii 


commentum eſt quod fingit de codice Samaritano prototypis li- 


teris Hebrxorum expreſlo, qui Pentateucho additus fyerit. Il-- 


lad enim priſcis Eccleſiz Patribus , Epiphanio , Hieronymo, 
Rufhno ; etiam Euſebio 8& Africano, quos in ſuam ſenten- 
tiam pertrahere conatur , prorsus fuit .incognitum : neque 
unquam pariter certiffimis rationibus demonſtrabit Voſſ- 


fius quod tam confidenter aſſeverat de codice aqua: qui 
uſe- 


peves Origenem fuerit, fruſtraque ejus rei teſtes profert 

ium, Africanum, Syncellum, imo & ipſummet Origenem, 
quide hoc exemplari Samaritano prototypis, ut loquitur, lite- 
ris exarato ne quidem per ſomnium unquam cogitarunt. Ha- 
buere Samaritani Grzecam.Pentateuchi verſionem, quz Patri- 
bus fuit probe cognita, & exea ſumpsere Africanus,  Euſe- 
bius 8 Syncellus codicis Samaritani ab Hebraico diyerſas le- 


ctiones quas Libris ſuis inſeruerunt. Hebraicz operam . 
dedit Origenes es x {bi Huillo Judzorum, non vero Sa-- 

atriarcha : & idcirco non Hebreis Samaritano- - 
exemplaribus uſus fuic. Quo ſenſu intelli- - 


maritanorum, 
ſed Judzxorum 


rum 
genda ſunt verba illa Euſebii 3 rartam curam ac diligentiam in 
Divinarum librorum accuratd.: inquiſitione. adbibebat. __ at He- 


IFN 
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braicam etiam linguam didicerit, & prototypas, que apud 7udeos eravit © 


Hebraicis literis ſcriptas, fibi comparaverit, Sed Euſebii verba in 
alum plane ſenſum avertit Voſſins, &, utea ſententix ſux 
facilius accommodaret, lef&tionem jam vulgatam abſque ope 
ullius codicis MS. in aliam mutare non dubitavit. Ita enim 
legit 3 Tas Tt  Tois Ineftiors dpuptecubivas mewlorurols auvſors 
"t-Gexior oye yeapes xliue Ido mioz3ar, CUM vulgo legatur 
TeW]d)uTss NON Vero melo]vrous, & ita vertits wt Hebraicam eti- 
am linguam didicerit, ac illas quoque fibi comparaverit Scripturas 
que prorotypis Hebreorum liters exarata eſſe dicuntar. Apud Eu- 
ſebium, inquit Voſſius, protetypi characteres non ſunt alii quam 
Samaritici, & manifeſte ſ1bi adverſaretur Euſebius {t de vul- 
garibus Judzorum intellexiffet elementis, cum contrarium in 
fuo (cripſerit Chronico. Miror ſane Voſſi ingenium qui le&o- 
ribus ſuis 4n re tam aperta, quzxque omnibus, qui linguam Gras» 
cam vixa limine (alutaverint, eſt obvia, Teruntur omnium 
manibus libri Euſebii, cui non aliud propoſitum fuit loco jam 
Citato oſtendere, quam: ſtudium :ndefeſſm Origenis laborem- 
ue ejus improbum in evolvendis Scripturz facrz libris & per- 
crutando illorum ſenſu, qui, ut id facilius obtineret, linguam 
Hebrzxam a Judzis Magiſtris didicit, eorum libros chara- 
&eribus Hebraicis exaratos evolvit eofdemque cum Grecis 
LXX Senum, Aquilz, Symmachi & aliorum verſionibuscon- 
tulit. Utrum Teolownes an mTrwlewmors legendum fit in pra» 
ſentia non diſputo, quia ſervara etiam lectione Voſſhi manife- 
ſtum erit non aliud intelligendum efle per prototypas literas quam 
chara&eres Hebrzos. Contextus ſcilicet Hebrzus in Origenis 
Hexaplis deſcriptus..erat literis Hebraicis 8 Grecis, ut jam 
obſervatum fuir. Quare Euſebius cogitans de exemplaribus 
Hebraicis _ tunc a plerifque Hebraice neſcientibus legeban- 
tur, quia illorum characteres Grzeci erant, aſſerit Origenem {1- 
bi comparaſſe exemplar Hebrxum characteribus etiam He- 
bras exaratum: qui enim aliter fieri potuiſſet cam Judxos 
linguxz Hebraicz iſtros habuerit, non Samaritanos? Non 
mncognita quidem fuiſſe Euſebio, Origeni & aliis Patribus Pen- 
rateuchi Samaritani etiam diverſis a Judaicis characteribus de- 
{cripta exemplaria Jubens agnoſco; ſed quia plerique illorum 
rion callebant linguam Hebraicam, ubi de codice Samaritico 
loquuncur, 
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Joquuntur, haiid- dubie intelligunt verfionem Grzcam Penta- 
reuchi Samaritani, quz tunc vulgata erat, Neque Euſebii ver- 
ba in Chronico ullatentis Voſho favent, ubi meminit Eufebius 
trium Scripturz ſacrz codicum 4 quibus ſua hauſeritz nimirum, 
mug. fl 3 ieuluwirmy, a LXX Interpretibus ;, muy 5% ag 'Isdzions 
Ebecint, ab Hebraico exemplari 7udeorum 1; meg. Ts mugs Eauageiras 
*ESpains, 4b Hebraicoexemplari Samaritanorum, Ibi enim nomine 
exemplaris Hebrzi Samaritici neceſle eſt intelligi Grzcam illius 
yerfionem, non ſecus ac nomine Hebraici Judxorum exemplaris 


quomes tunc ab iifdem legebarur, confaluit; ' Sictit antea”Ju- 
inus Martyr, difputans contra Tryphonem Judxum, Grecam 
Aquilz interpretationem donat nomine contextiis Hebrei ; 
quia Judzi plerique illius temporis ea utebantur : ſed ad hxc 
& alia ejuſdem rationis bene multa animum non advertit Vol- 
ſ1us. Nunc _ eſt ut adid unde diverti redeam. _ ; 
. In Origenis Hexaplis, ut ex allato fupra diagrammate cog- 
noſcere eſt, primum locum obtinebat contextus Hebreus lite- 
ris Hebraicis defcriptus, ſecundum idem contextus Gracis cha- 
racteribus exaratus 3. quia ſcilicetex illo, tanquam ex prima ori- 
gine, verfiones omnes Scripture, derivatz fuerant': deinde (e- 
quebatur interpretatio Aquilz qui Hebraica ad amuſſim 8& 
longe melitis quam ceteri Interpretes referebat : Septuaginta 
vero medium locum, non vero primum, ut quibuſdam viſum 
eſt, occupaverunt, tanquam ceterarum omnium regula ad 


| illz expendi deberent. Symmachi przterez & Theodononis 


tranſlationes illam proxime & ex utrique parte ,comitabantur, 
quod & hand diffimiles effent, edd&tnque th this tribus obſer- 
varetur interpretandi methodus. 

Jam quia ingens illud volumen tot editiones reprxſentans 
quaſi ſub una linea care conſtabar, & a paucis poterat compa- 
rari, ita ut conqueſtus fuerit Hieronymus chartas Alexandrinas 
marſupium faum-evacuale, COpLaviE ONES, vir acutiſſimi 
ingeni1 6 ſcientize inexhauſt#, de —_— qua qua omnes haſ- 
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ce editiones veluti ſub unam repreſentaret. Et quia non alia 
nc temporis in omnibus Ecclef1is Scriptura recipiebatur quam 
LXX Interpretum tranſJlatio, hanc ſeorsim edidit cum notis 
quibuſdam, quorum beneficio aliz  omnes exhibebantur. Ita, 
quz in contextu Hebraico deefle videbantur, ſupplevit ex The- 
odotionis verſione, nota addita, qux a Grammaticis vocatur 
aſteriſcas , quia ſ{cilicet illa verba contextus nim1is curta ac ve- 
lut abbreviata illuſtrabart : ſ(1quid vero in contextu Hebrzo abun - 
dare videretur atque efle ſupervacaneum, locis illis luxuriantibus 
aliam notam adjecit a Criticis diftam obelws, five vern; quali 
———_ illud efſet quod in Grzeca LXX editione veluti luxu- 
riabat. Ad id inprimis attenderat Origenes in operis illius ce- 
conomia, teſte Epiphanio, ut Judxzi faciiius a Chriſtianis inter 
diſputandum revincerentur : quippe illi pafſim- objiciebant aliter 
efle in exemplari- Hebrzo quam in Grzca LXX verſtone. I- 
dem quoque teſtantur Hieronymus & Rufhnus, etſi Hierony - 
mus interdum ejuſmodi notarum uſum paulo aliter exponar. 
Alias etiam notas, puta lemniſcos, huic opert adjecerat Orige- 
nes, de quorum uſu inter ſe non conſentiunt *#tatis noſtrx Cri: 
eici, 8, quod a paucis adhiic explicatum eſt, illa editio Graca 
LXX cum omnibus hiſce natis,tam illuſtrantibus quam jugulan- 
ntibus etiam in Hexaplis Origenis, una cum Aquilz, Symmachi 
& ceterorum Interpretum tranſlationibus reperiebatur,uti proba- 
re videntur verba illa Ruffini z volwit Origenes noſtris oſtendere, qualis 
apud Fudeos Scripturarum lettio teneretur, & in propriis paginis, ſive 
columnellis, editiones eorum ſingulas quaſque deſcripſit, & ea que apud 
iHlos ſunt addita,uel decerpta,certis quibuſque ſignis adaitis ad Yer ſiculo- 
rum capita defignavit, & in alieno non ſuo opere ſuas tantummodo notas 
fixit, ut ſciremus non quid nobis ſed quid {udgis adverſum nos cer- 
rantibus aut deeſſe aut abundare videretur. 

Idem prxterea Origenes ingens illud Hexaplorum opus Scho- 
liis diverfi generis, quz ad oram codicis retulerat, "aſteavic ; 
ut- editioni 11li LXX Interpretum, quz media inter alias omnes 
apparebat, lucis aliquid afferret. Primo enim quid eflet dif- 
criminis inter antiquam, ſeu vulgatam, LXX Interpretum edi- 
tionem 6: novam editionem ſuam beneficio note illius 5, id eſt 


LXX, ftatim deprehendi poterat. Illa quippe nota 5 com- 


munem lectionem exhibepat. Deinde in uldem Scholiis Fl 
QUUE, 


UMI 


_ exſtitifle, nuinc dubicans nihil in re 
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quiz,Symmachi ac Theodotionis diverſz interpretationes, quz- 
que per ſuam- literam deſignabantur.. Ita litera A'. denota+ 
bat Aquilam, ='. Symmachum 6: ©. Theodotionemz Quinta 
quoque editio E'. & : Sexta per is, notabantur. Notas 
etiam ad oram {ui codicis retulerat Origins exponendis ad [i- 
teram; ut vocant, Scripturz ſacrz verbis, que Origenis notz 
inter ejus opera ' ſub nomine Scholiorum indicantur. -- Si eti- 
am Ifaacum Voſſinm audiamus, non imptobabile -eſt Orige- 
nem' variantes codicis Samaritici lectiones in Hexaplis ſuis an- 
notaſſe. Siqnis malit, inquit, credere Origenem non integrum C0- 
dicem Samariticum Hexaplis & Tetraplis ſuis inſerniiſſe, ſed tax 
tuns variantes annotaſſe lettiones, non multum adverſabor, Ita mi- 
nus conſtans V offius in ſententia ſua, modo-ait,modd negat'3'8 
cum antea tam .confidenter- afleveraflet exemplar Pentateuchi 
Samaritani -in- Hexaplis etiam literis Samariticis deſcriptum 
um 11bi comperta audet 
pronunciare.. Verum uti nullatenus probabile eſt exemplar 
Samariticum, quod idem prorsus erat atque Judaicum in Hexa- 
plis exſtitifſe ;- naverſimileeſt diverſas exemplaris Samaritici 4 
Judaico le&tiones Origenem inter 'Scholia ſua retulifle, quas 
non ex codice Sarnaritano prototypis illis literis defcripto , uti 
commentus eſt Voſſius, ſed ex Grzeca Pentateuchi Sama- 
ritani verſione a Samaritanis ipſ1s accurata. 
Hxc eſt Origenis Hexaplorum ceconomia ac diſpoſitio, 
uam viri etiam eruditiflimi comprehendere minime potuerunt, 
dn non aſſequuntur quomodo in uno eodemque opere Gre- 
cx Aquilze, Symmachi ac Theodotionis infterpretationes bis 
repertz-fuerint ; nimirum integrx in operis contextu & ex 
parte in Scholiis quz erant ad marginem. Sed Origenes, qui 
omnibus prodeſle voluit, immenſum illud opus Hexaplorum, 
beneficio notarum & Scholiorum, in compendium redegit, ut 
illi qui Hexapla integra non poſlſent comparare, faltem illorum 
ſummam etiam ex iptiſmet Hexaplis deſcriberent. Eteadem 
arte x03» illam, ſeu communem, LXX editionem ſimul cum 
nova ſua editione quam integram, quia caſtigatiorem illam ar- 
bitratus eſt, Hexaplis inſeruit, in uno eodemque opere reprx- 
ſentavit, adjectis {cilicet ad oram codicis vis illius, ſen vul- 
eatz, diverlis lectionibus ſub -_ 3, Qyapropter ineo gra- 
2 : VICr 
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viter allucinantur nonnulli, dum, iſtz Hexaplorum diſpoſitione- 
non intelle&3, contendunt in illis duplicem LXX Interpretum 
editionem, tam vulgatam ſcilicet quam puram illam, cujus ita 
frequenter meminerunt Origenes & Hieronymus,. ſub duplici 
columnella fuiſſe collocatam, & hac ratione Hexapla non a 
diverſis columnellis, ſed 4 verſionibus nomen ſuum ducete. 
Sed hc aperte falſa ſunt, nec aliunde proficiſcuntur quam-ex 
1gnoratione diſpofitionis Hexaplorum, ad quorum - marginem 
vetus LXX Senum lectio relata fuerat: 8&hoc modo utraque 
EXX Interpretum editio in Hexaplis apparebat. Jam quia 
pauci immenſa illa Hexaplorum volumina, que Hieronymi 
marſupium evacuarant, integra poterant comparare, plerique 
editionem illam LXX ab Origene interpolatam -. e- 


cum 
riſcis 8 obelis aliifque notis ex ipfiſmet Hexaplis deſumpſe- 
xunt 3 unde poſtea nata eſt maxima in Gracis exemplaribus 
confuſio, & ex eo tempore non amplius antiqua ills LXX 
——— pleriſque in -Ecclefiis lefta eſt, ſed Origenia- 
na interpolata , quz etiam,. aut faltem ſimilis, ad: 
: leſiam Occidentalem opera B. Hieronymi poſtea per- 
cnt, | 
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CAF. Ai. 


De antiquis Eccleſie Latme ver ſronibus. 


[Docem: lites, quz in Eccleſia ab aliquot annis natz ſunt- 


de rebus Biblicis, ex Criticorum quorumdam ac Gram- 
maticorum officina prodiere, qui in Scholis innutriti nihil non 
vocant in controverſiam, atque ingenium ſuum Eccleliz aucto- 
ritati praferre audent, & , quaſi ars eorum Critica cum 


illius decretis ſtare minime poſler , ſtatim ea impugnant :. 
ſd haud dubie immerito, quandoquidem Eccleſia Criticas ani-- 


madverſiones, quz quotidie fiunt 1n Scripturam 4_viris pietate 
& eruditione conſpicuis, non improbat :. neque, ſiquis exacti- 
us in contextus Biblici rationem inquirit, ea labores illius reſ- 


puitz modo de vetuſtis editionibus non detrahat. Liceat 


itaque Theologis Proteſtantibus exemplo Patrum ad fontes 
Hebraicos. recurrere, novas etiam ad bh verſiones cudere, 
modo ab iiſdem Patribus diſcant , Scripturam ſacram Eccleſie 
Catholice- peſſeſſionem eſſe propriam, 8 de Eccleſia ejuſque libris id 
ſentiant quod unus ex illorum ſecta ſcripfit his verbis adver- 
$Us eos qui verſiones antiquas 8 longo Eccleſtarum uſu conſer- 
| Vatas negligunt 3: ſa fit alme matri Eccleſie ſarta tefta auttoritas, 
furs fit ſanttis Patribus ſalvns honos, quorum venerands canitici, ſi- 
qui non aſſurrexerint, vel placitis contraiverint, nec filiorum in cen- 
ſum illts,, nec fratrum nobis venient, Timet Scriptor ille e Pro- 
reſtantium turba ne fratres ſui Novatoresaudiant rectius quam 
Reformati, qui peſfima omnium reformandi ratione deſtruunc 
ut adſtruant. Optarim itaque ut nobiſcum in gfatiam redeant 
Proteſtantes, cum, fi praſens materia de antiquis Interpretibus 
diligentins confideretur, nomine potitis quam reipsa a Theo- 


logis Eccleſiz Romanz diffideant, nuncque eorum plerique - 


longe xquiores ſe prabeant quam Schiſmatis initio, maxime 
ex quo doctiflimi Cappelli Critica Sacra illos ad veram ſenten- 
tiam 
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tiam de contextiis Hebraici, qui hodie omnium manibus*ter1- 
tur, inconſtantia revocavit : quippe temeraria Grammaticorum 
quorumdam aflertione deceptos ſe fuiſſe deprehenderunt, qui 
ex hodiernis Grammatice Hebrxe praeceptionibus de antiquis 
illis Interpretibus judicabant. 

In universa itaque Eccleſia Latina ab Apoſtolorum fere tem- 
poribus uſque ad Hieronymi xtatem Scripturz Sacre interpreta- 
cio obtinuit, quz ab aliis Itala, forsan quia in Italia primum nata 
fuerat,aurt inde ad ceteras gentes,quibus Latinus ſermo erat verna- 
culus,tranſteratzab aliis vero vetus, ob illius antiquitatem, appella- 
batur. Vulgatz quoque & Communis nomen apud pleroſque ſor- 
tita fuerat,ut a ceteris verſtonibus,quz vix numerari poterant, hoc 
nomine diſtingueretur. Quis fuerit vetuſtz illus rranſlationis au- 
Ctor ignoratur.Conſtat tamen hanc ex Grzeca LX X Senum inter- 
pretatione deſumptam fuiſſe, cum nemo uſque ad Hieronymum 
novam ad Hebrzos codices verſionem cudere auſus fuerit. Il- 
lam quidem Flaminius Nobilius majort quam potuit diligentia 
reſtitutam Romy edi curavit, eamque iterum editam Pariſtis 
uni cum Grxco exemplari Vaticano publici juris fecit Joan- 
nes Morinus: ſed hanc puram putam efſe Ecclefiz Latinz ver- 


{ionem, que ante Hieronymum ſola in Occidente legebatur, 


nemo rei Critice peritus afhrmaverit. Fieri fiquidem non 
poterat ut Nobilius illam modis omnibus abſolutam & perfe- 
ctam ex Patrum opetibus hauriret, quieam non exacte ſequuti 
fuerant, 68 ſiqui eorum Grace docti fuerunt, verfionem no- 
vam ad Graecum fſermonem LXX Interpretum condere non ip- 
{15 fuit religio. His omnibus accedit Hieronymum antiquam 
illam verfionem quam in Jocis quibuſdam minus accuratam 
deprelienderat & pro regionum & exemplorium diverſitate 
parum conſtantem, refecifſle. Ulus eſt in illa reformanda ex- 
emplari Grazco quod Hexaplis ſuis inſeriierat Origenes, quod- 
que minus ab Hebrzis codicibus aberat. Sed ex its, quz etiam 
hodic ſuperſunt venerandz illius interpretationis. Fragmentis 
facile cognoſcetur plures adhnic mendas in ea reliquifſe Hie- 
ronymum , qui ſingulis in re tam operosa attentus eſſe non 
potuit, | | 
Idem Hieronymus ne linguzx ſuz hominibus, ut loquitur , 
id eſt Latinis minus utilem quam Gracis Origenes ſe __ 
eret, 


' ad cadices Hebreos cudit,ſed deei quam a 
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deret, . hujus exemplo antiquam illam verſionem caſtigatam una 
cum additionibus ex Hebrxo contextu ſub aſteriſci nota, ad- 
jecto quoque obelo, qui indicaret quod erat veluti ſupervaca- 
neum, publicavit. De hoc opereita loquitur ipſemet Hierony- . ; 
mus B. Augultino reſcribens 3 la interpretatio LXX Interpre- On AM 
tum eſt, ubicunque virgule, ideſt obeli ſunt, ſygnificatur quod LYXX = , ad Aus 
plus dixerint quam habetur in Hebr&o, Ubi autem aſteriſci , id 
eft ſtellulz pralucentes, ex Theodotionis editione ab Origene additum eſt ; 
& ibi Greca tranſtulimus, hic de ipſo Hebraico quod intelligeba- 
mus expreſſimus, ſenſuum potins veritatem quam verborum ordinem 
interdum conſervantes. Hec nova Hieronymi ex Grzcis exem-- 
plaribus tranſlatio a pleriſque Eccleftis maximo cum gaudio- 
excepta, quod exponendis Scripturis apprime efſet utilis 3 -quid- 
que difcrimiuus eflet inter Eccleſiz & Synggoge codices pre- 
monſtraret. Quantum vero ob id in do&tiffimum illum virum 
& de Eccleſia bene meritum debacchatus fuerit Ruffinus, vix 
dici poteſt. Lic, inquit Ruffinus, alins auderet ab Apoſtolis gyttn.inveRe... 
tradita Eccleſie inſlrumenta temerare niſs /udaicus ſpiritus > Della 
enim verlione Ruthnus non loquitur quam poſtea Hieronymus 
rzcam LXX Inter- 
retum tran{lationem,adjectis nonnullis ſub aſteriſci figno,;8 adhi- 
bits virgula,quid ab hac reſecandum eflet deſignante;fecerat.Mul- 
ta alia addit idem Ruffnus, quibus ſimiliter damnat aliam Hiero- 
nymi verſionem,de qua infra agetur: 8 dum exemplo Origenis, 
quem in ſuo-opere imitatum {e tuiſſe- contendit, ſe tuetur Hiero- 
nymus, iterum objicit ei Ruffinus neminem Catholicum hactenis 
auſum fuiſle quidpiam Scripturz (acrx ex Hebrzo-Latinumfacere, 
{imalque oftendit Origenianum opus ab Hieronymiano longe 
diverſum eſſe, quandoquidem nihif prorﬆuis immutationis on 
enes, ut teſtatur Ruffaus, in ver{ionem antiquam & ab omnibus 
cleſiis receptam invexerat :- ſed-Ruffino & aliis obtrecatori-- 
bus egregie reſpondit Hieronymus. | 
De alia, quam doctifimus ille Pater jam ſenior fa&us ad: Hicronymi 
Hebraicam, uti loquitur, veritatem condidit, tranſlatione longe is te _ 
n : . «> . ce He-- 
major eſt diffichItas. Ob hanc enim etiam apud amicos ſuos: þ,aica. 
tanquam Novator male audiic, ica ut nec ipſe Auguſtinus ferre 
potuerit: ut. Greca, interpretatio, qua uſos fuifle Apoſtolos 
maniteſtum Erat, diffamaretur ; quail ab .illius auctoribus in mul- 
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tis erratum fuiſſet. Perdwram erir, ait Auguſtinus ſcribens Hie- 
ronymo {# tua interpretatio per multas Eccleſias frequentins ceperit 
lefttitari, quod a Gracis Eccleſiis Latine Eccleſie diſſonabunt. Rem- 
que mox exemplo confirmat his verbis 3 quidam frater nofter 
Epiſcopus cum leftitari inftitniſſet in Eccleſiacui preeſft, interpretati- 
onem tuam, movit quiddam longe aliter abs te poſitum apud fonam 
Prophetam quam erat omninum ſenſibus memorieque inveteratum & 
tot etatum ſucceſſionibus decantatum, fattus eſt tantus tumultus in 
plebe, maxime Grects arguentibus & inclamantibus calumniam falſi- 
tatis, ut cogeretur Epiſcopus, ea quippe civitas erat, fudeorum teſti- 
monia flagitare. Ob hanc verſtonem omnium! maledicta in ſe 
convertit Hieronymus, qua de re paſsim 8 uſquead nauſeam 
in libris ſuis conqueritur, nec tam librum quam apologiam 
ubique ſcribit. Luid faciam, inquit , calnmniatoribus meis, 
qui, fe aliquid de Septuaginta Interpretum tranſlations ſub« 
traxero, me ſacrilegum & abſque timore Domini vociferantur , 
maxime qui cum in fidei veritate diſcordent & MManicheorum ſe- 
quantur errores, in eo imperitorum animos commovent, fs de weteri 
quippiam monſtrare potuerint mutatum conſuetudine, libenter errare 
cupientes quam aliqui, emnlo verum difſcere. Ft poſt nonnulla 
nec iterum addit adversaus Rufftnum 8 illius imitatores, qui 
tranſ]ationi ſux obtre&antes ili quaſi Hzretico 8 Apoſtatz 
detfahebant. Latini ſri imo invidi Chriftiani, &', mt apertivs 
dicam, Grunniane fattionts heredes adverſum nos latrant cur juxta 
Hetraum diſſeramus. $1 nobss non habent fidem, legamt alias etli- 
tiones Aquile, Symmachi & Theodotionss © interrogent Hebraos won uni- 
15 loci, ſed diverſarum provinciarum, & cum errori meo vel impe- 
ritie cunttos viderint conſonare, tunc ſe intelligant nimiam eſſe pru- 
dtwtes, © mags Cupere dormire quam diſcere, habitentque in Sep- 
tuazinta cellulis Alexandrini Phari, *Demum neque etiam parcit 
ſapercilio Epiſcoporam, ut verbis illius utar, qui, q#oſcrmgre in Ec- 
cleſia viderint prepotentes, & Dei habere ſermonem, opprimere nitun- 
tur, Sed fruſtra his diutius detineor cum libri apologiz quos 
{cripfit adverſus Rufftnum {int omnibus obvii. In his autem 
novz {uz verſionis rationem ſtrenue defendit, atque oſtendit 
quantum ſub Judxis magiftris profecerit in ſtudio Scripturarum, 
& quantum etiam ſub ii{dem Do&toribus profuerint Origenes, 
Clemens Alexandrinus, Euſebius 8 alii complures, qui _ de 

| rip- 
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Scriptura diſputant & volunt approbare quod dicunt, ſenten- 
tix (uz teſtes 8 approbatores producunt Hebrzos. Bt quia 
Ruffinus  Hieronymo objecerat illum non Apoſtolico in con. 
dend3 ſui tran(latione, ſed Judaico fpiritu, animatum fuiſle; ille 
reſpondet, niſi prolixum efſet & redoleret gloriolam, jam nunc tibs 
quid utilitatis habeat magiſtrorum limina terere & ar- 
tem ab artificibus diſcere. Scripſit etiam Hieronymus epiſtolam 
Pammachio, quz inſcribitur, De optimo genere interpretands, it 
ua Palladii cujuſdam calumnias refellir, qui ex ſuaftone Ruf- 
fi ejus interpretationem calumniatus fuerat. Pluribus exem- 
plis demonſtrat officium veri interpretis non efle Scriptores quos 
in alienum ſermonem transfert, ad verbum exprimere , ciun 
LXX Interpretes, nequeetiam Evangeliſtz hanc interpretandi 
rationem ſequuti ſint. Aquila, inquit, Proſeltus & contentioſus 
Interpres, qui non ſolum verba, ſed & etymolegias ' verborum trans- 
ferre conatus eff, jure projicitur 4 nobis, De LXX etiam Inter- 
pretibus in eadem epiſtola ita loquiturz /ongum eft nunc evol- 
vere, quanta Septuaginta de ſuo addiderint, quanta dimiſerint, que 
in exemplaribus Eccleſie obelis afteriſciſque diſtinfta ſunt, Haxc 8& 
alia es. win natur# plurima in hanc epiſtolam conjicit, ut ſu- 
am interpretandi rationem, quz nonnullis paulo liberior viſa 
fuerat, ab adverſariorum calumniis vindicaret, Ge ut obtrefatores 
ſ*i intelligerent non verba in Scripturis confideranda, ſed ſenſus. 
Audiant, 1nquit, & 4 me non periclitari Eccleſiarum ſtatum ſs cele- 
ritate diftandi verba aliqua aimiſerim. 

Lubens igitur agnoſcit Hieronymus ſe in cudendanova con- 
texts facri tranſlatione Juc _ _ um tanquam duces ac 
magiſtrosconſuluiſſe : neque diffitetur fibi multa, ranquam ho- 
min, excidere potuiſle ; adeo ab eorum mente erat alienus qui 
illum afſerunt in hoc opere condendo Prophetico fſpiritu 
tum fuifle, quos egregie refellit Maxianaz qmid jzvar, inquit, 
doctiflimus ille Jeſuita, poſt. ror ſecula novo comments noves Pro- 


phetas comminiſci ? ne Prop 1s qui verſt- 
onis ſux duces modo Grecos Interpretes, modo Judzos x- 
eatis ſux a quibus ſ#pitis ſequitur. An ille 


libros Prophetarum, de germano dictionum Hebraicarum ſigni 
ficatu dubitat > Novi quidem —_ alioſque Scriptores, 
214.4449 © I | maxume 
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maxime © Proteſtantium ſea, negare verſionem illam, quz 
inde jam a pluribus ſeculis in Eccleſia occidentali legitur, efle 
Hieronymi; ſed, fi paucos editionis iſtius libros excipias, quos 
conſtat non fuifſe tos 
nemo paulo cordatior unquam inficias ierit hanc interpretatio- 
nem quz ſub Vulgatxz nomine circumfertur vere ab Hierony- 
mo conditam fuiſſe, etſ{i ex antiqua verſione Latina, que ante 
Hieronymi tempora in eadem Eccleſia ſola obtinebat auctorita- 
tem, nonnihil inea remanſerit; ita ut in locis | >— mn, que 
tamen pauciflima ſunt, kujus antique verſtonis lectionem exhi- 
beat, vel ex utraque fit mixta. Manifeſtum eſt interpretatio- 
nem illam ex Hebrzis fontibus ab homine Latino defumptam 
fuiſle. Jam quis in universa Eccleſia Latina preter Hierony- 
mum utriuſque linguz,. Hebraicz {cilicet ac Latinz, tunc tem- 
is peritus ſuit? Sedqui plura de his reſcire yoluerit, conſulat 
{:bros quos Auguſtinus Eugubinus 8& 'Joannes Mariana de hoc 
2rgumento conſcriplerunt. + Pt 
Un perfectius adhnc editionis illius Vulgatz natura cognoſ 
catur, obſervandum eſt Hieronymum, ett verba contexts ſui ad 
verbum ſe non expreſfſifle, & more Grammaticorut, palam aſ- 
ſerat, interdum tamen verbis ipſis longe preflms quam LXX 8 
ali Interpretes adheret, adeoquef1bi in vertendo non eſt ſemper 
{imilis. Iterum animadvertendum eſt, non ex Hieronymi tran- 
{latione totics hodiernam contextus Hebraici le&ionem caſtigan- ' 
dam efle, quoties cum illa non confſentit 3 quia etfi veritatem 
| icam ſequutum ſe efle profiteatur, aljquando tamen- il14: 
relita prafert Gracos retes. ' Neque pariter Hebrzum 
magiſtrorum ſuorum exemplar quod haud infrequentur LXX. 
Senioribus opponit, quaſi ulli in ſuis codicibus male legerint, 
in omnibus anteponendum efle exiſtimaverim: quandoquidem 
Rec ipſe Hieronymus habuit exemplar contextits Hebrai duri- 
veer... Denique necde eju{dem Hieronymi -verfione: ex nupe- 
ris tranſlationibus quz abea ſxpiſſime variant :judicandom, fed 
recurrere neceſle eſt adaliasGrammaticz regulas quam illas quzz 
2 nuperis. Magiſtris invetz ſunt, uti jam fuse demonſtratum tuit,, 
idemque varus exemplis confirmare noneflet difficile: Sed unum: 


tantum proferanr quod minus peritis negotii aliquid poſlet fa 


ab Hieronymo tranſlatos, quales ine exſtant, 


' Legimus 
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Legimus in editione Vulgata capite ix. Zachariz, verſu xi. 
hec verbas ts quoque in ſanguine Teftamenti tui emiſiſti vinttos tuos - 
de lacs: at juxta codices Hebreos verti debet, emiſs vinttos ruos , 
8& Pronomina t«, yp txos, ſunt foeminini generis, adeoque ſen- 

V 


ſum faciunt longe diverſum ab Hieronymuano, qui etiam eft 
LXX Interpretum. Permulti, ut hoc loco Vulgatam editionem 
aſſererent, Judzorum.codices, quaſi ab his dedita opera corrupti 
fuiſſent, rejecerunt. Sed longe fatius eſt dicere Pronomen | 

in foeminino ſumi- interdum pro eodem in _genere maſculino 3 
id etiam agnoſcentibus Maſorethis ipfis Tiberienſibus qui punta 
vocalia contextui hodierno adjecere. Ita annotarunt in tribus 
Scripture locis, que indicant, hoc contigiſle. e {1 illud 
aliquando in aliis etiam locis occurrat.quz Tiberienles preterie- 
rint, ſtatim-non accuſandierunt vetufti Interpretes quod cum re- 
centioribus non conſentiant. Eadem ratione vindicari poterit 
Hieronymus qui interpretatus eſt emi//#i, cum juxta codicem He- 
brexum interpretaridebuiſſet emis. Hzxc enim tranſlationis di- 
verſitas orta ſolum eſt ex litera fod quz ſxpe in Maſord notatur 
tanquam redundans ac ſupervacanea. Matorethw ipfi numerant 
in Maſora quam _ magnam I hujuſcemodi xliii.in qui- 
bus fathir fo ut ipſt loquuntur, id eſt, litera 7od redundar. Sic ca- 
pite xxxil. Hieremiz,  verſu xxxii. nbi legimus docuiff5 in 
- ſecunda perſona, verbum Hebrzum exprimitur cum fedin fine , 
quaſi exponi debeat in prima perſona ſed in Maſori quam vo- 
cant parvam annotatur legendum elle 2bique ſod & in ſecund3 
perſona, utetiam legit Hieronymus. ' Sed hxc pretereo 8 alia 
ejuſdem rationis plurima quibus oftendi poſſet immeritd Lati- 
nun! Interpretem ſpe ab iis reprehendi qui eum-non intelligunr, 
guique omnia ex artis ſuz prxceptionibus dimetiuntur, 
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CAP. XX. 


De auftoritate antiquarum Eccleſia Latine verfiomum, 
_ atque inprimis illius que hodie YVulgata appellatur. 
Quo ſenſu hec dicatur authentica. | 


Icet itlud a natura videatur hominibus inſitum, ut in ſuis 
diſputationibus fint mc & falfa atque etiam in- 

1qua interdum pro veris afſumere non reformident, tamen id 
potifſimum in prefenti argumento occurrit, ubi. Scriptores pro. 
aris inter ſe decertant. Ita Judzi Dodtores non aliunde com- 
moti fuiſfe videntur ut codices ſuos etiam a leviſſimis. mendis 
vellent expurgatos, niſ1 quia Judzi ſunt, nec aliam in Synagogis 
Scripturam legunt quam contextum.Hebrxum. Similiter Gre- 
ci Latinique Patres priſcis Ecclefiz temporibus Grxcam LXX 
Interpretum verſtonem tanquam Divinam amplexati. Hebrzis - 
exemplaribus- antepoſuerunt,, quia illi Grzcarum diſciplinarum, 
artibus imbuti, hi. vero Italam, ſeu Vulgatam, Bibliorum edi- 
tionem, que in uſum Ecclefiz Latine ceflerat, ex Grzca LXX 
Seniorum hauſerant. Similiter in.hoc laudanda eſt Synodi Tri- 
dentinx Patrum ſapientia, qui verſtonem illam que. dudum 
publico Eccleſiarum uſu recepta verſabatur in- omnium ma- 
nibus, ſuis ſuffragiis approbatam authenticam declaraverint ; 
id eſt, que ſola apud Latinos auctoritatem obtineret. Simi- 
liter vetus illa Latina, quz in Eccleſia Occidentali- per multa 
{xcula ante Hieronymi tranflationem le&ta eſt, non minus au- 
thentice editionis nomen merita eſt, quam hodierna Vulgarta. 
1d tantim inter hanc & illam diſcgiminis eſt, quod illa publico 
Concilu generalis decreto dedarata non fuerit authentica. Er- 
rat itaque Vualtonus qui negat veterem hanc editionem Vulga- 
tam fuiſle authenticam, wm quia, inquit , ex Greca fatta fir 
quan: 
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quam anthenticam non fuiſſe jam oftendimus, nec poteſt rivulus auftori- 
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Fatis plus habere quam erat in ſuo fonte, nec poteſt ullaverſio dici au- | 


thentica _ CO eodem ſpirits verterit, quo primmus auttor ſcripſit. 
Lud de hac verſione nemo affirmavit, nec illam Eccleſia Romana 
rejeciſſet & aliam novam accepiſſet ſi authenticam judicaſſet, Verum 
non intellexit Vualtonus quid nomine authentici in Synodi Tri- 
dentinz decreto defignetur, dium confundit authenticum cum: 
Divino 8: Propherico in eo de quo agitur argumento. Quare 
necefle eſt ut 111ud expendamus quod Tridentini Patres nomine 
illo intelligi voluerunt. 

Vulgo apud Juriſconſultos nomen- authentici idem ſonat at- 
> o dvro-ypapey quod Gallice appellamus Originale, & hoc ſen- 
u Teftamenti exemplum diſtinguitur ab authentico, & tabulz 


Notatur 
Vuakonus 


Quid nome® 
authenticum: 
fgnificer, 


authentice dicuntur quz primariz ſunt 8& ex quibus tanquam 


ex origine exemplaria deſcripta ſunt. Hoc modo ne contextus 
quidem Hebrzus dici poterit authenticus, quia dudum periere 
autographa codicis Hebrei, nec ſuperſunt niſi apographa: alia 
Igitur ratione ab iiſdem Juriſconſultis nomen. authentici ſumitur, 
quo pacto etiam verſio in eorum libris nomen prxfert authen- 
tice: ita Novellarum Juſtiniani Latina interpretatio vocata eſt 
authentica, quia ex Greco fonte ad verbum reddita fuerat, sic- 
que ab alia verſione diſtin&a eſt, cujus autor fertur Julianus 
Patricius, que eſt duntaxat Lating Conſtitutionum illarum Epi- 
tome. Prius exemplum authenticum appellaturn fuit,quaſi dixe- 
ris verum nec ullatenns detruncatum, ut obfervavit Antonius 
Contius. In hac nominis authentict uſurpatione nihil.eſt quod 
Proteſtantibus queat efle offendiculo. Si vocis autem illius no- 
tionem a Juriſconſultis, etſi apud ipſos nata fit, petere no- 
Iimus,. idem vocabulum pluries repetitum occurrit in atis Sy- 
nodi Quintz Generalis : ubi enim rele&ti fuiſſent codices quos 
Macarius Patriarcha Antiochenus. aliique Epiſcopi Monotheli- 
tz Concilii Patribus obtulerant, ſtatim Legati Sedis. Apoſtoli- 
cx reſponderunt, 4 Macario eju{que focits detruncata fuiſſe Pa- 
trum teſtimonia. Poſtulant proferri codices anthenticos ex venera- 
bili Patriarchejo civitatis Regiz, ſep. Conſtantinopolis, &.con- 
ferri cum codicibus a Macario aliifque Epilcopis e Seda Ma- 
nothelitaram produdtis. Ibi authenticum idem plane eſt atque-i!- 
ud quod non eſt adulteratum, aut ſuſpetz fidei. Nieque 530 
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ſenſu Epiſcopi Tridentini Latinam verſtonem, quz tunc ſola in 
omnibus Eccleſtis Occidentis legebatur, authenticam declarave- 
runt3 nec in aliam trahi poſle videntur explicationem Conſtituti- 
onis illorum verba, 11 paulo attentius conſiderentur. Agebatur 
nimirum de ſeligenda una ex multis, qua tunc circumfereban- 
tar, ſacri contextus verſtonibus, 8 quia plerxque auctores habe- 
bant homines fidei ſuſpe&tz, prudentifſime viſum eſt illis Epi- 
ſcopis, ut ea ſola que antiqua erat 8 longe ante exorta ſchil- 
mata in Eccleltis retineretur. Sacroſantta Synodus conſider ans non 
parim nutilitatis accedere poſſe Eccleſie Dei, ſi ex omnibus Latinis edi- 
tionibus que circumferuntar ſacrorum librorum, quenam pro anthentica 
habenda fit innoteſcat, ſtatuit &- declarat ut hac ipſa vetus & Vulpa- 
ta editis, que longo tot ſeculorum uſu probata eft in publicis leftioniheg, 
diſputationibas, predicationibus & expoſitionibus pro authentica habea- 
tur, & ut nemo eam rejicere quovis pretextu audeat, De contextils 
Hebrzi auctoritate cum vetert Interprete Latino conferenda ne 
per ſomnium quidem cogitarunt Tridentini Antiſtites, ſed ex 
pluribus, quz tunc vulgatz fuerant, Latinis verſtonibus antiquam 
ceteris prxponendam.eſle prudentifſime decreverunt. Qua in re 
firmum conſtanſque apparet Eccleſiz judicium ; quia fſicut olim 
Aquilz, Symmachi ac Theodotionis tranflationes ſubdolas eſſe 
perſenſit; 1tanunc antiquam unam ceteris poſthabitis qua? ex 
innovandi ſtudio conditz videbantur, amplexata fuirt. 

Non alia ratione authentici nomen, quo uſfi ſunt in hoc ne- 
gotio Patres Tridentini, expoſuere plurimi Theologi, quorum 
etiam nonnulli Concilio interfuerunt.Sed quia id quod jam ab ali- 
is actum eſt agerenon eſt animus,illorum teſtimoma ſilentio pre- 
tereo. His {olum adjiciam unius Genebrardi, Vulgatz editio- 
nis defenſoris acerrimi, verba ex epiſtola quam ea de re ſcrip- 
fit Ariz Montano. Tantwum comparat, inquit Genebrardus l1o- 
quens de Concilio Tridentino, Yalgatam cum ceteris ejuſdem ge- 
neris propter recentiorum Hereticorum & aliorum novatorum temerita= 
tem, qui novas (ubinde verſienes expetunt, veteres faſtidiunt, proque 
innata novarum cupiditate antiqua novis poſthabent, Qui etiam in- 
ter Heterodoxos. eruditionis aliquid habent ſimul ac modeſtiz 
veterem Interpretem Latinum venerantur, interdiamque ab eo 
diſcedere ipſis eſt religio. Unde Paulus Fagius, vir Hebraice 
& Chaldaice dodtus, /ciolos eos vocat qui Valgatam editionem teme- 
re 
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re natam ſtulte & impudenter antumant, Laudat quoque eruditiſ- 


ſ{imus Druſius om in hacparte Concilii Tridentim confilium, 
prudentiamque illi 
prztermitto, quorum amplam ſeriem de Synodi Tridentinz 
decreto recte ſentientum, contexere non eflet arduum. Qua- 
re it folum de Conſtitutione Tridentina qua vetus editio- 
declaratur authentica perverse ſ{entiunt, qui Rabbinorum libris 
penitus addicti, de Bibliis Judaicis 8 de arte ſua atum putant,. 
niſi de antiqua illa interpretatione detrahant. Hebraizantium 
princeps Buxtorfius, cujus iracundiam Critica ſacra Ludovici 
Cappelli excitaverat, hunc paulo durius quaſi Latini Interpretis 
patrocinium ſuſcepiſſet his verbis reprehendit 3 hoc »bſerver leftor, 
»ullum unquam majorem patronum fuiſſe Valgate verſions, & qui 
fortins argamentum ſuppeditaverit ad ejus authentiam adftruendam, 
quam male ſanus ille Criticus, Tlle tameneſt Cappellus cui doctiſ- 
ſimus Hugo Grotius, aliique ſaniores Proteſtantium Criticiad- 
heſerunt. In hoc quoque laude digni ſunt Angli Proteſtantes,. 
atque inprimis Clariflimus Vualtonus, qui in Prolegomenis que 
in Polyglottis illorum pramiſla ſunt, relifta Buxtorfiorum ſen- 
tentia, Ludovicum Cappellum ferme ubique ſequuntur : nec: 
parvi faciunt Latinum Interpretem, etf1 vim nominis authenticuns 
probe intellexifle non videantur. Longe abſunt a quorundam- 
Proteſtantium male ſanis opinionibus qui in Concili Tridentins 
Epiſcopos nihil non virulenti evomunt. Ira Fullerus autor eſt, 
per ſuperbiſſimam Romani Pentificis Tyrannidem fattum ut excluſis &- 
eliminatis tranflationibus ceteris etiam ipſo veritatis Hebraice proto- 
typo, verſio Latina Valgata Divinum quemadam principatum obtineat, 
Neque etiam Ifaacus Caſaubonus, vir alioqut eruditus, Triden- 
tinis Preſulibus pepercit, qui afftirmet veritatem Hebraicam 
jus ſuum & auctoritatem amuſifle, poſtquam Tridenti factz ſunt 
authentic Graca & Latina verſiones.Sed immerito de Triden- 
tina fanftione conqueruntur Proteſtantes f1 benigne, ut par eſt, 
nomen illud a»thenticum interpretart velint, nec illis Theoko- 
gis diſcedere _ primas tenent in Eccleſia Romana... Eccleſia- 
rum tranquillitati decteto ſuo conſuluerunt Tridentini Patres,. 
& illis tantim voluerunt occurrere qui ex innovandi pruritw 
perverfis ſuis dogmatibus non param auctoritatis acceſſurum 
mp {1 verſtoni Ecclefiaſtice, quz tunc in omnium mant- 
verſabatur, detraherent.. Non 


us demiratur. Alios ex Proteſtantium ſecta 


Lud: Cappel.. 
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Miſcell. 


Caſaub. ad . 
Annal. Barom; 


68 Diſquifitiones Critic: 


?mprudens Non minus etiam graviter in hoc negotio a Theologis qui- 
Theol" buſdam Orthodoxis peccatum fuiſſe videtur, - qui Vulgatam 
Hiſdendrum editionem ab omni etiam errore immunem efle contendunt, 


clus. cui ſententiz pleroſque Hiſpanix Theologos #tate ſua patro- 


cinatos fuiſſe teſtatur Joannes Mariana; ita ut contrarium- 


ſentire vix ault fuerint viri do&ti. Ita enim opus ſuum pro 

Toan. Mar. qdefenſtone Vulgatz orditur ; opus moleſtum ſuſcipimus multaque 
o_ defent. difficultate impeditum , periculoſam aleam ac qua neſcio an ulla 
5 aiſputatio his ſuperioribus annis inter Theologos tn Hiſpania preſer- 
fertim majuri animorum ardore & moty agitata ſit, odioque parti- 


um magts implacabili, uſque eo ut a probris & contumelits, quibus 


ſe mutuos fedabant, ad tribunalia ventum ſit, atque que pars ſibi 
mags confidebat adverſarios de Religione poſtulatos graviſſime ex- 
ercuit, quaſi impios, ſuperbos, &c. Moxque addit viros eruditi- 
onis opimione prxſtantes & vinculis coattos fuiſſe cauſam di- 
cere, hand levi falutis exiſtimationiſque diſcrimine. Sed 
pluribus oftendit Mariana z multa in Hebraicis & Grecis codici- 
bus vitiaeſſe, multa menaacia in rebus minutis, eorumque partem ali- 
Petrus Lop. quam non exignam in noſtra editione Vulgata exſtare, Similiter 
lib. 2. Conc. Petrus Lopez, Theologus Hiſpanus, in libro quem ſcripſic 
Ed. Madrit. 1. Concordia facrarum editionum Hebraice 8& Grace, LXX 
cum Vulgata Grzcam editionem non minus aflerit authen- 
ticam quam Vulgatam hodiernam, nxvoſque adhiic in hac 
ſupereſſe non diffitetur. Eamdem quzſtionem de interpre- 


tanda Concilii Tridentini ſanctione, qua Vulgatam facit au- 


thenticam,a Patribus Societatis, quorum cure Univerſitas quaz- 


Leo Allat.ani- dam commiſla fuerat, motam fuifle nos monet Leo Allatius, - 


mad.in antiq. ſimilque quid de hoc Sacra Congregatio Generalis, cui ac- 
Etrcuſc. quieſcere nefas eft, inquit, cenſuerit, profert his verbis ex Bib- 
: lotheca Cardinalis Biſciz'z die xvii. Fanuarii MDLXXVI, 

- iverſa __ Congregatio Generalis $. F. L, A. S$. Montald, Sixt. Caraf. cen- 
vie ebam ſuit nihil peſſe aſſeverari quod repugnet Vulgate Latine editioni , etiam 
Romz judi- 9q#od efſet ſola periodus, ſola clauſula, vel membrum ſrve vox, vel diftio 
cia. fela, wel ſyllaba, Totave unum, & acriter reprehendit Vegam 
qui libro xv. de ſuſtificatione capite ix, tam audatter loquutus 

eſt. Sed ſtatutum illud Congregationis Cardinalium quod 

editum non fuit, nunquam vim Legis obtinuiſle etiam 1n 1- 


talia manifeſte probant ea omnia que Illuſtridimus Corons- 


-_ 
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lis Palavicinins adversts P.. Paulum, qui de Tridentinis- Epi- 
ſcopis loquutus fuerat quaſi ipfi Latinum Iaterpretem fan- 
Rione ſua approbando de ceteris editionibus. detraxiſſenc; 
Longe aliam Synodi mentem fuiile pluribus gpendir Pala- 
vicinius, 8 in explicatione VOCis authenticwm --nobitcumn Per- 
ſecte conſentit declarans Concilit Tridentini Aufiſtitgs: de: 
creto ſuo Vulgatam editionem av omnibus raeagls- non 
repurgaſſe. Cum adhuc caſtigari poſit, imo & alia. w- 


$erpretago quz fit accuratior haberi queat. Nec aliud de 
eadem Vulgata ſenſerat longe antea Guilelmus Liadanus | ;., ,. ooh 


qui errores aliquos in ea antmadvertit, quos non in - Libra- gea, interpe. 
rios tanttm , ſed & in ipſum Interpretem regerit., Veram 
prez. omnibus. audiendus eſt Franciicus Lucas Brugen(is, te- 
ſtis in hic materia, in quam /pene orane ſtudium.. ſuugy 
contulit, locupletifſimus. Is igittir in Epiſtola Dedigggoria 
quam prexmilit notationibus ſuis in Biblia, quibus variantia, 
in diverſts exemplaribus loca diligentifſime annotavit, ſic 1o- 
quitur 3 qucd mebis objeftant alis, cum vetus editio Latina 4 
Tridentino Concilio probata atque authentica probata © ſit, nulla 
amplius opus efſe caſtigatione, ridiculum prorsus eft. Neque enim 
Concilium editionis hujus exemplaria erratorum expertia efſe jus 
dicauit 5 neque eti am certum aliquod editions exemplar ſequen- 
dum omnibjes propoſuit ; ſed editionem ipſam . ceterts quecungque 
exſtant Latinis editionibus pretulit & authenticam definient.. . FO” 
Quibus conſonant Vulgatz editionis Correctiones . qua. di- - + 
verſis remporibus juſſu Sixti V. 8& Clementis. VIIL: Pontifiz 

cum accuratx ſunt. Iſle veritus .ne inpriſcum illud chaos Bull: Sixti v. 
editionum de quo loquitur Hieronymys jredeamus, teſjatyr, ſeu Przfar. in 
fe viros delegiſle Scripturarum, T heglogiz 8 linguagam << Vulg- 
multarum peritos , necnon diuturno- yarjarum rerum,' via + 4 
acrique, judicio ac ſolertia prafſtances,; qui antiquam- &di« nat 
tionem Latinam ad vetuſtilumos / codices Latinos 8. Patrum. 
Enarrationes corrigerent 3 -in is vero: quz neque codicum, 

nos Doctorum conſenſu ſatis munita videbantur, ad 

Hebrxa Gracaque*exemplaria, juxta Hieronymi &; 07 
conlllnſa jecurrerent, . Monet tamen Sixtus id pazce 
eadum ele ne qux longo uſu Ha ſunt, fAluctugge. . Ac 


dann 


Bulla.Clery.8. 


” | 
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demim conſtitutione fua decernit ur illa editio ab omnibus 
—— tanquam 4lla- quam Tridentina Synodus authen- 
ticam declaravit : eamdemque proponit ut veram, legitimam, 
indubitatam & in omnibus publics privatiſque diſputation 
bus, tectionibus, pradicationibus 8 explanationibus recipi- 
Verat preterea ne in poſterum Biblia Vulgate 

itionis publicentur, quzx ſuz non conformata pacem Ec- 
clehz conturbent , 8 ſtatuic ea nullim fidem nullamque 
anctoritatem habitura eſſe que fux editioni non conſenſe- 
rint, HaRenns Sixtus V. qui etiam teſtatur, quo res 
iſta magis incorrupte perficeretur , ſui ſeiplum manu cor- 
rexiſſe , ſiquz confula , aut facile confundi poſſe , videban- 
tur. Ahorum quidem , inquit , labor fwerit in conſulendo ; no- 


ſher auctem in eo quod ex pluribus effet optimum deligendo, Fta 


ve hac Bibliorum editio Sixti nomen hand immerito pra- 


it. | 
Id tamen impedimento non fuit car aliam & ab hicdi- 
yerſam Bibliorum editionem aggreffſus fuerit Clemens VIIL 
qui ab initio Bullx ſux afhrmat Bibliorum facrorum Vulga- 
tz editionis textum ſummis Jaboribus ac vigiliis a ſe reſti- 
tutum , ac quam accuratifime mendis expurgatum. 
non ita eſt expurgatus quin adhnc multa expurgari potuiſſe 
aflerat autor mg quz prxmittitur edition Biblio- 


rum ejuſdem Clementis. Is hac tamen, inquit , pervidga- 


ta leffione ficut nomulla conſults mautata, ita etiam alia que mu- 
tanda' videbantier confults immutata relifta ſunt. Prolixum ef- 
fer annotare loca omnia quz ab his Pontifictbus ' Sixto V. 
& Clemente VIII caftigara funt. Siquis tamen illa cog- 

i ſtudjoſus fuerit,, adeat libellum quem Thomas Ja- 
meſus maligno animo ſub hac Infcriptione literis ſeſqui- 
pedalibus in Anglia edidit 3 ZFellwm Papale, froe concor- 


tia diſcors Sixti V. & Chmentir III. circa Hierommianan 


edztignem : ubi etiam interdum vurttiufque editionis lectiones 
cum Lpvanienſi confert, Sed in hoc potits laude digni ſunt 
ſfumgy Wh Poncitices quam vituperatione, qui omge Rudi- 
pm Joon & jnduſtriam | contulerunt ut "veterem Incerpre- 
tem quam - accuratiflimum - & -ad wvetnſtos -codices recogni- 

| | - tum 


; 
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tum haberemus. Jam ante illos eidem_correctioni operam Cardin. Xi- 

ſuam - dederant qui Bibliis Complutenſibus || vc— _— — 

bemus quoque Roberti Stephani in eamdem Vulgatam-caſti-- Rob, St-pha- 

ationes : & Theologi Lovanienſes non veriti ſunt poſt ns. _ 
li Tridentini decretum Criticas ſuas animadverſiones Theolog! Lo- 

ad diverſas lectiones ad oram codicis Vulgate, quam edi 

curaverunt , referre. Sed ſola ntinc obtinet apud om- 

nes Clementis VIIL recognitio , quam clariſhmus Vual 

_ ceteris onnibus antepoſitam - Polyglottis Anglicaius 

interiue. | 
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CAP. XX1. 


De tranſlationibus Scripture ſacr# que inuſum Eccle- 
fie Orientalis ceſſerunt , ac primum de Syriacis ; 
demde de Arabicts, Copticis, Athiopicis, Armenis 
is, &C. 


Eccleſiz Ori- (ms Religionis Chriſtianzz exordia 3 Gracis ad ceteras de- 

encalis verſi- inde orbis Orientalis nationes tranſjerunt, ita & Graca 

ones unde T XX. Interpretum verſio in illarum omnium linguas tranſla- 

kumPZ ta ſuic, nec aliam pratter Grzcam LXX Scripturam gentes illx 

cognoviſſe videntur exceptis Syris, de quibus hc habet 

Greg. Abul- Me Arabs Gregorius Abul-Pharajius. Hec Septuaginta 

Phar, DJn. 6. werfio illa eft qua recipitur a neftris Doftoribus , eademque eft in 

manibus Grecorum & aliarum ſeltarum Chriftianorum exceptis $y- 

De rranſJatio- ,, maxime Orientalibus. Horum fiquidem exemplar, quod ſim- 

nabus SyTlacis plex appellatur , conſentit cum exemplari ſudeorum, Occidentales 

vero habent verfiones, fimplicem que ex Hebreo tranſlata eſt 

in Syriacum poſt adventum Chrifti Bomini tempore Addei Apoſtolt ; 

vel, wt alizs placet, ante illum tempore Salomonis filis Davids 

& Hirami Regis Tyri;, & Septuaginta tranſlatam ex Greco in Syri- 

acum longo rempore poſt Chrifti adventum, FEtli qua affert Abul- 

Pharajius de duplici apud Syros verſtone {int vera ; ſuppoſiti- 

eia tamen eſſe nemo negaverit illa quz refert de tempore quo 

primim apud illos condira fit ex Hebrzo in Syriacum Scripturz 

cranſlatio. Quia vero inſulſum prorsus erat Salomoni tribuere 

4 Juoſdam Scripturz libros qui eo poſteriores ſunt, Jeſudad Epiſ- 
Jeſudad q : : : or FA 

copus Hadrienfis id ſoltm reſtrinxit ad libros Moſis, Joſuxz, 

Judicum, Ruthz, Samuelis, Davidis, Proverbiorum, Eccleſi- 

aſtz, Cantici Canticorum atque Jobi;z reliquos verd libros ve- 

ters 
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teris Teſtamenti ſimul 8 novi, Thaddei' & aliotuni Apoſto- 
orum Cura, Abgari regis Edeilz tempore, in Syrum ſerms- 


nem converſos : licet, teſte eodem Jeltudado, nonnullis viſuny 


fueric vetus Teſtamentum a -ſacerdote quodam Samaritano in 
dialectum Samaritanam tranſ{latum fuiſſe. Sed hac a fabula mi- 
nus abſune quam ab hiſtoria z QuIPPE unicum Pentcateuchum 
in linguam ſuam, quz vix differt a Syriaca, tranſtulerunt. De- 
ind8 ſermo Syricus, quo ufi ſunt Apoſtoli, przſertum in Judxa, 
longe alius e{t quam Syricus ille quo tam vetus quam noyum 
Teſtamentum conſcriptum eſt. Ebed-Jeſu Metopolita Soben- 
{is inter Scriptores Syros recenſet quemdam nomine Mar Aba, 
ſeu Dominum Aba, cognomento Magnum, qui totum verus Te- 
ſtamentum ex Graco fermone in Syriacum verterit: (ed, ut re-: 
&e animadvertit Abraham Ecchellenfis, - ante hunc- Mar Abam: 
aliam exſticiſle veteris Teſtameati ex Graco LXX Interpretam 
yer{ionem, probari poteſt ex Commentariis Jacobi Niſibenſis 8 
B. Ephrem. Conſtat praterea Syros Grxcam LXX editionem, 
_ ab Euſebio cum obelis & aſteriſcis ex Origenis Hexaplis 
eſcripta fuerat,in linguam ſuam converriſle, ſeu potius Syram in- 
terpretationem, quz ante illa cempora 'in Ecclefiis Syriz lege- 
batur, ad Origenianum exemplar accommodaſſe. Mulros ha- 
\ buic ejuſmodi librorum doctiſimus Maſtus, quos publici juris 
non fecit, excepta Joſue Hiſtoria ab eo Grace edita cum 
aſteriſcis, obelis, aliuque Grammaticorum notis, quis in ſuam 
editionem invexerat Origenes. Patres etiam cum Graci tum 
Latini interdim meminere Syri codicis, ſeu verſionis Scriptu- 
rx quz Chriſtianis Syriz uſui efler, ubi diverſas a Vulgatis co- 
dicibus iliius lectiones annotant. | 
Exemplar illud Syriacz verlionis quod in Polyglottis Pariſien- 
ſibus 8 Anglicanis editum fuit, ex Hebrzo contextu ſumptum 
eſt & quibuſdam in locis ad Gracum LXX reformatum; ita 
ut non omnino exhibeat antiquam illam verſtonem quam Syri 
ſimplicem appellavere. Pene quidem ad verbum ex Judzo- 


rum codice + tranflata fuifſe viderur, adeo illum in pleriſ- 


que locis perfete exprimit. Sed Syrorum. (ſcribe qui, lin- 


guz Hebrzx ignari, contextum Hebrzum unde illa derivata 
tuerat, conlulere non potuerunt, in. multos errares, quitamen 
partem maximam efiam abſque ope codicum MSS. facile .cor- 

rigentur, 
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rigentur, lapfi ſunt. Non is'tamen ſum qui Syrorum Librarios 


'totics errors accuſandos cenſeam-, quoties cum Judzorum co- 


dicibus non conveniant 3 cum etiam Judaica exemplaria varia- 
verint : ſed de iis tantum-erroribus in preſentia-loquor, qui ex- 
tra controverliam a Scribis Syrorum profecti ſunt. * Miror Ang- 


los in ſuis Bibliis multos illius generis reliquifſle. Quis enim, 


ut longe plurimos fileam, ferat in verſione Syriaca, capite xiv. 
Geneleos, ubi in Hebrao legitur Gojim, id elt, Genres, legi 
in Syriaco' Gelgje , unde Latinus Syriaci Interpres inſuls& 
prorsus fecit populos nomine Geliras, Similiter libri- ejuſ- 
dem capiteq xxkii. ubi exſtat ſecundum exemplar Hebrzum 
Aferia, in $yro legitur Omowroje, ex- quo Interpres Amorrhzos 
fecit, quaſi: ibi ageretur de populis Amorrhzis : fed ejuſmodi 
errores Scribis ex parte, 8 ex-parte illis quipuncta que in-lin- | 
gui Syriaca- non minus quairy in Hebraa vocalium vices ſup- 
plent, tranſlationi Syriac# adjecerunt; tribuendos exiſtimo. Ec- 
dem' modo Geneſeos capite xxxii: Syriqui dictionem Hebrat- 
cam naſche minime intellexerunt ex ea fecere Geneffo, ac de- 
mum- Interpres, Latinus Syriace verfionis tranſtulit »ervans 
mutiebrem :. ta ut etiam-in Lexico Syriaco Ferrarti Rome edi- 
ro vox Geneſio cum aliis- Syricis appareat, qua tamen ex He- 
brexo corrupta videtur, nec reponenda. inter vocabula Syria- 
ca. Sed- iſtis 8 aliis ejuidem nature ſexcentis ſuperſede, 
Id ſolum animadverſtone dignum eſt longe ſepmsSyros Scri- 
bas in: defctibendis Syriacis exemplaribus: errafle - quam Judzos 
qui lingyam Hebrzeam calluerunt. Hac ratione Joſuz ix. 
pro Hebrazo Kex Baſar in Syro exſtat Rex Mathnin, qua le- 
Qionum diverſitas venit ex eo oe Syrus Scriba non diſtin- 
xerit/ inter literas 6 & ». FEadem eſt ratio ibidem vocabuli 
Kiriath jaarim, pro quo in ver{tone Syriact legitur Kiriath' Na- 
arin, & In Latind-interpretatione Civiras Naarin, Pariter 
capite vis. libri Judicum- exftat Nedubaal pro 7ernubaal, 8 ca- 
pice xi. Nephtoa pro fephtha, & fic innumera; qua pretereo , 
quandoquidem facile reſticui pofſunt: Quyare' de Syricis. ex- 
emplaribus. que- edita. ſunt illad — jure: atfirmare 
poſfumus- quod olim- Hieronymus de Grzcis LXX codicibus 
afhrmavit;- »0n- tan Hebriat quam barbara © quadans & Sarmatica 
efſe nomina- | CES Os EIS» 263 T126 

Poſſem 
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Poſſem-etiam ea indicare loca quibus Syrus: Interpres reli&o 
Judzorum codice Grzcam LXX Interpretum -verlionem ſe- 
quitur : quz tamen interpretationis varietas.'in Scribes potivis 
reſundi deber, qui Syriacam tranſlationem/aliis exenplaribs 
Syricis. vel Arabicis, quz ex Greca editione ſumpta fuerant , 
conformarunt. Ita capite ii. Geneſeos in Syriaco zxque ac in 
Grzco legimus die ſexto: at in Hebreo exſtat die ſeptime, &: 
JeRtianem hanc contexts Hebrei- antiquiſſimam ele probgt 
Hieronymi animadyerſio in hanc locum. Similiter capite iv. 
Geneſeos hc clauſula; eamus in campuyy, ex Graecd LXX ver- 
fione in Syriacam tranſlata eſt, eamque jam fuo tempore ab- 
fuiſſe ab Hebreis codicibus teſtatur quoque Hieronymus. 
Demum Geneſeos capite vui.. ubi-de corvo.,fit mentio. em 
Noachus dimifit ex arca, &que in Syriaco ac in Graco LI 
Ingjanny corvum iſtum in _ reverſum nog faiſſe; ſed 
particula negans in contextu Hebrxo non. reperitur, neque eti- 
am 11. eo "fam exſtitiſle tempore Hieronymi ex illias (crip- 
tis facillime probari poterit. Ex quibus olcere eſt verii- 
.onem illam quam Syri ſimplicem appellant a priſca ſimplicita- 
te ſu& multum.degeneraſſe, 8& mixtam potitis nanc | 
eſſe quam ſimplicem. ' Variationes , quz ex divers numerorum 
notatione ortz. ſunt, prxtereo z puta libri Judicum capite xvi. 
pro eo quod in Hebrzo 8. in Vulgata -legimus 1100. ex- 
{tat-in. verſione-Syriaca 1 zoo. Libii 2. Samuelis-capite vi. pro 
numer 59979. qui legitur in Hebrxo, Graco &  Latino,, 
exſtat. in Syro: duntaxat- 5070: Sed - nemo neſcit frequentiſſi- 
mas eſſe in omnibus libris eju{modi numerorum diverſitates. 
Alia funt diverſitatum exempla majoris momenti jn tranſlatione 
Syriaca, ex {cilicet que ſenſum omnino mutant, quits (unc 
-nonnulle in libro Jolue, : prxſertim ubi Tribui cuijliber Iſra&- 
litarum ſua. rerrz portio afſignatur. Alia etiam deprehen- 
ditur in codice Syrorum mutatio qui pleraſque Pſalmorum In- 
{criptiones, quz in Hebrzo contextu reperiuntur, abſtulerunt ut 
alias ſubſtituerent. Idque exeo videtur ortum quod antiquitts 
_ cyjuſlibet Kegaaerer, five Summarium, in quo erat 

i 
daicx Plalmorum ptiones, quz Pſalmos ad mentem Sy 
xorum non-explicabant, ſublatz fuerint, eartimque locum illx 
| - | que# 


; itteretar ; Sicque facgum eſt ut Ju- 


7? 


Abr. Ecchel. 
nor. in Ebed- 
legu. 


De tranflati- 


Diſ, quiſitiones Critice. 


' qax 4 Syris Dodtoribus adjetz fuerant , occupaverine. 


De lingua Syriac variiſque illius dialeQtis nihil dicam in 


: przſentia, quandoquidem argumentum illud erudite pertracts- 
- runt viri multi, De iis ſolum nobis agendum eſt quz Syrorum 


tran{lationem ſpectant. Itaque quod antea obſervavimus de 
Judxorum codicibus quibus Doctores Judzi e Schola, ut vul- 
go creditur, Tiberien{1 pun&ta quz locum vocalium {upplent, 
adjecere, illud idem nunc venit annotandum de Syriacis 'exem- 
plaribus in quz Doctores Syri puncta vocalia quz modo in jis 
apparent, invexerunt. ' Errat itaque Vualtonus” qui exiſtimat 
abrielem | Sionitam Maronitam &E monte Libano pri- 
mim exemplari Syriaco puncta vocalia inſeruiffe. * Primus, in- 
quit de ifto Gabriele loquurus, illud punttavit & Latinam ejvſdem 
interpretationem \adjunxit ; antea emm ASS. omnia punt#is vocali- 
bus wel proreus deftituta erant, wel fi in und difttione punttum aliquod 
wvocale notatum efſet, in alia erat omiſſum, prout in exemplaribus MSF, 
hodit videmus, una etiam cjuſdem dittionis ſHllaba aliquando notata, 
alia nuda erat. HaxCc quidem ex -parte vera efſe non diffiteor 
quia Syriaci cadicis -manu exarati alii plus alii minus pun&o- 
rum exhibent' pro 'Librariorum arbitrio qui praxcipua quidem 
non omittunt. Sed incidi in MSS. codices qui omnia' perfecte 
reprzſentarent. - Teſtatur quoque Abraham Ecchellentis, Ma- 
ronita etiam E monte Libano, penes ſe fuiſle libros aliquos ſcrip- 
tos Syriaco ſermone ante trecentos & quadringentos annos cum 
omni pun&orum apparatu. Deinde in plerifque codicibus non 
omittuntur puncta niſi ea que Ieioni vix utlia ſunt, quz- 
ue facili negotio inter legendum ſuppleri poſſunet. Ur vi- 
Toe eſt in Syriaca novi Teſtamenti editione, quam primus ju- 
ris publici fecit Vuidmanſtadius, quzque aliqua ejuſmodi pun- 
Qorum minus neceſlaria omittir. In hoc igitur laudanda non eſt 
Gabrielis Sionitz,viri doctiflimi, induſtria quod primus Syriacis: 
exemplaribus puncta addiderit : fed in hoc potius laudandus quod 
longe plurimos errores qui in ejulmogdi codicibus MSS. vulgo 
exſtant labore improbo correxerit ; etiam {1 hac in parte illajedi- 
tio non videatur omnino abſoluta ac pertecta. 
Minoris adhitc auctoritatis eſſe videntur trantlationes Arabicy, 


onibus Arab qUz leguntur hodie a Chriſtiants qui:degunt' in. Oriente 5 nec 
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illarum apud Syros,cum Jacobitas 8 Maronitas,thm'Neſtorianos 
ex eo potifſimum tempore vulgatz fuerunt, quo li Syriaca 
non amplius ipſis fuit vernacula, poſtquam ſalicer ſub ditione 
Saracenorum fuerunt, qui linguam Arabicam inillorum regiones 
incroduxere. - Copti etiam, five Chriſtiani qui Agyptum inco- 
lunt, ſua habuere Biblia ſcripta antiquo ſermone Coptico, qux 
adhuc retinent ; ſed quia perpaucis cognita erat lingua illa Co 
2 novas verſiones Arabice concinnare quz ab omnibus intel- 
igerentur neceſſe fuir. Ita ut plerique eorum libri qui Ec- 
cleſfiarum uſui inſerviunt Coptice ſimul 8 Arabice deſcripti 
conſpiciantur. Itaque veriſtmile eſt Syros ex ſermone Syria- 
coin Arabicum Scripturam ſacram convertiſſe, cujuſmodi 
ſunt exemplaria illa Arabica ad quorum calcem legimus verſio- 
nem Arabicam ex Hebreo ſumptam fuiſle, id eſt ex tranſlatione 
illa Syriaca quam Syri vocant ſimplicem. Simili ratione dixeri- 
mus exemplaria verſionum Arabicarum, quz Grzcos LXX co- 
dices ſequuntur, non tam ad Grzcum LXX Interpretum ex- 
preſlos fuiſſe quam ad I_ {ermonem qui ex Graco de- 
ſumptus fuerat, etrf1 credibile fit ſetam illorum _ Melchita- 
rum nomen reportarunt ex Grecis codicibus verſionem ſuam, 
{icut & alios pieroſque libros qui eorum uſui deſerviunt, hau- 
fiſſe. Utrom autem ante, illa tempora fuerit verſio aliqua 
Scripturz nunc non inquiro, clum certum fit pleraſque po- 
pulorum qui Orientis regiones incolunt facri contextis 
verſiones eas non eſſe quz priſcis temporibus apud illos obri- 
nebant. Jam fi verſio illa Arabica, quz in Polyglottis Pari- 
fienſibus & Anglicanis edita eſt, penitius introſpiciatur, repe- 
rietur admodum imperfe&ta mendiſque 8 erroribus ſcatens. Ita 
liber Joſue Arabicus, licet in fine illius dicatur ex Hebrxo con- 
verſus, ex Grxco tamen & Hebrxo, ſeu potins ex Syro, mix- 
cus canſpicitur. Preterea tranſlationis iſtius auctor Paraphra- 
ſtam interdum ſe oſftendic, non Interpretem, ſensLmque ſui 
contextiis mutare ipſ1 nulla eſt religio. In libro Paralipome- 
non exſtant nomina Turcixz, Grecz, Choraſan, Sclavonize, 
Franciz, Cypri, 8 alia {imilia. Non omnia tamen verſionis 
iſtius vitia Interpret: Arabi tribuenda ſunt, cum pleraque hand 
dubie a Scribis profe&a fuerint. Ira perquam infulse in verſt- 
one Arabica leeitur Joſue xi. Nabin Rex Ceſaree , cum —" 
zl rx0 
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bra contextu & in antiquis interpretationibus legatur 7abin Rex 
Haſer. Iterumque in eadem veritone mox habetur” Joſue ex- 
pugnafle urbem Cxſarex, quz aliarumurbium caput fuerit; & 
capite tertio libri Judicum loco Hebrae vocis Pefilim, que fig- 
nificat dela, in Arabico reponitur Paleſtiza, Denique nonnul- 
1i etiam errores in exemplaria Arabica irrepſerunt ob puncto- 
rum vocalium inconſtantiam 3 non minus enim deſunt lingux 
Arabicz ejuſmodi puncta quam linguis Hebraicz & Syriacz. 
Copticz Bibliorum verttones, que antiquitus a Chriſtianis 
illis qui Agyptum incolebant, concinnata ſunt, videntur efle me- 
lioris notz quam Arabice. Majorem enim ille pre ſe ferunt 
antiquitatem : &, {1 P. Kirchero credamus, penes quem fuere 
aliquot ejuſmodi verſionum cuntanty ad tempora fere Con- 
Cilii Niceni illas referemus. Sed, quicquid fit de illarum anti- 
quitate, certum eſt illas in Agypti Ecclefiis lectas fuiſle longe 
ante Arabicas, quz ex iis derivatz ſunt= Nomen illud Cop- 
tus, vel ut aliis placet Cophtus, ſuam videtur. originem duce- 
re ex urbe ejuidem nominis, que olim Thebaidis Metropolis 
fuit, cujaſque meminerunt Strabo 8 Plutarchus : veriſimile quo- 
que linguam illam Copticam vetuſtam elle Agyptiorum lin- 
guam, non puram quidem, ſed aliquid habens admixtionis ex 
Graco, ab eo potilimum tempore quo ſub Macedonum diti- 
one fuerunt : ita ut etiam antiquos linguz ſux characteres 
in Grzcos, quos adhuic ex parte retinent, mutaverint. Quia 
vero lingua illa paulatim deliit eſſe vernacula peneſque viros ſo- 
Itm qui habebant aliquid eruditionis remanſit, tum Agyptii 
Dodtores libris, qui in Eccleſia legebantur Coptico ſermone, 
uti ſupra animadverſum fuit, explicationem Arabicam, poſt- 
quam in poteſtatem Saracenorum venerunt, adjecere. Linguz 
etiam illius Coptice Lexica habent 8& Grammaticas, quz pub- 
licavit P. Kircherus, ex quibus cognoſcere eſt priſcam illant 
linguam Coptorum prxter yoces Grzcas quibus alterata fuit 
{ub Gracis Principibus, retinereetiam aliquid lingux Arabicw. 
Verſtonem autem illam Copticam a Grzca LXX Interpre- 
tum tranſlatione deſumptam fuifle dubitari nequit, cum Judxi 
foli antiquitus, demptis quibuſdam Syriz Eccleftis, contex- 
tum Hebraicum aut verfiones ad illum adornatas,  legerint. 
De verlione Bibliorum Athiopica ſermone —_— con- 
cripta 


D: quiſitiones Critice. 


ſcript4 perpauca annotabimus. Hzxc ſiquidem, ut & alii ferme 
omnes libri, qui thiopum Ecclefiis leguntur,ex lingua Coptica 
in Xchiopicam tranſlata fuic. Biblia itaque Arhiopica eadem 
ſunt arque Coprica in ſermonem Achiopum converſa. Ne- 
que etiam alium gentis Patriarcham agnoſcunt Mthiopes, a 
quo dependeant, quam illum qui dignitarem Patriarchez Ale- 
xandrini fibi arrogavit : ab Agyptiis, ſeu Coptis, ritus Eccleſia- 
rum ſuarum mutuati ſunt. Lingua aucem Arhiopica vetus, qua 
ſuam Bibliorum interpretationem detcriptam habent, nonnihil 
habet admixtionis ex lingua Hebrza, Arabica & Chaldza 
ſed ex hic prxſertim, adeo ut ipft Zchiopes linguam ſuam 
etiam appellent Chaldaicam, five *Babylonicam 3 quaſi eadem 
{it atque pura illa & antiqua TY a qua tamen mulcum 
diſcrepat. Non parum tamen ab hac differt recens ſermo #- 
thiopicus, qui ZXthiopibus nuinc eſt vernaculus. Punctis vocali- 
bus Hebrzxorum, Chaldzorum, Syrorum & Arabum more 
non ucuntur ; ſed litera quelibet conſonam & vocalem ſimul 
componit, quod genti ill: ſpeciale eſt. | 

Nihil omnino antiquz verfionis illius Perſice, cujus priſci 
Eccleliz Patres meminerunt, ſuperefle veritimile eſt, que eti- 
am extra controverſiam ex LXX interpretatione deſumpra ſue- 
rat. Vetus quoque lingua Perſica multum admixtionis recepit 
ex illiys. cum Arabica confuſtone, a qua nomina artium & ditci- 
plin fere omnia mutuata eſt, {1nulque characteres Arabicos 
deperditis antiquis ſuis literis, quz adhuc in monetis quibuſdam 
conſpiciuntur. Verſto autcm 1lla partis alicujus ſacrorum co- 
dicum, que xtate noſtra edita eſt, non multi xſtimanda videtur, 
quia nupera eſt. 

Si Dodtoribus Armeniis velimus credere, quam ntinc 
legunt in ſuis Eccleſtis ſermone Armenio Bibliorum verlto, 


2 non a Joanne Chryſoſtomo, ut nonnullis vifum eſt, ex 


Graco in Armenium facta eſt; ſed a gentis ſux Doctoribus 
qui literis Grzcis operam dederant, maxime a quodam Moyle 
cognomento Grammatico, & a Davide qui vulgo Philoſophus 
appellabatur, idque contigit circa Joannis Chryſoſtomi ten 
pora. Negant {imiliter Armenii eumdem Joannem Chryſo- 
ſtomum characterum Armeniorum auctorem eſle, ſed hos tri- 
buunt homini cuidam ſolitario nomine Meſrop, qui eos in- 
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venit in urbe Balu non longe a> Euphrate, quivivebat fimi- 
liter circa tempora B. Joanmis Chryſoſtomi. Sed quia vix re- 
periehantur nongonk integra eju{modi Bibliorum, eaque 4d- 
modizm'care conſtabant, ztate noſtra Jacobus Caradri Arme- 
niorum” Patriarcha 'in Europam mifit Uſcanum Yuſchuauanchi 
Epiſcopumn, ut Biblia Armenia illius cura & induſtria typis man-' 
r,. & reapſe 'vetus ac novum Teſtamentum: hi gu "oi 
characere Armeniis editum eſt Amſtelodami anno MDCLXIV. 
Conſtat autem hanc interpretationem Armeniam, idque ex illius 
''' Epiſcopi Armeni ore didici, ſumptam fuifſe ex Greca verhone 

nw Terk, fn Gated as 
my ique Moſcovitz, Iberi, ſeu iani, populi quoque 
ena 655 HY ui Colchidis regiones incolunt, ſuas im habent contextils 
an. & aliorum facri verſiones, & non ita pridem Biblia ſermone 8: characteri- 
populorom hys Moſcoviticis edita ſunt. Has autem omnes ex Greco deri- 
vertiones 8 yaras fuiſle dubitari nequit, cam gentes illx fidem Chriſtianam 
rituſque Ecclefiarum ſuarum a Grecis hauſerint. Sed de Bib- 

liis nationum Orientalium ſatis ſuperque. , 
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CAP.:XXII. 


De. recentioribus Bibliorum -cverſionibus, ac primum 
de Latinis que 4 Theologis Catholicis condite fuc- 
runt. | 


| (7) Sn Franciſcus Ximenius de Sineros Cardinalis & Ar- 


 Chiepiſcopus Toletanus non aliam in Bidliis- ſuis Complu- 
tenſibus verſionem Latinam, quz contextum Hebrzum exprime- 


one Latina ad verbum, :ſimalque Gracam LXX yerſfionem 
in. omnes libros veteris Teſtamenti cum tranſlatione Latina in- 
terlineari. Et. quia non in omnium manibus ver(antur Biblia illa 
Complutenſia, abs re non erit hic referre quale fuerir doctiflimi 
illius Cardinalis: propoſitum in nova illa Bibliorum edirione. 
Scribens in fronte operis ſui Leoni X. - aflerit  uniuſcujuſque 
idiomatis ſuas eſſe proprietates verborum, quis tranſlatioquan- 
tumvis perfecta non poſlit exprimere,” udque maxime'lingux 
Hebraicz proprium eſſe. Et mox hac ſubjungit ; accedir quod 
ubicunque Latinorum codicum varictas eft, ant depravate lefionis ſuſ- 
picio, ad primam Scripture originem recurrendum eſt, ſicut B, Hierony- 
mus & Augnſtinus ac ceteri Eccleſiaſtici traftatores admonent,” ita ut 
hibrorum veteris Teftaments finceritas ex Hebraica veritate”; 'novi an- 
tem ex Grecis exemplaribus examinetur. Sed quis credat Cardina- 
lem illum, qui tam magnifice de codicibus Hebrzis loquitur, 
mox in alia- epiſtola, quz eſt ad Lectores ſuos, de eadem ill 
veritate Hebraica peſſune detrahere ? -itd-ut licear ſaſpicari hzc 
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(nimirum veritatem Hebraicam & verſionem LXX) Latinam 
B. Hicronywi trarſlationem welnt inter SYragegam & Orientalem Ec= 
cleff.rm peſnimns, tavanam duos hinc & inge latrones medium autem 
J. ſr, hee eff Romazam Eccleſiam, collocartes, Hee enim ſola ſupra 
firmam petram edificcte, reliquis a recta Scripture intelligentia devi- 
artilus, immobilis (emper in veritate permanſit. Jndigna- Prorsus 
Cardinale Sanctze Romane Eccleſ1z comparatio, quam tamen 
Nicolaus Ramus T heojogus f1militer Hiſpanus 8 Epiſcopus 
Cubentis in opus fuum de Vulgata tranſtulir. | 
Santes Pagninus, e Sancti Dominici familia, primus novam ſa- 
cri contextus veitionem ad codices Hebrxos publici juris fecit 
aro MDLXX VI. cum duabus in fronte epiſtolis Adriani 
Sexti & Clementis Septimi, ſummorum Pontificum, qui hanc 
Bibliorum editionem auctorirate ſua communiunt. Jamque 
antea Leo X. confilivm Pagnini de paranda ad Hebrxos fontes 
Conſftat 
tam ex Epiſtola quam Franciſcus Picus tcripiit Pagnino, quam 
ex ipſomet Pagnino, eum annos faltem triginta in concinnan- 
da illa interpretarione Latina collocaſſez ita ut Judzis jpfis ſux 
xtatis accurata & fermonem Hebraicum aptiftume. reddens viſa 
fuerit. Sed de illa aliccr judicarunt viri inter Catholicos primarii : 
hanc fiquidcm ita delicribit Genebrardus ; minxs diligens nimis am- 
bitioſa, nimis curioſa, nimis Grammatica, nimium Rabbinicarum minu- 
tarum emula,queque recentium praceptionum ſubtilitate noxam ſincerita- 
ti + ſententiarum & rerum ſepinſcule afferat : unde nec ſatis interdum 
coheret cum weterum Helraurum dottrina, FEthacexemplis aliquot 
confirmat Joannes Marjana,qui contendit fidei noſtrx myſteria ali- 
uando Pagninum eveitifle dum ab Hieronymt verſione longius + 
diſcedir: {icuti capite ix. Jobi, ub1 Hieronymus vertit, r«rs4m cir- 
camdabor pelle mea, indeque refurreCtionem corporum probat, Pag- 


'ninus tranſtulit,poſtquam pellem meam contriverunt: &1n prima ver- 


fjonis ſux editione adhuc ' obſcurins interpretatus fuerat, & peſt 
pellem meam contritam vermes contriverunt hanc carnem, verbis non- 
nullis additis, que non exſtant in Hebrzxo. De illa tamen 
Santis Pagnini interpretatione diverſum plane a Genebrardo, 
Mariana, alii{que viris eruditiflimis, quos 11lentio prztereo, ju- 
dicium tulit D. Huetius, qui de Pagnino fic loquitur ; perfe&e 
propemedum & abſolute ſarttorum volyminum. interpretarionis exema 
plerm 
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Plum dedit, Vertim in multis 4 Pagnino erratum fuiſfe ima- 
nifeſtum eſt. Primo enim profitetur {ſe a Latino Inter- 
prete nunquam diſceſſurum, niſi in locis ubi necelle fuerit: 
tamen ſxpitis hunc deſerit abſque ulla prorsus neceflita- 
tis ratione, ut Kimchium aliof{que recentiores Judxorum 
magiſtros ſequatur. Quomodo initio Geneleos quid cauſz erat 


ut pro his verbis quzexſtant in editione Vulgata, Spirires Dei 
ferebatur ſuper aquas, ipſe redderet, Spiritus Dei ſuperſlabat in ſu- 


perficie aquarum, nit1 quod ita incerpretatus efſet Chaldaus Pa- 
raphraſtes & aliqui poſt hunc Judxorum Magiſtri. Iterum quis 


ferat ejuſdem Pagnini verſionem capice vi. Geneleos , qui 


pro verbis iſtis, que exſtant in editione Latina , oz per- 


manebit ſpiritus meus, repoluzrit, nm erit ut in vavind ſpiritus 
menus. Voluit exprimere non ſolum verbi Hebrezi ſenſum , 


ſed 8 Etymologiam illius , eodem modo quo Kimchius iJlam 


reddiderat : quare ineptum plane 8 conteitiolum, ut olim 
Aquila, interpretem {e oſtendit, adeo barbare loquitur. Sic 
ubi Latinus Interpres habet, producant aque reptile, iple vertit , 
repere faciant aque reptile, & 11 alia editioae, reptificent, GCC. 
Sealum etiam interdum contextus Hebrei non ailequitur ita 
optime Latinus Interpres vercit que haventur in Hebrxo Ne- 
hemie VIIL legernnt iz libro in lege Lei diftincie 5, verum Pagninus 
ita reddidit ab{que ullo ſenſu, /egerunt iz /ivro in lege Dei expoſim : 
quo lboco ſecum iplſe non conſentit ; nam in Dictionario aliter 
verba illa interpretatur. Cetera qua? notari poſſent in Pagai- 
ni verſione, quia nolo efle longus, prxtereo. 

Nove Bibliorum verſtonis auctor non tuic Arias Montanus, 
Cui {atis fair Pagnini tranſlationem aliquot ia locis caltigare. 
Sed quia nudas Grammatice Heorzxx preceptiones ſypias re- 
{pexit, vix rebus ip({1s attentus, Pagnini barbariem ex prava af- 
ectatione {uperavit. In eo totus occupatur ut voces Hebrai- 
cas ad verbum exprimat, fenſum illarum pro locorum- ratione 
 minime curans. Ira capite ix. Exodi, ubi Pagainus non male 
verterat, novi quia nondam timeatis, Caltigator Arias Maontanus 
reddit, novi quia anteqaam timeatis, DiStio ſcilicet Hebraica 
terem modo prinſquam, modo nodum, pro locorum diverlitt 
re, {1gnificat : que dum non attendit AFias, illam eo ſenſu 
qui {bi primo obvius eſt, reddit. Sexcenia ejufmodi in_hac 
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tranſlatione reperias, quibus conſulro ſaperſedeo. Quis quz- 
ſo intelligat Aria interpretationem Pſalmo cx. ubi pro ver- 
bis iſtis, qu. legimus in Vulgata editione, t# es Sarerdos in e- 
ternum ſecundum erdinem Melchiſedec, & inverione Pagnini, ſe- 
cundum morem Melchiſedec Arias reddidit, t« es ſacerdos in [@ 
culum ſuper verbum meum _—_ Ilum quidem vindicare 
conatus elt D. Huetius,neque dubitaviteum appellare fidifimum 
Interpretem, qui verbis contextus ſui preſſius adherens imperi- 
torum calumnias contemptut habuerit : fed ille profe&to Inter- 
pretis nomine dignusnon videtur, qui ſenſum Scriptoris quem 
reddit nullatenus exprimit. Dignus tamen eſt Arias Montanus 
qui laudetur a viris omnibus eruditis ob immenſum illud opus ac 
vere Reginm Polyglottorum Antuerpienſium, cui juſſu Philippi 
II. prefuit, quoaque ſuffragiis ſuis etiam approbarunt plurimi 
Theologi Pariſtenſes, quorum teſtimonium hic -referam. Sacra 
Biblia Philippi IT. &Cc. Hebraice, Syiace, Grace & Latine expreſ- 
ſa ad formam Complutenſium Bibliorum olm in Hiſpania impreſſe- 
rum vidimus, approbavimus, digna denique cenſuimus que a Ca- 
thelicis legerentur & opponerentar falſis & impits Hereticorum tran- 
flationbus quibus fucum imperitis linguarum facere conantur, A 
probatum quoque fuit opus illud a duobus ſummis Pontiti- 
cibus, referente Franciſco Luca Brugenf1, illtdque vocat Gre- 
gorius XIIT. in Epiſtola ad Philippum IT Hiſpaniarum Regem, 
opus were aurenm, Theologi quoque Hiſpani xlii. illud aucto- 
ritate ſua communiverant, quibus tamen non obſtantibus Arias 
Montanus apud multos Hiſpaniz So——_ male audiit, preſer- 
tim quod Paraphraſim Chaldzam non ſolum in libros Mofts, uti 
Cardinalis Ximenius, ſed 8 in reliquos Scripture facrw libros, 
demptis pauciſſimis, edidifſet. Renovavit hanc querelam Andre- 
as de Leon Zamoren(ſts, Clericorum Regularium minor, in Epi- 
ſtola quam ſcripſit ad illos qui Pariſtis nova Polyglotta parabant, 
ubi de Paraphraſi Chaldaica,quz in Bibliis Regis edita fuerat,fic 
loquitur:ae Paraphraſs Chaldaica,quam Rabbini Thargum appellant quid 
loquar?vitiata & corrupta nimis,aegenerans ab illo primo nitore & cando- 
re,plena Thalmudicis fabulis,tmpietatibus ſacrilegis fardata, in quo con- 
veniunt omnes, ipſe Cardinalis Ximenius,nt in Prefatione Complutenſi, 


Cajerani ingeniuntin vertendis Bibliis recte deſcripfit Melchi- 


T:acol. ib. », Or Canus, dum ait ilum iiſdem ſemper veſtigits inhazendo per 
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emnis in veteri Teftamento Hebraicos, in novo Grxcos, codi- 
ces prorsus amp Imo Cajetanus ipſemet method! 
{wi rationem in convertendis Hebraicis libere explicat his verbis 
teſftor ego quod inter hos lahores dicebatur mihi ab Interpretibus, diitio 
Hebraica ſonat hoc, ſed nou apparet ſenſus niſs muterur.in hoc alterum. 
Reſpondebam ego auditis omnibus fignificationibus, non ſit wolss cure 
fe ſenſus non opparet,quia non eſt veſtri officii exponere, ſed interpretart : 
interpretamini ſicut jacet, & relinquatis expoſutoribus curam intelligen- 
4d, TIngenue fatetur Cardinalis ille a ſe quanquam Hebraicz 
lionguz imperito vetus Teſtamentum ex Hebrxo converſum fu- 
ile in Latinum, 8 ad id uſum ſe fuifle opera duorum hominum, 
quorum unus Chriſtianus, alter vero Judzus, qui linguz illius 
callentiſſimi erant: 8 ut ita ageret hac potifſimiim ratione ad- 
ductum ſe teftatur quia, »i/i rextus -_ qualis eſt in ſua origine , 
jam non textus exponitur niſi divinando, (ed exponitur textus ut intelle- 
Hus eft ab iho interprete, Denwum optat ut talis interpretatio ha- 
bita fuifſet a Patribus, quantumvis mutilaz guoriam, inquit, j4vs 
haberemus expoſitum textum ipſum ſacre Scripture & non textum con- 
feftum Interpretum arbitrio, Sed perfetam illam 8& modis omni- 
bus abſolutam way 4 aflequi non poterat Cajetanus, 
qui ſcribit omnes fere dictiones Hebrzas efle £quivocas, Auſim 
tamen afhrmare dociflimum illum Cardinalem, etf lingux He- 
0 SO ignarus efſet, contextus ſui verba non infeliciter 
expreſliſle, atque in illius verſione longe minus efle barbariei 
quam in Ariz Montani tione. Judicium quidem illius de 
antiquis Interpretibus, ut us liberius, inter Hzreſes-repoſt- 
tum fuit a Gabriele Prateolo,cui vili veneunt Hzreſes. Non pa- 
rum quoque illud diſplicuit Cardinali Palavicinio, qui in eum fic 
animadyvertit; quel grand' intelletto nell' altre opere fu ammirato, in 
queſte per la ſciarſs egli traſportar dalla guida di chi meglio intende- 
wala Grammatica Hebrea, che i miſter Divini reſto inglorioſo. 
Preztermitto verfionem aliquot veteris Teſtamenti librorum 
2 Thoma Malvenda e Dominicanorum ordine concinnatam 3. in 
hac enim tam prava eſt affecatio ſensus Grammatici, ut nihil 
przter barbariem prz ſe ferat Interpres ille, & a nemine intelli- 
gi pofſet, niſi quibuſdam notulis verſtonem ſuam illuſtraſler. 
Ferendum non efſe Ifidorum Clarium, cujus emendatio nihil 
aliud eſt quam Interpretis veteris reprehen(io , palam aflerit 
Bb Melchi- 
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Melch. Can. Melchior Canvs. Pollicetur enim, inquit idem Melchior, - 
gc loc-Theol. 51 operis fronte veterem editionem correctam , poſted vero 
*2<2P-13- quam pollicitatione haic depellic invidiam novitatis, mul- 
ta inſerit, adjicit quzdam, nonnulla mutat. Non melits 
deſcribi poterat & ingenium 6 interpretatio Iſidori 'Clarii 
BibMa Tfdori Monachi Caftinenfis, = in pleriſque locis quz caſtigat in Lati- 
Clarii, no Interprete ineptum ſe ac _— Hebraicz imperitum oſtendisx, 
Hxc autem Bibliorum editio Rome prohibita eſt, & exſtat in 
Index Rom, Indice librorum Prohibitoram ſub hac Inſcriptione 3 Yu1gata eaj- 
lib. Prohib, 20 veteris ac novi Teſtamenti, quorum alterum ad Hebream, alterum 
ad Gracam veritatem emendatum efſet diligentiſſime, wt nova editio non 

facile defideretur, & vetus tamen hic agnoſcatur, amo MDXLII, 
Denique ſub Vatablinomine multa Bibliorum exemplaria La- 
tina circumferuntur, quz tamen illius non eſſe in: confeſlo ef 
Verfio quzſub apud omnes. Robertus Stephanus doftiflimi illius viri. ac ſapi- 
Bonne £4 entifumi linguz Hebraiczin Academia Pariſien(i Profeſlorisno- 
<cua et menementitus fuit, uthacarte facilins incautos deciperet : quan- 
doquidem editio illa quz prodiit ex officina Roberti Stephani 
anno MDXLYV. quaſi ex Vatabli Przlectionibus ac Notis inte- | 
tegra excerpta fuiflet,Leonis Jude Zuingliani verſionem exhiber 
cum Annotationibus, quz magnam g 7m ex Judzis, _—— 
R.D. Kimchi 8 Joinne Calvinoaliifque Proteſtantibus ſump- 
tz fuerunt. Hanc Leonis Judz interpretationem Robertus Ste- 
phanus ceteris omnibus atque inprimis verſioni Santis Pagnini 
antepoſuir, quia illa minus obſcura erat, ſermoque Latinus 1n ef 
purior. Idem tamen Stephanus in alia editione quam publica- 
vit anno MDLVIL Pagnini tranſlationem prez aliis emnibus 
{elegit; ſed quz priorijam edita caſtigatior eflet, & ab ipſomet 
Pagnino, fi Roberto _—_— credimns, correcta. Neque igi- 
tar Vatablus, neque Robertus Stephanus ullius Bibliorum vertt- 
enis. auctoies ſunt: uterque tamen. de literis Hebraicis bene 

meritus.. | 
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CAP... ASFEh 


De Latinis Bibliorum verſumibus que 4 Proteſtanti- 
bus concinnat& ſunt. 


| By magis adhnic ſecum ipſi diffident in vertendis Biblus 
L  Proteſtantes quam Interpretes Catholici, Sebaſtianus 
Munſterus, qui vetus Teſtamentum ex Hebrzo Latinum fecit, 
interpretationis ſuz rationem mw declarat ſtatim ab exordia@ 
ſui operis, ubi teſtatur ſe non alios verſionis ſux duces ſequutum 
eſſe quam Rabbinos, reliis vetuſtis Interpretibusz iti ut fi- 
quando in errorem inciderit, Judxorum Magiſtri qui illi pre 
erunt accuſandi fint, De hac Munſteri tione fic loquitur 
Sixtus Senenſisz Afunſterns ubique horridus, ſenticoſms & aſper , 
uſque adeo Hebraici ſermonis horrorem ſequutus of , wt cuin multa 
Latinis auribus molliter accommodare potuiſſet, ofhnes tamen Hebrai- 
ci ſermonis proprietates ac phraſes adeo ſeruare ſtuduit, . ut nec ipſos 
Hebraicorum nominum ſtridores pretermittere voluerit, ingerens La- 
rinis auribus ubique pro Ozia Uzzijahu, pro Exechia 1 bizkiabs, pro 
Exzechiele fechezchel, 8c. Sed miror Sixtum qui Cajetanum,Pag- 
ninum, Oleaſtrium 8 alios laudet, qui in ſuis facri conrex 

verſionibus longs majorem barbariem in Latino ſermone _ 
Munſterus affectaverint. De eaquoque pro more ſuo Gene- 
brardus detrahit & paulo vehementins in retem ſtomacha- 
tur, dum ait 3 Adunſterus neglefta vocum propria notatione ſepe Ln 
theraniſabat & a ſuo D. Franciſci inſtituto diſcedebat. Imo ne- 
mo recentiorum Interpretum, wag Proteſtantium, contex- 
tits Hebizi verba 8 ſenſum melins videtur expreſſiſſe quam 
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centiores Judxorum Magiſtros nimis anxie ſequatur. In Lati- 
no quoque ſermone, 11 nomina quadam propria excipiantur , 
nonita horridus ac ſenticoſus eſt uti Sixto nent 1 6c aliis nonul- - 
lis viſum eſt. De illo omnium optime ſenſifle videtur Huetius, 
qui eum hifce ornat laudibus;Sebaftianus Mmnnfterns Bibliorum Inter - 
pres ſane doltus in Hebraica ſemper ſiylum collineans ad eaque nun- 
quam non ſe cemponens, Longe tamen ei felicins ſucefſiſſert fi con- 
{ilio Magiſtri ſui in lingua Hebraica Conradi Pellicani obtem- 
perans ex Rabbinis ea tantum fumpliflet quz Grammaticam reſ- 
piciunt, ac non minus veruſtos ſacri contextus Interpretes quam 
recentiores Judzos ſibi duces propoſuiflet: tinc emm a4 Latino 
Interprete non diſceſſiſſet ita frequenter. Quid . enim neceſſe 
erat ut pro his verbis que exftant in Vulgata, creſcire & multi- 
licamini & implete aquas maris ; iſta {ubſtitueret quz pauld- 
rridiora videnturyfuificate & amgeſcite & implete aquas in fret? 
Leo Judx e Zuimglianorum fecta vetus yur Teſtamen- 
tum, faltem maximam illius partem ex Hebrzis fontibus in 
Latinum fermonem convertit. Et quia verſtoni ſux faperſtes. 
non fuic, eam abſolverant Bibliander & Petrus Cholinus, Il- 
le oo ultima capita Ezechielis Prophetz, Danielem, Jobum, 
Eccleſtaſten, Cantica & xlvii. Plalmos ex Hebrzxo tranſtu- 
lirz Cholinus vero ex Grzco libros quos Proteſtantium Theols- 
gi Apocryphis agſcribunt. Illa primum edica eſt Tiguri anno 
MDXLII. poſteique ſecundo edita a Roberto Stephano anno 
MDXLYV. ctm Vulgatze regione tacito autoris nomine, ut 
jm fapra animadvertimus. Verum contra hanc editionem 8& 
editorem Stephanum ſtatim infarrexerunt Theologi Pariſien- 
fes & poſt longas ex utraque parte difputariones de rebus Bibli- 
cis plenas concertationis, tandem ſolum vertere coactuseſt Ste- 
phanus & ad Genevenſes transfuga ſcripfit Apologiam adverſus 
Theologos Parifienſes, quam Latino & Gallico ſermone editam 
publicavit, ubi multz quidem de his ITT, ſed in pleriſ- 
que novatorem 67 Calvini aſfeclam.ſeprodit. In quibuſdam ta- 
men Stephanum a Theologis iſtis vindicat Petrus Caftellanus 
Epifcopus Matifconenſis & magnus Franciz Eleemoſynarius,, 
qui resde quibus Theologos incer Parifienfes 8& Robertum Ste- 
phanum agebatur, ad Regis confilium ſfepinsreralit: quippe no-- 
tat illos quod. linguarans Grace & Hebraicz non perith, 
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gis Pariſienfibus A —— de auctore verſionis Latinz ex 


Hebrzo minime foliciti, ſmaul cum notis pauciſfimis in ea im- 


mutatis Salmanticz publicdrunt, eamque _ judicarumt quz 


2 viris Scripturz ſacrz ftudioſis . Mints -Proprie 
voces Hebraicas reddidit Leo Judae qua anus Munſte- 
rus, ſed editionem ſuam Latinis auribus accommodavit,quod a 
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um Patrem appellar Joyem, Divum arnupotentem, 


Gradivum. 


ac Coelicolam : ſimiliter Angelos vocat Jovis. Genios 3. 


Prophetas, 
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plus oftentationis quam ſubſtantie, plus. fuci. quam {uccs, plus hos 
minis quam ſpirits plus fumi quam flamme, Plus hnmanarum copitatic- 


num quam Divinorum ſenſunm: Sed longe vehemgntidss in Ca- 
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_ nx dicttonis affeRatione. Ita in libro Cantici Caaticorum ſimpli- 


ci yoce colnmba non utitur ſed uſurpat mea colunmbala hoc modo z 
wea columbula oftende mihi tuum wulticulum, fac ut audiam tuanm 
wocklam venuſtulam : &, vulticulam habes lepidulum : - Capite nobis 
valpeculas parvas vinearum wvaſtatriculas, UUbique in hoc libro- 
dictiomum mollium effluentia luxuriat Caſtalio, & Catullum 
magis ladentem de Lesbiz paſlerculo refert quam ſacrarum li- 
terarum Interpretem. In univerſo operis ſui contextu 
periodos orationis ſuz ligat, ut fic continua, uti cognoſcere: 
eſt ex primo capite Geneleos quod {ic orditur s Principio creavit 


Dems calum & terram : cum autem efſet terra iners atque rudis, tene-' 


briſque offuſum profundum & Divine ſpiritas ſeſe ſuper aquas libra- - 


ret, juſſit Deus ut exſifteret Inx, &c, Notatur quidem a Beza 
aliifque Docoribus Genevenſibus tanquam linguz Hebraicz 
umperitus; ſed, pace illorum dixerim neminem unquam e Scho- 
la Genevenſium prodiifſe, qui Hebraice, Grace & Latine ita 
doctus fuerir. Non diffteor quidem illum, quia in Latino ſer- 
mone delicatiorem mollioremque ſe przbuit contextis ſui verba 
in plerifque ſat accurate non expreſſifle ; ſed id ndn ex ignoran- 
tia fecit, verum ex prava imitandz Ciceronianz 8 Catullianz 
dictionis affeRatione.. Iſ{aacus Levita, vir Hebraice doctiflimus, 
qui paulo etiam acerbius Caſtalionis verſionem, ut minus pro- 
priam ac liberiorem, reprehendit, quod rei Grammaticz non 
{atis curioſus fuerit, in ea notavit errores nullius fere momenti : 
facileque cognoſcitur ita conſulto vertifſe Caſtalionem, ut ſen- 
ſum magis commodum efficeret, miniiſque barbare yk 
Genebrardus quoque Caſtalioni objicit quod initio eſeas 


verbum Hebraicum amar quod in Vulgata & ab aliis Interpre-: 


tibus vulgo redditur 4;xir, ipſe quaſi favensServetanorum Hz- 
refi, & ut omnem Verbi Divini cognitionem auferret, interpre- 
tatus fuerit j»fir. Sed ea de re forsan nunquim copgitavit 
30, conſtatque verbum amar ou in lingua Hebraica 
atque in Arabica aliquando optime reddi poſle juſt : quz eti- 
_ interpretatio a loco de quo agitur non omnino aliena efle vi- 
etur. | 

Id unum nobis ſupereft ut in Junium 8 Tremellium animad- 
yertamus qui fioulter auctores ſunt interpretationis (acri con- 
textiis 


" 
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Diſquifitiones Critice. 


cextils, quz a pleriſque Proteſtantibus initio magni zftimata 
fuit, przſertim in Anglia 8 Geneve, ubi fere ſola in dif- 
putationibys obtinebat. Repertus eſt tamen tiunc temporis vir E 
{e&3;- Proteſtantium Joannes Druſius, linguz: Hebraicz in 
Frilig- Ordinum Academia Profeſſor claritfimus , qui eam 
ſevere caſtigavit, aencoons in multis Junium 8 Tremelli- 
um- allucinatos fuifle. nge etiam poſtez Conſtantinus 
L' Empereur linguz Hebraicz, quam apprime calluit, in Aca- 
demia Lugdunenſi Batavorum Profeflor {unilem de Tremel- 
i ac Junu Bibliorum verſione culit ſententiam, de illa fic 
loquutus 3 in vertendis Hebraicis 4 funio & Tremellio non raro 
abire debui : hoc enimin iſfta Bibliorum verſione ſape obſervaviz con- 
ceptam analyſin veluti normam ſtatui ad quam in vertendo reſpi- 
ceretur, cum hoc modo ſeape 4 vero ſenſu recedatur. Hos tamen 
Interpretes tanti fecit Hebraizantium. noſtri temporis facile 
Princeps Joinnes Buxtortfius, ut illos appellaveric viros in- 
comparabiles, 8 eorum tranſlationem in _concinnando Didti- 
onario ſao Hebrzo x7 m/z ſequutus fuerit, 8& ex hujus 
polled penu quidquid habent eruditionis Hebraicz delicatu- 
1 ili , qui. priſcos. hodie Interpretes faſtidiunt, depromps&- 
re. Tremellius, quia primum Religione Judzxus fuit ante- 
j =g Calvinianiſmum profeſſus fuiſſer , muleam ex Ju- 
xis, prefertim. recentioribus. profecerat , 8 habet in di- 

&ione ſu3 Latina neſcio quid prave affeftatum. quod ex 
Geneva hauſiſle videtur : aded familiares fant DoRoribus 
Genevenſibus ejuſmodi. loquutiones quz' Pronominibus rela-- 
tivis abundant, ubi nullum apparet relationis veſtigium. Quo-- 
modo: in verſione Tremelliana legimus capite primo Gene- 
20S 5 viditque Deus lucem hanc eſſe bonam, & diſtinftionem fecit 

Dems inter lucem hanc, 8c. Et poſt nonnulla icerum, fect. er 
go Deus hoc expanſum quod. diſtinguit inter has aquasr.qae- ſwat 
ab inferiore expanſi iſftins & aquas #llas, Similia habet The- 
odorus Beza 1n verſione ſua. novi Teſtamenti, neque-etiam 
veritus eſt interdi\um Tremellius verba quzdam illuſtragonis 
causa addere, quz ſenſum. mutant. la capite ii. Genele- 
0s, uUbi-in Vulgata legimus.3 /ed fors aſcendeb.ct e terra, & in 
aliis plerifque tranſlationibus, & vaper, &c, vertit. Treme!!:- 
i133. 
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aut vapor won aſcendebat, ſequutus hac in re Paraphraſim 
Abnbicam R. Saadie pre ans Gaon, five Excellenris. 
Przterea libri Nehemize capite viii. prter- verba iſta que 
habentur in Latino Interprete ad verbum exprefſa ex He- 
braicis fontibus , legernnt in libro Legis Dei diſtinite &- apertt 
ad intelligendum & emtellexerunt cum legeretur, addidit hac alia z 
per Scripturam ipſam, quz non exſtant in conrextu, & reddi- 
dit z exponendo ſenſam dabant intelligentiam per Scripturam” ip- 
/am, Qui in re non tam contextis Hebrzi verba reſpex- 
it, quam Theologiz Calviniſticz - principia, 8 ab eo lon- 
plus rece{sere Sebaſtianus Munſterus, Leo Jude , Caſta- 
10 aliique Interpretes E claſſe. Proteſtantium, exceptis 
— quibus hxc Tremellii interpretatio mire ar- 


"SE | 
Poſſumus quagee inter facri contextus Interpretes & coetu 
Proteſtantium collocare Lucam Oftandrum : licet enim inte- 
gram codicis Hebraici verſionem aggreſſus ille ndn faerit , 
ne ab antiquo Interprete Latino videretur omnino diſcedere z 
loca tamen quz ab hoc minis bene reddita putavit, ex He- 
brezo interpretatus eſt, retenta nililominus veteris Interpre- 
tis tran{latione etiam in his locis, ut ex ea veluti collatio- 
ne quid tam de ſua quam de antiqua verſione judicandum 
eſſer omnes cognoſcerent, exempli causa 3 Geneſeos capite 
primo, ubi legimus in Vulgata ferebarwy,  ipſe alio chara- 
ere addit , incubabat, quali verbum Hebraicum melitis ex- 
primeretur Latinum #»cxbabat , quam per ferebatur. In 
multis quidem errat Lucas Oltander, dum facilins Latinum 
Interpretem, quem non fatis aflequutus eft, relinquit. In 
hoc tamen merito laudatur a Theologis Tubingenfibus illi- 
gs conſfilium, quod in ſua Bibliofum editione vetuſtum 8 
longo Ecclefiarum omnium Occidentis uſu receptum ſemper 
reprzſ{entaverit. Non erit intempeſtivum hiic referre Theo- 
logorum Tubingenſis Academiz de novis Interpretibus judi- 
cum. Daum: it novas werſiones afferunt, videntur ſtudioſir Theo- 
togie weterem illam & uſitatam velle manibus excutere. Non- 
nulli in vertendo obſcuram diligentiam Hebraorum & [ordidam xe - 
prizy quam. illorum Grammatici habent ſequentes, non- modo grati- 
an, 


Diſquiſtiones Critice. 
am, ſed frultum ftudii ſui propemodiam amittunt. Sunt etiam non 
paxci, qui deftituti ſolidiore cognitione Hebree lingue & ignars 
proprietatis & elegantie, interpretationes in medium afferunt, ant 
prodigioſas, aut certe non ſatis inſtituto convenientes. Similiter 
Andreas Ofiander Luce filius, eamdem interpretandi metho- 
dum ſequutus, antiquam editionem Latinam una cum ſuis 
Caſtigationibus patris exemplo publici juris fecit, ſervata ſem- 
per antiqua illa editione. Hanc interpretandi rationem om- 
nium efle optimam nemo paulo cordatior dubitaverit : modo 
tamen correctiones intra contextum Latini Interpretis non re- 
ponantur 3 ſed referantur ad oram codicis veluti ſuſpiciones 
ac conjecturx. Ab horum inſtituto non ita pridem longe 
abiit Cocceius vir quidem linguz Hebraicz non imperitus, 
&.in hoc ſtudii genereexercitarus, ut cognoſcere eſt ex La- 
tinz veteris Teſtamenti verſione 00 Commentariis ſujs 
adjecit & ex Dictionario linguz Hebraiczx, quod hatid in- 
erudite ex variis tranflationibus & ad mentem etiam vete- 
rum Interpretum adornavit. Quos tamen frequentius in tran- 


{latione {ua deſerit, nimirum: ingenio.ſuo indulgens, verbaque - 


potius -& minutias quam res ipfas venatur. 
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CAP. XXIV. 


De Bibliorum Verſwnbus m lingua cvernacula, ac 
' primum de iis que auftores agnoſcunt viros Cathos 
licos. 


pt obortas in Eccleſia Occidentali novas Hzreſes quz,. 

 contempris Patrum I aliud agnoſcunt Re- 
Iigionis principium quam Scripture ſacre libros, . maxima fue- 
runt inter partis utriuſque Theologos de preſent argumento- 
concertationes. Qui ſapientiores ſunt inter Catholicos- Theo- 
logi ingeniique moderatioris Scri ' materno 8 -natu- 
ralt gentis cujuſlibet ſermone.expoſitas non abſolute damnant 
quia & hoc priſcis Eccleſiz Patribus non improbatum fuit ; ſed. 
conſentaneum exiſtimant ut ob novas Hzreſes,quz noſtra potiſſi- 
mum ztate ob Scripturam male intelle&tam natz ſunt, ſacrorum:- 
codicum lectio peraque 8 abfque diſcrimine non omnibus, eti-- 
am plebeiis, proponatur: ſed habendam efle rationem locorum, 
temporum, perſonarum 3 quia inde utilitatis parum, damni ve- 


ro multum redundat. Fides ſecundum B. Pauli ſententiam eſt. 


ex auditu, certumque eſt longe plures ex audito Evangelio 
quam ex le&o ad Chriſti fidem eſſe converſos. In prima: 
Chriſtianze monk promulgatione- nullus erat Evangeliorum 
codex ex quo fidei principia haurirentur : imo etfi nihil unquam 
de fide in Chriſtum ſcripſiſſent Apoſtoli,Religio beneficio traditi- 
onis, Deo ita diſponente, _—_ conſervart poterat. Ia fali-- 
cet ſentiunt Docores Catholici, qui tamen omnino non relſ-- 
puunt Scripture acre verfiones plebeio ſermone conceptas, mo- 
dd non ab omnibus & abſqueulla temporis, loci & perſone re-- 
ftri&tione legantur, 8, ut inquiunt, 


Now: 


Diſquiſitiones Critice. 
; Non profit potins quicquid obeſſe poteſt, 


Jam ante ortas eorum qui hodie Proteſtantes appellantur nov: 
cates apud omnes fere Chr nominis gentes Scripturz veri- 
ones exſtitifle lingu2 vernacula multis probare non eflet arduuum. 
Quid enim Grecos impulit ut Grzcam LXX Interpretum ver- 
fionem Hebreo concextui anteponerent, niſi quia a Gre- 
caipſis vernacula erat, Qua ſimiſker ratione adducti ſunt Iraliz 
populi ut facros codices Ee Greco in Latinum ſermonem converte- 
rent, niſt quia Latine loquebantur. Ex eodem fante ductz ſunt 
apud po Orientales tranſlationes Syriacze, Coptice, A- 
thiopicx, Armeniz, & aliz quas pretermitto, ne ſim longus. 
Verum qu eſt pleraſque ejuſmodi verfionum etiam hodie 
legiab iſtis populis ficuti nunc m Eccleftia Occidentali Latina 
legitur, qui tamen'illas minime intelligunt;ſed hinc non evincitur 
iſtas verſiones domeſticas non fuifſe, ac familiares plebeiis 
hominibus, quorum idiomate ſcriptz fuerant, ut ab omnibus le- 
 gerentur. | | 
Nunc tranſeoad illas que ſunt recentioris tatis, apud TItalos 
Jacobi de voragine, qquondam Archiepiſcopi Genuenſis lauda- 
tur interpretatio Itala totius Scripture : leguntur etiam hodie 
verſiones Italz facri codicis ſub nominibus Nicolai Malermii 
Abbatis Monaſterii S. Michaelis de Lerno, 8 Antonii Bruc- 
 ciolii,cum prefatione quiz in quibuſdam exſtat editionibus in qua 
autor fafius difſerit de Scripturis ſermone . vernaculo conver- 
tendis. Inter hunc tamen & alios Interpretes illud eſt diſcrimi- 
nis, -quod Brucciolius ex ipſis fontibus Hebreis vetus Teſta- 
mentum, & e Gracis novyum tranſtulerit more Proteſtantium, 
alii.vero Latinum Interpretem qui in Eccleſia Occidentalile- 
gebatur in linguam vernaculum reddiderint. Variz interpreta- 
| tionis illius ad Hebrxos codices formatz circumferuntur editi- 
ones, quarum primam auctor Franciſco primo Francorum Re- 
gi dicavitanno MDXX.X.Sequutz 07 yen. tres alize editiones 
annis MDXXXIX.—XL. 8& —-XLI. quarum utilitfima vide- 
tur editio anni MDXL. quia ine reperiuntur notulz: non on 
nino contemnendz, cum epiſtola. ad Renatam . Franciz: Ducis 
Dow Cc Ferrarize 


Nechem. 2.'8. 


; Verſiores 
Galltcs. 
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Ferrariz tinc conjugem, in gu pluribus contendit Antonius 
Brucciolius damnandas non elle Scripturz ſacre verſiones lin- 
gua vernacula editas, eaſdemque muris modis extollit : feren- 
do tamen iſti oneri impar fwſte viderur Italus ille Interpres, 
qui ex aliis ver{1onibus, que jam antea ad Hebrzos codices 
conditz fuerant, maxime ex Pagnini Larina tranſlatione fere 
totus dependet, cujuiſque idcirco errores ſequitur, aliofque' ad- 
dit in locis preſertim quz non probe intellexit.© Tt capite 
octavo Nehemiz, ubi Pagftinus abſque ullo fere ſenſi verrie, 
in Lege Dei expofiti, reddit eadem ferme ratione, -nelts Lee 4 
Tadie dichiarata, ſimul & a Pagnino- 8 ab Hebreo  contextu 
recedens : quia enim Hebrzos codices non conſulnit, non po- 
tuit animadvertere in illis vocem que Legem ſignificat efle ge- 
neris foeminini ; participium vero paſſivum quod interprecatus 
eſt dichiarata, quaſi ad Zegew referretur, elle generis maſculini, 
& ita dum Pagninum, cujus ſenfum non aſlſequebatur , corri- 

it, nec verba contextiis conſulit, allucinatur. De verſione 
ceala Jacobi. de Voragine judicium ferre nequeo, cum in illam. 
nunquam inciderim. Poſlevinus, penes quem fuit trariſlationis 


ulius exemplar, de ea tanquam muniis accurata -loquirur z alii 


contra illam ſua quoque laude dignam judicant. - Sed de* &juf- 
modi verſionibus, quz ex Vulgata editione vernaculo ſermone 
factz ſunt, affirmare poſſumus pleraſque earum caſtigatas non 
elle 3 quandoquidem Latinus Interpres ſwpifſime abſque linguz 
Hebraicz cognitione intelligi nog pou, unde factiim eſt ut 
Jacobus de Voragine,- Malermius, 6 alii qui Scriptutam ſacram 


ex Latinis codicibus duntaxat in aliam linguam convercerunt, 


in errores graviſſimos haud infrequenter labantur. 
Fuere etiam in Gallia Jonge ante Calvinianorum ſeam {a- 


cri contexiis verſiones {criptz ſermone Gallico : nam & Geneve 
& in vicinis montibus ante reformatam in his lotis, ſeu potits. 


, a Joanne Calvino Religionem, legebatur Gallica 
Scripture facre verſio a Canonicoquodam, nomine Gniars des 
Moulins, ex Aria in pago Atrebaten 
nenſis concinnata anno MCCXCIV. Servant adhac Genevenſes 
ia Bibliotheca publica interprecationis- illius Gallice exemplar, 
gjufdem quoque exemplar alterum aflervatur Parifiis in Mu- 


Q: 


1, tunc Epiſcopatiis Terua- 


Diſquiſationes Critice. 

ſzo clariſſimi viri Henrici Juſtelli, paobqus eam eſſe Bibliorum 
ionem _cujus meminit Robertus Olivetanus, qui primus Ro>. Oliv. 

dedit Genevenſibus Biblia ex Hebrzo ſermone in Gallicum fer- P77 in us 

monem tranflata. Exſtat quoque in Bibliothecis quibuſdam 

Francize Gallica Biblioram verſ1o, quz Oreſmo Rothomagen- 

fis Eccleſiz Canonico tribuitur,, regnante in Gallia Carolo 

Quinto teſtatirque Carolus Molinzus penes ſe habuiſſe ali- 

quot-illius Fragmenta manu exarata. Praterea Theologi Lo- 

yanienſes. non primi, ut _ creditur, Gallicam facri contex- 

tas verſionem ſumptam ex Latino Interprete typis mandarunt. 

Alia enim reperitur anno MDX XX. Antuerpiz edita typis Mar- 

tini L' Empereur cum Caroli Quinti Imperatoris privitegio 

in fronte operis. Ob multa tamen de veritate illius edino- 

nis' dubitari poteſt, primo enim annus editionis minime 

4 + concordat cum his quz in Privilegiohabentur, annum videlicec 

illum MDXXX. primum efle Imperii Cxroli Quintti, qui tamen 

ad Imperium afſumptus fuerat jam ab anno MDXIX. Deinde 

in eodemn Privilegio fit mentio de fidei Inquiſttoribus 8 ahliis 

Theologis quibus communicata fuerit jlla interpretatio : atcon- 

ſtat tunc temporis fuifle in his locis fidei Inquiſttores. 

His omnibus accedit capite iii. Geneſeos ubi in Vulgata legi- 

mus, pſa conteret caput tuum , Vverba illa in Gallici interpre- 

tatione fic - reddita habentur utt in Proteſtantium verſionibus 

cette ſemence a ta teſte, Dznique etiam in prxfatione , 

qua huic verſiont 
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ni Gallice premittitur, Scripture face libri 
eodem. fere modo dividuntur atque in Proteſtantium Bibliis :. 
quandoquidem illi duntaxat Canonicis adcenſentur qui He- 
braice -{cripti & in Canonem Judzorum recepti fuerinr.. 
Sed his omnibus reſponderi poſle exiſtimo:. primo enim fierk 
oteſt ut error aliquis. in Privilegit verba irrepſerit, idque-pro- 
ari poteſt ex alia ejuſdem veriionis editione- cum Carchi 
Quinti Imperatoris Privilegio| aliter concepto.. Secunds,, 
de veris, qui tunc fuerint mn his locis fidei. Inquifttoribus ,, 
non agi verifimile eſt. Tertio, potuit Interpres Gallicus in- 
terpretari capite iii.. Geneſeos,. certe- ſemence; 8c. quia ſtatim: 
ab initio ver{ionis ſux pollicetur ſe- interpretatianem: ſuam 
fumpſiſle ex antiquis. Vulgatz editiqnis exemplaris editionibus.. 
At conftat. multa. ejuſmodi fuifle ,, -quae han - - 
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laadantur, in quibus.non lectum fuerit ut in hodiernis, #p/x 
ſed ip/e, ut manifeſte probatur ex variantibus Theologorum 
Lovanienſium lectionibus ac Notis Franciſci. Luce Brugen- 
dis.  Demum Gallice verſionis illius auctor qui :Latinam B. 
| Hieronymi tranilationem faciebat Gallicam, ut in ips4 ope- 
ris Inſcriprione teſtatur , imitari potuiſſe videmr in hroten 
facrorum diviſtione B. Hieronymum, maxime aritequam' e4 de 
re quidpiam a Synodi Tridentinz Patribus decretum fuiſler. 
Imo neque alitcr Scripturz facrz libros longe poſtea partitus 
fair Cardinalis Cajetanus. | | * 

Non moror in prezſentia Theologos Lovyanienſes, quorum 
verſio Gallica, quz jam ſexcenties cuſa ac recuſa eſt 8 ab 
aliis poſtea etiam reformata verſatur in omnium Catholico- 
rum manibus. Id operis non ab alias rationes aggreſſi ſunt 
Theologi illi, quam ut homines plebeios & ineruditos a Bib- 
liorum Genevenſ1um, que tunc pluris fiebant, leftione aver- 
terent. 'Similibus quoque adductos ſe fuiſſe teſtantur ratio- 
nibus Theologi illi qui Biblia in ſermonem Anglicum, Ger- 
manicum, Polonicum, Hungaricum, 8 in alia plebeia idioma- 
ta, converterunt z ne ſcilicet ab omnibus paſſim legerentur 
Proteſtantium Biblia. Fertur etiam reperiri in Provincit 
MSS. Bibliorum exemplaria ſermone Provincix, que ſuſpi- 
cor olim facta fuiſſe a Valdenſibus lingua materna, non pure 
Gallica, quorum meminit Joannes Leger, Calviniani ritiis Mi- 
niſter, in Hiſtoria quam de illorum ſe&ta compoſuit, ubi 
etiam teſtatur penes ſe habuiſle exemplar illius verſions lin- 


' gua Valdenſum. 


In Germania etiam ante Lutheri novitates Biblia ſermone 
Germanico a Catholicis legebantur, ut Scriptores nonnulli 
aſſerunt qui laudant Germanicas Norimberge & Auguſte 
editiones ante Lutheranos. Proteſtantium deinde verſionibus 
oppoſuerunt Joannes Eckius, Dictenbergerus & alii Germa- 
'micas facri contextus tranſlationes. Polonice etiam vertit 
Biblia Jacobus Wowiezkus, Societatis Ieſu Presbyter, man- 
dante Gregorio XIIL illinfque verſio poſtea a Clemente 
VII. approbata eſt. Legimus & a tempore Bedz in An- 
glia ex{hcifle yerſiones fermone vulgari {criptas. Sed wta- 
te naſtra_Avgli Gatholici utuntur verſione quz for 
hy ca 


Ry 


Diſquifutiones. Critice. 
Anglie4 concinnata eſt a Theologis quibuſdam Anglis, qui 
Rhemos in Gallia transfuge, ibi on. Anglicam pub: 
lict juris fecerunt , _ Anglorum” Proteſtantium verſtont- 
bus opponerent. In Hiſpania inde jam Aa tempore S. Vincen- 
tii cognomento Ferrarii, Biblia in. inguam Hiſpanicam con- 
yerſa fuiſſe reſtatur nuperus Scriptor his verbis ; /a Biblia en 
lengua Valenciana con licencia de los Inquiſidores a cuya tranſlaci- 
on aſſiſto S. Vincente Ferrer : hancque editam aſleric in Folio, 
charta Regali, i» folio de pape! Real, Gothicam verſionem 
longe antiquiorem laudant, factam opera Uulphile Gottcho- 
rum Regis Socrates & Sozomenus. Placent etiam nonnullis 
Biblia Arabice verſa ab cher wrogn Epiſcopo , cum Hiſpani 
Maurorum dominationi parebant, Hjeronymt verſionem. in 
linguam Dalmaticam non recenſeo, quia fictitia eſt 8. ab il 
lis ſuppoſita qui dotiffimi illius Patris verba non intellexe- 
runt, ubi ait, ſe Scripturz ſacre tranſſationem dedifſe lin- 
gu ſuz hominibus. Per homines enim lingue fue non a-- 
105 intelligit- quam illos qui lingaam Latinam callerent , 8. 
hac loquutione nihil occurrit in ejus ſcriptis frequentits ubi. 
_— deſlignat Grzciſque opponit qui legebant Origenis. 
Hexap 
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Diſquiſitiones Critice. 


[$444 
$4 © 


CAP. Av. 


De Bibliorum cverſionibus in plebeio idromate, que 
ab Tnterpretibus Heterodoxis condite fucrunt. 


Am Innocentii III. temporibus vulgata. fuerat apud Meten- 
ſes in Galliis Bibliorum verſio ſermone' Gallico ab homi- 
nibus Heterodoxis compolita, de qua valde, conqueſtus eſt' 
ſummus ille Pontifex, monitus ab Epiſcopo Metenfi Laicorum 
& mulierum ndn modicam mulcitudinem Gallicam quamdam 
tranſlationem Divinorum librorum legere, coaRiſque ſecre-- 
tioribus conventiculis aliorum aſpernari conſortium, Free TY 
riſque in faciem reſfiſtentes eorum fimplicitatem - fa os 
Quz forsan Bibliorum verſio' ab Albigenſibus illius tempo- 
ris mpta fuerat. Nec ſua etiam Vuiclefiſtis defuic in An- 
glia ſermone Anglico, cujus etiam aliquid ztate noſtra ſu- 
pereſſe didici. Sed ejuſmodi Bibliorum verſiones ex Interpre- 
te Latino fatz fuerunt, quod illarum auctores linguarum He- 
brxz ac Gracz imperiti eſſent. Primus omnium Martinus 
Lutherus, ut erat pervicaci animo, vetus Inſtrumentum ex He- 
brxzis codicibus, & novum ex Grzcis transferre auſus eſt in 


ſermonem vulgarem. Vix Hebraice balbutiebat Lutherus cam 


inconditum foediſque erroribus ſcatentem 8: 4 nonnullis eti- 
im poſtea ſetzx ſua hominibus reprobatam Latino Inter- 
preti oppoſuit, qui dudim Theolegorum omnium conſenſu 
& in Eccleſiis 8 in Scholis receptus fuerat. Mire tamen fibi 
graculatur quod linguis bene inſtructus, abominationem Papifts- 
cam & impians Sophiſtarum tyrannidem una cam toto Antichriſti- 
anorum Imperio profligaverit. Imo 11 ipf1 credamus, ipſimet Di- 
abolo ob linguarum peritiam formidabilem ſe prxbuit. Diaboto 
enim, inquit, 101 1am cure oft ſpiritus mens ar lingue & in Serip- 

tnris 


Diſquiſitiones Critice. 


twris calamus, Ille tamen Germaniz Proteſtantium Patriarcha f 
prima verſionis ſuz edicione, qua Diaboli _ fugaverat 
.profligaveratque Papiſticam tyrannidem, minime contentus, a- 
recoxitz ſed neutra viris etiam ſee ſuz paulo cordati- 
oribus placere potuit, & Sebaſtianus Munfterus veritus non wunſt. Pref, 
eſt Lutherumnotare ut Interpretem minus accuratum paramque !" Bibl. & * 
doctum Hebraice. Scripſit quoque Bucerus Lutheri verſionem 
erroribus plenam efſe, 8 Melchior Zanchius librum de illius 
erroribus compoſuit. Philippus Marnixius in epiſtola ad Druſium 
auctor eſt verſtonem nullam a textu authentico magis alienam 
videri quam Lutheri Germanicam. Novam idcirco fibi cude- 
runt Bibliorum tranſlationem Germanice Zuingliani , rejeQa 
ea quam Lutherus concinnaverat, usique ſunt opera Leonis Ju- 
dz, quod Luthero valde diſplicuit. Proteſtantes quoque Bel- 

ict qui hanc ex lingua Germanica converterant ai Cade ac 

ueci, Finlandi, Dani, I{landi & alii Septentrionis populi qui 
Lutheri erroribus adhezſerunt, ad novam Bibliorum verlionem 
ſe accinxiſle teſtantur ; quia cum tumultuario _ Lattherana Leuld. in Phi- 
verſio fuerit compe ra, ut loquitur Joannes Leuſden linguce He- '9): Hebr.mix. 
braicz in Academia Ultrajectina Profeſſor, mwitis ſcarwit wi- ©! += "Ig 
tiis que pleraque in ſuam verfionem, additis adhuc multis alis ex © 6 
oſcitantia auttoris verſions Belgice natts, irrepſerunt, Anabapti- 
 ſtas tamen a Lutheri verſione nunquam dilcedere voluiſſe ay- J<"fo Anz 
Ror eſt idem Leuſdenius, qui zgre tulerunt novum Teftamen- ?'PHarum 
tuma Joanne Urtenhove correctum fuiſſe. Iraque Belgze 
'verſionem-Lutheri, a qua penitus antea dependebant, in Syno- 
do Dordracena, ut vyocant, yeluti falſam 8 a fontibus Hebra- 
is degenerem reſpuerunt, novamque medicati reviſores atque 
interpretes ſeſenominarunt. | 

Nunc que -fuerit Lutheri methodus in paranda nova ſua 
 interpretatione ex Hebrais codicibus inquirendum eſt. Ile Euth. lib. de 
auctor eſt Hebrxam linguam intercidifle, adeoque Judzis nt, G 
 credendum non efle: unde etiam detrahit B. -Hi YMO, Lutheri me- 
qui in tranſlatione ſua Chriſti cognitionem non habueric, thodus in ſul 
- ili cum _Ruffino commune eſt, qui olim fanRiflimo 1lli Pa- __ 
tri objecit eum Judaico fpiritu anumatum fuiſſe. Miratur re- POMVerrone: 
perk pad iſtianos qui Judgorum : anila  commenta magni 

ant 3 nxge ſudeornm, eats eos nilnd ſcire ſacraramn 
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 hxc interpretatio' magts adhuc a ſenſu comextits. Hebraici ali- 


Diſquiſutiones Critice. 


rerwm, & tamen trahunt ſecum magnos viros & noſtro tempore viros 


in ipſorum lingua dottiſſimos qui tales ſape nugas admirantur, Tn- 


genium poſtea Rabbinorum, qui res Grammaticas duntaxit 
{ciunt, deſcribit his verbis ; n9runt quid nominis, quid rai non 1d- 
rant : ftaque nihil ſani docere poſſunt, Quare Judzorum Magi- 
ſtros eoſque ſacri contexthis Interpretes qui illis adhzrent peni- 
tus re{puit tanquam homines ineptos, qui Judaicas Chriſtia- 
nis obtrudunt verſtones. Judicavit Ludhtus longe fatins effe 
obſcuriora Scripturz loca ex fidei Chriſtianz analogia, ſeu 
regula, explicare quam expolitionem illorum haurire ex Rab- 


- binorum hbris, maxime cum deperdita ſemel lingu2 Hebrxi 


in integrum reſtitui non potuerit, ac pleraramque linguw il1i- 
us dictionum germanus ſenſus non minus Judzos quam Chri- 
ſtianos fugiat. ta #mtercidir, ait Lutherus, #/#us ac cognitio hu- 
jus lingue ut haud unquam perfette reſtaurari queat : nee vocum 
rantim, ſed & phraſfium & conflrattionum multiplex &* varia eft 
ebſcuritas, qua fit ut vim & figuras aut emphaſes plurimarum 
dictionum &- ſententiarum ignoremus, Aut fiqua ratione in inte- 
grum reſtitui poterit per Chriſt ianosjd fiat oportet ab iis qui ex nove Te- 
ftamento veram copnitionew Scripture habent. | 
In hac Lutheri methodo nonnulla effe hard contemnenda ne- 
mo ierit inficias, przſertim que affert adversus temporis ſui Inter- 
pretes qui ex Rabbinorum hibris toti dependebant. Hos tamen 
non obaliam rationem ſuggillaſle videtur,quamquodilli ejus yer- 
ſ1onem in pleriſque notaſfent tanquam minus propriam. In hoc a 
Luthero inprimis peccatum fuit, quod relidtis Judxorum recenti- 
orum libris Hieronymum alioſque vetuſtos Interpretes neglexe- 
rit, 8, quaſi ſolus inter Theologos ſaperet, ad neſcio quam fidei 
regulam, quam fibi ipſe finxerat, recurrit. Ita ut rei Gramma- 
tice non fatrs addictus in fallas interptetationes abierit,quomodo 
ex antecepta de rebus fidei Chriſtianz opinione qua erat im- 
butus pro verbis iſtis capitis iv. Geneſeos, poſſedi hominem per 
deminum, ut etiam exſtat in Hebrzo, ipſe vertit, poſſedi hominem 


 Dominum. Nimirum intuitus fuerat Lutherus Do&torum quo- 


ramdam Cabbaliſtaram , ut vocant, ſententiam, qui exiſtimant 
hoc loco denotari Mefliam. In prima autem verſionis ſux 
editione eadem verba reddiderat, acquifrus hominem Domini ; && 


cls 


Diſquiſitiones Critice, 


Quippe fieri non 
7 viſimoserrores laberetur. Quaprop- 
tonem Magiſtri ſui in multis caſtigare 

intra contextum ho- 


ena erat. 
ic4 ita leviter tinctus in 
ter illius diſcipuli 'v 

non reformidarunt ; ſervata tamen ill 
noris causa, contenti correiones ſuas alio charaRere, vel 
duabus virgulis, concluſas adjicere , ut videre eſt in Bibliis Vi- 


narienſibus , quz Lutheri verſionem cum ejuſmodi correcti- 
onbus- reprzſentant : & a Lutheranis maxime com tur 
rmanica illa editio quam omnium putant caſtigatiſſimam, 
Paulus Eberus, qui Paſtoris Eccleſiz Vuitebergenſis nomen 1- 
bi ſumit, idem omnino apud Proteſtantes fecit quod apud 
Catholicos ab Iſidoro Clario preſtitum fuerat. Ille etenim 
Vulgatz a ſe corretzx Germanicam Lutheri verlionem ad- 
jecit, profitetfirque in operis ſui prafatione antiquam ſe reti- 
nuiſſe, quantum fieri potuit, Latini Interpretis verſionem : 
ſed poſtea correctionis ſux eum puduit, cenſuitque nuliam cor- 
rectionum ſuarum habendam efle rationem, acrogat ut emenda- 
ta a ſe Biblia in poſterum non edantur, quod aliis negotiis tunc 

impeditus in pleriſque allucinatus fuiſler. 
xſtat quoque Germanica Bibliorum verſio a Tigurinis 
Dodtoribus, qui Lutheranam contemptui habuerunt, condita z 
atque inprimis a Leone Judzx. Novam tamen non ita pri- 
dem cuderunt Tigurini, quaſi prior illa minus accurata fuitler. 
Audio recentioris illius Bibliorum tranflationis auctores efle 
Hottingerum, Heidekerum, Mullerum & alios, qui verba He- 
braica fere ad verbum reddiderunt. Piſcator, vir multi nomi- 
nis apud Calvinianos, fertur Biblia etiam in ſermonem Ger- 
manicum tranſtulifſe, 8 quanquam a Junii ac Tremellii ver{ttone 
Latina ih pluribus x fon voluerit, hos tamen Interpretes 
haud infrequenter deſeruifſe. Belgica verſio, de qua in Sy- 
nodo Dordracena anno MDCX'VIIL deliberatum fuerat, pro- 
diit tandem anno MDCXXXVIE juſſu Ordinum facta Bel- 
gice ex contextu Hebrxo, non vero ex tranſlatione Lu- 
theri Germanica , quz fincera- non efſet. Navos etiant{u- 
os habet interpretatio illa Belgica, qua recentiorum Ju- 
dxorum expolitionibus nimium adheret, - quaſi 411i ſoli He- 
braice fapuifſent. Hanc quoque nonnulli e Proteſtantium 
Claſle adorti ſunt , Belgiſque novitatis crimen objectum, fuit, 
. | Dd : Toannes 
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Diſquiſitiones Critic#. 
Toinnes Leuſc pens ey Profeffor jamque ſupra lauda- 
tus, dum gentis ſua verfionem. aſſerere conatus eſt, inter alia 
affertionis ſux argumenta, __ Sixti Quinti & Clementis 
Octavi, furnmorum Pontificum, emendationes in Latino In-- 
terprete : valde ſiquidem aliena fuir a Belgarum Proteftantium 
inſtituto Sixti Quinti & Clementis Octavi emendationis ratio 
qui non ducti partium affectu antiquam editionem Latinam ad 
vetuſta illius exemptaria caſtigare in anmo habuerunt; illi vers. 
Hebraicz veritatis, a qua diſcedere non audent; oſtentatores, 
quotidie faciunt ac reficiunt novas Bibliorum interpretationes, 
8, quo plus auctoritatis his accedat, veterem accuſant Interpre- 
tem 3 eoque tantum collimare videntur ut nova, que in Eccletiam 
iavexerunt, dogmata novis Bibliorum tranflationibus ſtabiliant,uc 
nec ip{imet dithtentur : palam enim affirmant, exoriente linguarum 
Orientalium ſole Theologos Evangelicos ad fontes provocafſe, ut erreres Pa- 
pi/mi detegerent & refellerent, ſuamque confeſſronem ſtabilirent. 
' Novis Bibliorum verſjonibus Anglos Proteſtantes velut obru- 
tos fuiſſe, adeo ingens erat illarum- multitudo, teſtantur verba 
la, quz habuit Epiſcopus Londinenſis in Colloquio Hampton. 
$i Tugenii cujuſque haberetur ratio, nullum unquam tranſlatianihus fi- 
nem fore, idcirco Regia Majeſtas optavit mt- de werfione aliqua, que 
unins apud omnes forme efſet, deliberaretur, fſubjitiens nullam hatenus 
Bibliorum interpretationem Anglicanam bonam ſe deprehendiſſe 3 tamen 
fe ſentire peſſimam onnium eſſe Genevenſem, ſiudium ſunm in illud 
conferre debere wviros dauarum regnt Univerſitatum dottiſſimos, mt. po= 
ftea recognoſcatur ab Epiſcopis ernditifiimrs , deinge ſecretiori conſulio 
eblata demum Regis aubtoritate confirmetur, Hoc patto nniver(a 
—_— _—_— has verſione tenebitur , non vero ata qualiket. FX 
his ane facile cognoſcitur quid thnc mali ac difcordiz in Angli- 


. 


* am invexetit Bibliorum diverſitas, fub nominibus Tindali && 


Coverdali, Thomz Matthai, Tunſtal: & Hethi, Parkeri Ar- 
chiepiſcopi Cantuarien(is 8: aliorum Epifcoporum,. quez Epiſco- 
porum verſionis omen reportavit.Illa vero Genevenfium, quam 
emnium pefſimam Rex Jacobus appellar, eadem eft atque Ge- 
nevenſis Gallica, quz mn fermonem Anglicum conyerſa faerar;. 
legebatirque in Anglia 4 nonnullis Proteſtantibus qui ortum, 


r eret.vindic. Genevenſium profitebantur. Ejuſmodi Biblioraum Hiftoria fu- 


Eecleſ.2ng'ic, fills peti poteſt ex libro Durelli ac Fullert Hiſtoria rerum An- 


* glicaum. 


pat + 


UMI 


Diſquifitiones Critice. 


glicarum. Sapientiſſime itaque Rex Jacobus , ejus nominis 
rimus magne Britanniz Rex, ſanciwit ut,poſthabitis omnibus illis 
Pibtiorum tranſlationibus, quz tunc in Anglia circumfereban- 
tur, nova, quzab omni partium affectu libera eſſer, cudererur. 
Leges etiam condendz interpretationis iſtius tulit, juſsitque ut it 
1111 przefſent abea quz Epiſcoporum verſo appellabatur non 
iſcederent nift in locis ubi aliter fieri non poſlet. Jufſit etiam uc 
voces quzdam retinerentur quzEccleſi# uſui aliqua ratione con- 
ſecratz videbantur,ſicuti nomen Charch,quod Ecclefiam denotat,8 


hac ſanctione arguebat Genevenſes, qui alia ſubſtituerunt nomi- 


na, quos etiam perſtrinxit, vetans ne ad oram codicis rejiceren- 
tur annotationes 3 quia {cilicet facilitme ejutmod: notis plebeit 
homines, decipiuntur. | Hxc:&aliacjuſdem naturz plurima, que 
a, Rege mandata fuerant, Angli perfecerunt ; & adhuc- tate 
noſtra non alia legitur contextus Biblic interpretatio in Anglo- 
rum Proteſtantium coetibus quam Anghica illa, que juſſa 1 
adornata fuit. Hanc eamdem repretentat codex iltlorum Li- 
turgicus, excepta Pſlalmorum verfione, quz- nihil nutations 
recepit, eaque; retenta eſt inpublicis precibus quz jam ab mitio 
eqrum ſeecthons ab _ Ron fub Eduardo m—_———_ 
nuerat. ' Jam: ante Proteſtantuum illorum tempars Anglos-habu- 
iſle verſtonem contexts Biblict fermone Anglica a Vuictefa 
conditam vulgo crediturzſed hac,ut 8 aliaque tub Henrica VILE 
in Anglia viſa eſt, ex Latino Interprete derivara fuerat. Lurherz 


quoque verſionem novi Teſtamenti Anglice canverſam fuiſte 


auctoreſt Cochlaus, Fertur etiam Biblia Londini fuiffle edita 
{ermone Vuallienſtum, feu antiquorum Britanum,. & Guilkelz 
mum Bedetlum verus Inftrumentum, Uflerium vero. Armacha- 
num. noyum in ſermonem Hybernicum tranſtuliſſe. Sed hane 
Fayoeeicans facri codicis interpretationem igne abſampram 
periiſle. | yt 3% £5 Bi 5 
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Roberti Oll- 
verani tranſla- 
tio. 


Diſquiſitiones Critice. 


— 


CAP. EAT 


De Bibliorum Verſtonibus, que plebeio ac -oulgari ſers 
mone @ Scholis Genevenſium prodiere. 


N Ullz reperiuntur ſacri contextus verſiones ſermone Gallico, 


qurex Hebrzis & Grecis fontibus ſumptz fuerint,prezter ' 


eas quz & Genevenſium Schola prodicre. Nam in preſentia non 
moror Gallicam Scripture interpretationem quz Renati Bene- 
aicti, Theologi Pariſienſis, nomen prxfert : quandoquidem 
illa non differt a Genevenſ1, ut ex its qux poſtea animadver- 
tentur manifeſtum erit. Robertus Olivetanus,- ex Picardia ori- 
undus & Joannis Calvini conſanguineus, primus immenſum 
illad opus apgreſſus eſt & abſolvit anno MDXXXV. qui etiam 


rimus eſt deformatz apud Genevenſes ab eodem Calvino Re- 


igionis annus. Ante hxc tempora, ut teſtatur Robertus, le- 
gebantur in his locis MSS. verſionis antiquz ſermone Gallico- 
exemplaria, cujus auctor ignorabatur. Que autem fuerit in- 
terpretationis ſux methodus fuſtoribus verbis aflerit Oliveta- 
nus in Prefatione, quam operi ſuo prxmuitſit : nec ea ſane con- 
temnenda erat, {i ranto oneri ſuſtinendo par fuiſſet. Sed nec 
Hebraice nec Gallice dottum fuiſle Interpretem illum multa 
oſtendunt. De lingua Gallica nulla eſt dubitandi ratio, cum 
Roberti verſionem poſtea recognoverit Joannes Calvinus, 
& hanc a ſe recognoſci afſerat quod illius autor barba- 
re loqueretur. Neque fimiliter linguam Hebrzam callu- 
iſe ipſe manifeſte oſtendit in tam laudata Prezfatione ubi non- 
nulla habet que vix a linguz Hebrzxz tyronibus ignorari 
poterant, dignfiſque eſt qui omnium fibilis excipiatur, cum 
eodem. loco obſervat R. Aben Eſram legifle in libro di&to 


 T/achnth, . Jadxos Tiberienſes auctores eſſe punctorum , que 


ntnc ſupplent vices vocalium in codice Hebrxo, cum - ip- 
OMmec 


Diſquiſitiones Critice. 


ſomet Aben Eſra ſcriptus fuerit liber iſte diftus T/achanth. Ro- 
bertus itaque Olivetanus non tam ex Hebrzis codicibus vetus 
- Inftrumentum Gallice reddidit, quam ex aliis Interpretibus quos 
 ſibi duces propoſuit. Recenſet enim jam ſua ztatre tres Scrip- 
turx facraz verſiones Germanicas 8& duas ſermone Italieo. 
' Profitetur -tamen ab ipſo exordio ſe in nullins jurafſe verba ma- 
;ftri, ſed omni: antecepta opinione vacuum ad codices He- 
-brxos reſpexifſe : loca vero Scripturz quz fibi videbantur 
paulo obſcuriora aſteriſco, ſive ſtellula, notafle, aliorum in- 
terpretatione ad marginem reje&ta. « 
jufmodi diverſas interpretandi ſacri contextis-rationes plu- 
rimi facit Olivetanus, maxime eas quas ex Grzcis Interpreti- 
bus & B. Hieronymo annotavit, quod eidem contextui mul- 
tum Jucis afferant. Idcirco non omnino dependere fe palam 
rofitetur ab hodternis Judxorum codicibus, quibus addita fitle 
a Magiſttis Tiberienſibus puncta illa vocalia quz niinc illos oc- 
cupant, non veretur afſerere ; & ob hanc caufam haud infre- 
quenter ſe pretulifle Vulgate codicis Hebrzi leQioni . Gre- 
cos Interpretes 8 Hieronymum. In icribendis quoque nomi- 
nibus Hebrzis eoſdem ſequitur Interpretes, quos recentioribus 
Jadxorum Magiſtris anteponit ; novortimque Hebraizantium 
ronuntiationem -monſtroſam oppater DO ſe inlingux He- 
raicx cognitione B.Hieronymo longe inferiorem efle agnolcic. 
Digna ſunt illa quze in homine Heterodoxo, etiam a viris 
Catholicis, laudentur : ſed de Roberto Olivetano affirmare 
poſſumus-eum vi diſſe meliora probaviſreque, at deteriora ſequnturs, 
dim intra breve nimis ſpatium, unius videlicet anni, opus quod 
vix intra annos quinquaginta perfici poſſet, abſolvit. Raro- ad- 
modym interpretationum diverſitates annotat, 8 vix recurrit- 
ad vetuſtos Interpretes. Interdum ſenſus minus obvios fequi- 
tur,ut ab ipſo Geneſeos initio, ubi pro his verbisque in-Vulgatk. 
& in aliis fere omnibus verſtonibus exſtant, Spiritus Dri ferebatur,, 
' jpſe vertit, ventus Dei, 8&c. Ne autem ob affeatam: hac ins 
re novitatem in jus vocaretur,. teſtes interpretationis ſuz adhiber 
Patres aliquot Eccleſte Grecz qui ex ſtmiliter reddiderunt : 
aliam tamen interpretationem. ad'oram codicis {ui- retulit.. In. 
foediſſimos quoque _errores lapſus. eſt Olivetanus non. ſolum. 
- quod Hebraice & 'Gallice doctus non effer 3- ſed 8 quia. literas: 
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-fentaverat Olivetanus. Recognitions 1ſtias 


Diſquiſuiones Critics, 
Latinas ndn videtur calluiſſe. Et ita .d\hm Interpretem- Lati- 
num in condenda ſua verfione magis.intuetur, quam verba con- 
textus Hebraici graviſtime allucinatur ; exempli causa capite i. 
Geneſeos ubi in Latino Interprete legimus cere grazdia iple red- 
didit grandes baleines, Sed nomen iftud tam in Latino quam 
in Hebrxo ad balenas reſtringi non poteſt , .cum- in genere 
denotet animalia formez oblonge & ingentis. Quo6dque ad- 
huc turpius, capite xv. Geneſeos , ubi Latinus Interpres ha- 
bet /ampas, vertit Oliveranus ob vocum athnitatem /arpe. 

Joannes Calvinus,quanquam non magis ſciret Hebraice quam 
Robertus Olivetanus, hujus ramen ver{1onem recognovit z quod 
vt ipſe reſtatur , minus Gallica eſſet mulrique in ea errores 
deprehenderentur. 1!lam tamen antea laudibus ornatam aucto- 
ritate ſua muniverat. Optat ut viri eruditi per ſex annorum 
ſpacium huic operi, quod laborioſum judicat, totos fe dedant , 
verſtonemque ſuam poſtea aliis non minus eruditione preſtan- 
tibus communicent. Hanc Calvini recognitionem publicavic 

Henricus Stephanus anno MDLIII. 8, quod ille eflet vir acu- 
ti ingenii excellentiſque judicii atque in facrarum_literarum 
ſtudio volutatus, non pauca in veritone Olivetani erudite cor- 
rexit, voceſque rancidulas, quia linguz Gallice peritifſimus 
erat, feliciter caſtigavit. Ad res tamen potius quam ad ver- 
ba reſpexiſfe videtur, ac ſxpiſſime ut commodiorem ſenſum 
faciat, Paraphraftam agit non Interpretem. Aliquando etiam 
ubi neceſſe non fuit, diſceſſit ab Olivetani verſtone, metho- 
dum tamen i! lius ſequutus , diverſis quas fert textus He- 
brxus expoſitionibus ad marginem rejectis, ſed mints fre- 
quenter quam Olivetanus, & in hac quoque aliquando errat, 
quod ſentum mints proprium intra contextum exhibeat, proba- 
bitiori ad oram codicis relato, quia dictionum Hebraicarum pro- 

-prietatem non intellexit. Plures etiam notas marginales ſum- 
ptas ex vetuſtis Interpretibus, quas ſapienter Olivetanus adjece- 
rat ſuis exemplaribus, abſque ulla prorsus ratione Calvinus ſu- 

ſtulit, ficuti capite vi. Geneſeos, ubi in LXX editione & Vul- 
gati legitur, mon permanebit ſpirits mens, iple cum Olvetano 
yertit, ”e debatra, five, PIT. diſceptabir, non ſervata veterum 

Interpretum tranjlatione, quam ad marginem codicis ſui reprx- 

was Calvinianz plures 

faerunt 


= 


Deſquiſutiones Critice. | 

_ fuerant editiones, quz etiam ab hominibus Catholicis avide 
lee fuerunt, 8& ea inprimisque Lugduni anno MDLVIE pub- 
licata eſt, in Folio, 8-charaQere haud ineleganti,- pauciflimis 
duntaxat in ea immutatis, librorumque ſacrorum diviſione ad 
Vulgatam accommodata : neque etiam aliis munita eſt prefa- 
tiombus quam Hieronymianis, ut haC arte facilius {fimpliciores 
deciperentur. 

Cornelius Bertramus linguzx Hebraicz apud Genevenſes Pro- 
feſlor, Beza, Fayus, Rotanus, Jaquemotus, Goulartius & alii 
nonnulli Calvini editionem iterum recognoverunt anno 

MDLXXXVIII. &, uterant Interpretes illi, inprimis Bertra- 
mus, Grammatice Hebrxx periti, priſcam Genevenſium ver- 
ftonem fecerunt minis a Judzorum libris alienam, ſequuti in 
hoc negotio Munſteri ac Tremellu pre ceteris interpretationes. 
In Jn 5 quidem -ab illis cen{oribus caſtigati ſunt feliciter 8 
ut par erat Robertus Olivetanus & Joannes Calvinusz ſed ex 
nimia corrigendi libidine locis compluribus manum medicam 
ubi nihil prorsus neceſſitatis erat adhibuerunt. Ita dum Tre- 
mellium ſequuntur capite viii. libri Nehemiz, ubi-cum ipſo red- 

dunt 3 ils 'ex donnoient [intelligence par I eſcriture meſme, Theo- 

logiam potius, quam in Scholis Genevenſum hauſerant quam 

Scripture ipſius verba exprimunt. Simnuliter capite iv. Gene- 

ſeos, ubi pritis ab Olvetano & Calvino rec&e 8 ad mentem In- 

terpretum veterum redditum fuerat 5 alors on commenia dinve- 

qaer. le now. ds ſeignexr, reformatores iſti obſcure ac barbare 

verterunt 5 alors ow Ccommenſa d appeller au nom de [ eternel, 

Yavz affeationis Aquilz hac in re imitatores. Vun quoque Gal- 

fic ſermonis interdum non videntur afſequuti ; exempli causi 

'capite vi. Geneſeos,ubi ſermo eſt de arca, admodum inſulse in- 

terpretati ſunt; t# /a calfentreras de godron par dedans & par | 
| dehors : longe melitis Olvetanus & Calvinus reddiderant ; 

\ . Ja poiſſeras de poix par dedans & par dehors, ut etiam exſtat ig 

Latino Interpretez birumine lines intrinſecns & extrin(ecns.” Quis 

pariter ferat loquutionem hanc capite xxx. Geneleos, / pe/a 

les eſcorces blanches. Deniqueur ſexcenta ejuſdem rationis pra- 

ceream yim particularum ſermonis Gallici non videntur incellex- 

ifle, que tamen {en{um inumutant. pg $ 
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Diſquifitiones Critic, 


Ex eo tempore non alia a Do&oribus Genevenſibus verſionis 
ſux correctio edita eſt quz recenſeri mereatur : ſed voces qua(- 
dam penitus obſoletas ſaſtulerunt, ut-interpretatio illa videre- 
tur minus horrida. Notas duntaxat Scripturz locis qua ali- 
quid obſcuritatis prez ſe ferrent adjecere, quz poſtea pro Do- 
Qorum Genevenſtum arbitrio aucte ſunt, & hac arte cerebri ſui 
commenta {xpe pro vera ac germana2 Scriptura obtrudunrt. 
Plerafque ejuſmodi notarum ex. variis Genevenſium Docto- 
rum libris 8 Bibliorum editionibus non ita pridem in unum cor- 

Ei'3ja Samute- Pus redegit Samuel Deſmarets Calviniani ritus Groeninge Mi- 
tis Deſmarets. niſter, quas Genevenſtum verſioni a fe editz addidit. Sed 
ut nullius fere judicii eſt Scriptor ille, multa inutilia & abſque 

delettu operi ſuo admiſcuit. Biblia quzx ſub nomine Renati 

Biblia Renati BenediCti Theologi Pariftenſis ſermone Gallico publicata ſunt. 
beacdifti etjiam inter Genevenſ(1a collocabimus ; cum 8 ipſe Benedictus,. 
® a fratribus ſuis Theologis Pariſtenſtbus graviffime reprehenſus 
ob iſtam Bibliorum editionem, libere coram Deo 8 homini-- 

bus confeſlus fuerit ſuam Biblioram editionem totum ſe debere 

viris Genevenſibus, paucioribus ſolum immutatis di&tionibus 

quas non ad Hebrzos codices, quia nihil Hebraice fciebat, fed 

ex ſuopte ingenio reformaverat. Rationes quoque profert in- 

genue or ille Parifienſis quibus ad novam Bibliorum edi- 

tionem adductus fuerit, quia fcilicet Parifiis nuperrime edita fy-. 


erat Dialectica Ariſtotelis ex Grzco in Latinum converſa ab- 


homine lingux Grzcz imperito, 8 ut illa verſto- magni: #ſti- 
mata fuerat, ita & ipſe Interpretis illius exemplo, licet nihil un- 
quam de literis Hebraicis ac Gracis deguſtailet, vetnus Teſta- 
mentum ex Hebreis fontibus 8& novum e Grzcis interpretart 
non reformidaverat. : 

Joannis Adr= DeniqueGenevenſium etiam Bibliis adſcribemus Joannis Ade- 

_ tranſla- 422i, Calviniani ritis Geneve Miniſtri, totius contextiis Biblici 
nec minus hodie in Calvinianorum manibus verſatur _= ipla 
Genevenfis :adeo famoſus eſt Interpres ille- apudritus fui homi- 
nes. Nec ſane levioribus addudti {ant rationibus ut. de iſta.tran- 
flatione ita ſercirent, dem. omnia 
facilia,aucorque ejus Paraphraſten-potitts quam Interpretem agir, 
& nihil non ad ſetz ſux placita pertrahit, pracſertim in No- 


tis. 


verſionem, quz primo Italico,deinde Gallico ſermone edita eſt ;: 


guandoquidem omnia in ea-plana fant &- 


_ Diſquiſitiones Critics, 


tis, quz verſionis ſux contextui addidit. Ita Geneſeos capite vi. 
Bertrami caſtigationem ſequutus, vitati tamen illius barbarie 8: 
_ obſcuritate, vertit z 4lors wn commeny 4 ds nonemer une partie des hom- 
mes du nom de 1 eternel : aliam yr gm. quz vera & ger- 
mana eſt, quamque Olivetanus & Calvinus (equuti fuerant, om- 
- nino reticet contentus notam addere, quz Scripturz verba intra 
hunc ſenſum limiter. Voces quaſdam adjicere aut illas in alias 
mutare majoris perſpicuitatis causa ei non eſt religio, minus in- 
terdum de ſenſu proprio ſolicitus modo ab omnibus etiam ple- 
beiis hominibus intelligatur. Nec tam viri Critici in ſua tran- 
ſlatione munus obire videtur quam Theologi 8 concionatoris 
ui in eo totus eſt ut populi affectus excitet. Non pauca qui- 
em in Notis ejus laude digna ſunt, 8 interpretandis locis Scrip- 
turz obſcurioribus hand inutilia 3 ſed quia ex ſetz ſux princi- 


piis interdum loquitur tunc ineptum diſputatorem ſe oſtendit,vel | 


dim concionatons partem agens ſubtitores conceptus affectar, 
ridendum ſe cordatis hominibus exhibet. Ita quis temperet a 
riſu legens hanc illius annotationem ad caput ii. Geneſeos; Eve 
fut formee non de la teſte par ce que la femme doit eſtre ſujette au mari, 
non des pieds par ce que elle ne doit eftre foulece ni auilie comme une ſerue, 
#01. du devant par ce qu elle ne doit comtrarier, non du derriere par ce qu 
elle ne doit eftre mepricee ni rebutee ni delaiſsee, mars du cofte & du mi- 
lieu du corps pour monſtrer la moderation que le mari doit garder en (a 
ſuperiorite & la fidele ropes qu" ils ſe doivent 'un a Þ antre. Tis au- 
tem qui Joannis Adeodarti verſionem legere voluerint autor fue- 
rimut Italicam,quez haud ineleganter (cripta eſt,Gallicx preferant 
legantque przſertim librorum capitiumque ſummaria que univer- 
ſam Scripturam velut in compendium redactum exhibenr. 

Nec forſan absre erit Gallicam Sebaſtiani Caſtalionis verſto- 
nem inter Genevenſes recenſere, licet ille his valde exoſus non 
minus ob interpretationem illam Gallicam quam ob Latinam 
Genevenſium maledicta in ſe converterit. Publicata eſt autem illa 
Caſtalionis editio Baſtlex anno MDLV.camque ipſe Henrico II. 
Regi Francorum dicavit.Non eſt autem cur in eam anxie inquira- 
mus cum ferme ad verbum ex Latina petita fuerit, eamdemqgue 
prorsus ſcribendi rationem ſequutus fuerir Caſtalio zexempli cau- 
$3, Capite xlix. Geneſeos, ubinomen Hebraicum Schilo in Latina 
editione interpretatus fuerat Soſpitator, vertit in Gallica, _ 
Cc 2 077- 
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Difquiſttiones Critic#; 
bonkeur : & hanc quoqueeodem plane mods atque Latinam fic 
exorditurs Premierement Diet crea le ciel & la terre 5 & comme la 
terre eſtoit neante & lourae & tenebres par deſſus Fabiſme, & que 
Feſprit de Dieu ſe balanfoit par deſſus les eaux; Dien dit,la Iumiere ſoit, 
8c. Quz ad verbum ex Latina fua tranſlatione reddidit. De il- 
14 autem non minus conqueſtus eſt Theodorus Beza quam de 
Latina, Cote Tr acerrime Theologos Baſileenſes, qui 
paſſ1 {int Sebaſtiani Caſtalionis Biblia cam Latina tum Gallica 
edi Bafilex. Urtramque arguit ut impiam 8 indottam, aſſerit- 
que Caſtalionem linguz Hebrzz- prorsvus imperitum efſe; 8: 
quia nihil omnino Hebraice noverat Beza, teſtatur id ſe & viris di- 
dicifle in hac lingua peritiſimis. Sed non ita indoctus erat 
Hebraice Caſtalio quin magis peritum Interpretem quam Gene- 
venſes multis-in locis ſe przbeatz quomodo, ut innumera prx- 
teream, dictionem Taninim, que Occurit initio- Geneſeos verti- 
tiirque a Latino Interprete cete grandia, non reddidit uti Gene- 

venſes granaes balcines, ſed nova dictioneinventi, ut melins pi- 

{cium iſtorum magnitudinem exprimeret , interpretatus eſt 


grands poiſſonnars. | 
Cafliodori de Reyna & Cypriani Valerii, qui e Proteſtantium 
EI" ceetu etiam fuerunt, facri contextiis verſiones ſcriptas Hiſpani- 
Nationes Hiſ- CE PENC Omiſeram. Llle in operis Prxfatione teſtatur in con- 
panicz. =dend ſua verlione ex Hebrzis codicibus ducem inprimis fibi. 
propoſuifle Pagninam Judzoſque qui Hifpanicam veteris Te- 
ſ{tament1 interpretationem publicarunt. Hic vero non tam no- 
v ad Hebrzxos fontes tionis auctor eſt quam-prioris, quz 
a Cafſiodoro edita fuerat, reformator. Uterque autem vix 
Hebraice doCtus fuit. A, Proteſtantibus quoque publicatam fu- 
Verſio ttatlca, Me Italic ſermone Scripture ſacra verſionem ex eo licer 
ſuſpicari quod Robertus Olivetanus duas Bibliorum' interpre- 
tationes in hac lingua ante ſua tempora editas recenſeat. Uni- 
us quidem auctorem fuifſe Antonium Brucciolium jam ſu- 
pra animadverſum fuic ; a quo vero altera illa condita-fuericad. 
Hebraos codices penitus ignoro.. 
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CAP. XA 
De Bibilis Polyglottis.. 


”y 


Iblia vocant-Polyglotta que pluribus exprefla linguis ha- 

bentur ; quiratione Judzi Conſtantinopolitani duo Legis 
Mofaicz exemplaria linguis quatuor. concepta ediderunt, quo- 
rum primum exhibet contextum Hebraicum, Chaldaicam On- 
keloli Paraphrafim, Targum, five Paraphraſim Arabicam R. 
Saadize cognomento Gaon,. ſeu Excellentis, 8 Perſicam Tauft 
verſionem; alterum vero preter-contextum Hebrzum 8 Chal- 
daicam Paraphraſim comple&titur tranſlationem fermone Greco 


 vulgari, & alteram lingua Hiſpanica'z utramque Hebraidis cha- 


racteribus exaratam, additis punctis: Rabbinicis qu vices vo- 
calium ſuppleant. Idem quoque in Arabica Saadiz & Per- 
ſica Tauſ1 verſionibus ſervatum fuit : at illud inprimis vide- 
tur digzum animadverſione quod Judzi qui Arabicz R. Saa- 
diz interpretationi pundta. adjecerunt: ad plebeiam potins lin- 
guz Arabicx pronunciationem artenderint quam-ad veram 8 
Grammaticam qualis notatur in Alcorang, ut ex his qu#'pri- 
ma ſunt Geneſeos verba licet judicare. NIN p93 ND TR 
DININDDY MNNI- MIND TR 8): IR I: MIRDOIN Hoc 
{i conferantur cam Arabico Saadiz exemplari, quod Grammats- 
cis ſignatum punctis exſtat in Bibliis Anglicanis, etf1 interpo- 
latum ut in Bibliis- Pariftenſibus, quantum: Jadaica iſta puncto- 
rum ratio a germana, ſeu Grammatica , diſcrepet facile de- 
prehendetur.. Proferam quoque hoc loco ſpecimen verſionum 
Grecz: vulgaris 8: Hiſpanics , quod- illarum exemplaria- in 
Europx Bibliothecs- vix reperiantur. Tſtud' ex verſa fexto 
capitis primi Deuteronomii ſumetur, meditnmque locum Gra- 
cam: inter & Hiſpanicam. tenebit veritas Hebraiea; k 
Primus 


Polyglotta Ju-- 
_ Azorum. ] 
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Primus inter Chriſtianos Biblia Polyglotta publicavit integra 
Franciſcus Ximenius de Sineros, Cardinalis & Archiepiſcopus 
Toletanus, quz vulgo Complutenſia Biblia appellantur. - In 
his exſtant contextus Hebraicus,' Grzca LXX Interpretum ver- 
fio & Latina quz yulgo putatur Hieronymi, necaon Chaldai- 
ca in quinque tantum Mofts libros Paraphrafts. Rationem 
operis ſui ſtatim ab exordio illuſtriſimus _ille Cardinalis 
aperit his verbis in Prologo ad Leonem x. fummum- Pontifi- 
cems3 cum mninſceujnſque idiomatis ſue fint verborum proprietates , 
quarum totam vim non poſſit quantumbibet abſoluta traduttio proreus 
exprimere; tum id maxime in ea lingua accidit per quam a Domino 
locutum eft — accedit -quod nbicunque Latinorum codicum varietas 
eſt, aut depravate leftionis ſuſpicio ad primam Scripture originem 
recurrendum eſt, ficnt B. Hieronymus & Auguſtinus ac ceteri Ec- 
clefiaſtici trattatores admonent : ita ut librorum veterts Teſtamenti ſin- 
ceritas ex Hebraica weritate, novi autem ex Grecis exemplaribus 
examinetxr. Contraria tamen mox loquurus in alio ad letorem 
Prologo veritati Hebraicz detrahit, Judzorum codices elevans 
ut antiquas Ecclefiz verſiones attollat : profitetur enim Lati- 
nam B. Hieronymi yerſionem Hebraica inter & Graca exem- 
plaria a fe collocatam tanquam Iefum ſeu Romanam, ut lo- 
aitur, Ecclefiam 'inter duos hinc & inde latrones. Indigna 
ne comparatio, goons uea tameximio Cardinale profettam 
vix crediderim. Idaicam vero Paraphraſim in libros tan- 
tum Moſis publici juris ſe fecifle affirmat, quod iſta in re- 
liquos veteris Teſtament; libros admodum impura fit, minuſque 
digna que facris codicibus inſeratur. | 
Hzc eſt Bibliorum Complutenſum ceconomia: in hoc _ 
XC 


Diſquiſitiones Critice. 

dem illorum anctor Cardinalis Ximenius videtur dignus laude 
quod, novam 8 ab Hieronymiand diverſam tran{lattenem non 
cuderit, majoremque adhixe laudem meriturns {i ea notafſet lo- 
ca in quibus Latinus Interpres, - qui non ſemper Hieronymum 
ſapit, ab Hebrzo contexru diſcedit. Norunt fiquidem rei Cri- 
ticz periti verſionem iſtam, qualis nunc exſtat, Hieronymia- 
nam- in omnibus hand referre:;, ſed habere aliquid mixtionis ex 

I 


vetere; ſen Italia. Inhoc etiam doRiflimum ilum Cardinalem- 


laudo, :quod Latinam editionem, quz'tunc 'innumeris 'mendis 
{catebat, in multis repurgarit : verum ifta caſtigatio non ubi- 


que feliciter ei ſucceſſit, iis preſertimy in locis ubi contextys. 
Hebraici verbis preflitis adhzrens Latinum Interpretem ex illo: 


ſola: 8& abſque Latinorum 'codicum ope correxit, lapſus ft- 
militer; in ndis interdim ad Hebraica Grzcorum In- 


um. exemplaribus ; et{i palam teſtetyr ſe non vulgaria,. 
ſeu temere oblata; exemplaria ſequutum fuiſle 3 {ed vetuſtifſima 


ſin] 8 emendatifſima. Greca autem novi Teſtamenti ver- 


ba ita 4 ſe edita afſerit ut nudas- preferrent literas abſque ullis 


aut ſpiricuum aut tonorum notis.  Antiquifſimes, inquit;, Grecos 
abſque hiſce faſtigiis titerarum ſcriptitaſſe notins eſt quam mt fit 
multis argumentis comprobandum. Cur vero idem ab ipfo pra- 


ſtitum non fuerit in Graca, LXX Interpretum editione mox: 
oſtendit.z quia ſcilicet hac mera eſt interpretatio, non autem. 


contextus , qualis eſt Graca novi Teſtament editio.. - Demim 
his omnibus adtexuit- Cardinalis Ximenius Hebraicorum Chal- 
daicorumque vocabulorum di&ionarium, -quod. non ex Rabbi- 
Borum libris deſumptum fuit, ut alia fere omnia que poſtei 
concinnata: ſynt, ſed ex vetuſtis Interpretibus. | 

- Biblia Complutenſia iteraum edi curavit,. ſed longe auctiora 


Antuerpiz Arias Montanus {i _m_ &. auQtoritate Philippi. 


I Hiſpaniarum Regis, 2 quo Bibliorum-Regioram, ſeu- Philippi 
U- nomenſortita ſunt.. In _— comexrum Hebrxum, Gre- 


cam LXX Interpretum verfionem 6: Latinam B. Hieronymi, 
quz- exſtant in Complutenſ1 edittone, * cveny Chaldaica Para-- 

5 Ir os, quam Complu-. 
tenffum TheologorunBibliothece dicaverat Cardinalis Xime-- 
nius, & innovum TeftamentumSyriaca-ttanſlatio com Larins. 


- phraſis in reliquos. veteris Inſtrumenti 


ilius verſione. Non alianu quidem-textits. Hebrei rranſlatio- 


"nNEM: 


215. 


Animadverſio 
.1n Biblia 
Complut, 


Anno 1592, 
Polyglott&e 
Regia. 


; non. fuilſer, Non defuere etiam'inter . Judaros,* maxim® inTra- 


Animaiverfio 
in Bib! a Re- 
O12, 


Diſquiſitiones Critic&.. 
nem quam Hieronymianam Ximenii exemplo duQtus operi fas 


Arias inſeriuit: verum ne deeflet Latina interpretatio; que con- 
cextiis verba - in omnibus & x74 -referret; ad calcem- ejuſ- 


dem operis adjecit Latinam Santis Pagnini verſionem'cum ſuis. 


ad cam caſtigationibus, quo magis adhuc verba Hebraica ex- 
primeret. Immenſum illud & vere um opus a Theolo- 


gis Hiſpanis, Pariften{ibus, Lovanienfibutque 8 aliis viris erudi- 


tione 8 pietate conſpicuis approbatum, imo 8 a ſummo Pon- 
tifice Gregorio XIII. eximic laudatum , : vix obtrectatorum 
quorumdan Jatratus 8 maledicentiam effugere potuit. Male 
119uidem audiit apud iftos Arias Montanus, quod auſu plane 


remerario 6 nefando impuram illam &portentoſam Paraphra- - 
fim Chaldaicam, quam Ximenius1n Collegir Complatenſis Bib- : 


liotheca recondi juflerat,  primus in-:publicunr- edere veritus 


li, qui ex Paraphraſtis iſtius editione Religionis ſux ſuperſti- 
tionibus multum roboris accedere arbitrati, Philippo II. veluti 
ceremoniarum ſuarum _ eximio.  defenſori fauſta _precati ſunt. 
Verum inter Theologos -repertus eſt, vir impense” dotus, 
Franciſcus Lucas Brugenſis, qui Paraphraſim Chaldaicam ad- 
versus importunos invidorum latratus ſermone apologetico de- 
fenderit. Profeflus etiam fuerat Arias Montanus ſe ab inſtituto 
& ratione Cardinalis Ximenii ne tantillum receſſifle qui in ani- 
mo habuerat ejuſmodi Paraphraſim integram ſeorsim — 
cum Latina illius interpretatione reſetis rantum fabellis. 
Dignum eſt profe&to Regium opus illud quod ab omnibus 
Theologis celebretur, & 11 nonnulla videantur in eo defiderari : 


eoſdem quippe nzvos prtert, quos jam antea in Bibliis Com- 


plutenſibus notavimus. Nimirum eadem ſunt exemplaria Gre- 
ca & Latina quz jam publicaverat Cardinalis Ximenius. Santis 
Pagnini verſionem Latinam non tam reformavit Arias Mon- 
tanus quam deformavit: dium enim verba Hebraica prefſus 


' ſequitur ubique fere crauxites, dan{que fine mente ſonnm a germa- 


na dictionum {ignificatione {xpius recedit. Denique Arias 
inftructiſimum longeque ampliorem quam.qui in Bibliis Com- 
plutenſibus apparatum, .qui plura:Lexica' plureſque Gramma- 
ticas exhibet, edi curavit.: a/quotamennon pauca,'.que minus 
2d propofiti {ui rationem faciant, refecari pofſent -tanquam . in- 
utilia, Regias 


UMI 


Dos: Critic. 


Cardinalis & Philippi ILimpenſas 
> SC ING eximius Michael le _ Paris, au 


ſais ſumpcibus novam Bit 


cutavit pong einde 

CES, Deane um fcilicet HebraoSamariicum& verionem 

Sammaricican quoque& Arabicam/in totum vetus:Te- 
Re .inſtruttas cum Latinisearum'inter- 


NE porn Cellamentizniques &s Ray editione non &x- 
ſtat. In hoc autem negotio uſuseſt opera doRiſſimi viri Gabri- 
Elis Sionitz Maronitz E monte Libano 8 in perpaucis volumini- 
Us. . [lenſis — Defi- 


deratur in hoc opere mplectitur animad- 
CE Ts Fabry ONE Rn 
Qis paratz fuerant. Ortum quoque fuit ex _— negligenti2 
qui tam eximio operi prefuerunt, ut co XX Interpretum 
verions & Latinge B, Hieronymi exemplaria eadem prorsts re- 
cuſa fuerint Ms in Biblus Regiis oe pretermiſs4 Vati- 
caniexempens oe Ganck qude tt purior erat magiſ{quecaſtiga- 
a, 4 pane Vulgatz editions exemplaribus, que ſum- 
morum Pontificum auctoritatead nag re eoſdemque opti- 
mz notz codices a viris preſtantibus 8 rei wy 
cognita. moron. _ Arabiees anyone quz, Scr 
curia in-hbros Arabicos inv —_— pariem 
ſunc & Arabica min 


relitz ſunt. Verba etiam —e my Fg 
Latini eorum Interpretes { locis DN non _— 


rim 
"Pcanmepr —_— ſunt immenſo huic i Prefationes ali- 
fins uz illus em commendent. Vertum i in his ſuo ſeip- 
FRcho gra t yir a yer. .le Jay,dum totus dependens 
us quinonerant omni Prorsus opinione Prxconcep« 

ra ef eprom comOg Joanne Morino, viro alioqui doQo., 


Judzorum codices elevat, iiſque an Eccleſiz tralationes 
praferre nondubirat 3 rhe odio palam aſſerit 


pro certo &f indabiraro efſe e, Vulgatam editionem que communi 
'Ff Gathe- 
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Anno 1645. 


Polyglorta 


{ Parifienſia, 
4 


Animadverfi- 
ones in Biblia 
Pariſicnfia. 


Catholice Ecc —_ vera efſe Y 
Soipnrs frm, At ne « Patres TH ſimile Le 


Hebre: Interpretes. 
quicur: icque bane le Jays Cart | apnd Chr 
s XX Interpretum ſupreme oritatis fuiſſe, 

—ntnagony en Demiza quiz Vogt op 


Arabicz, quam primus in publcame abr, ant tarem. 


| ſepting i yo mes J 
n e aut os verſi _—_ in veteri 
—_— t, reſtitutos faiſſes fine cl 
onis ſu ipſummet Hieronymum Jobi 3 
Hieron. Pref. ſe tranſlatum DCC. ferme, aut Peg 


in job. eps _ cudend2 nullum de veteribus { 


nomme qe mh hoc loco ver- 

| ba 4 pm we Hieronymum -'notitts eſt 

* quam ut multis proberur. Oftendit doQflimus ille Pater his. 

verbis, quam difficilis intellectu fit liber Jobi, 'cujus andtor wx 

Hebraica modo verbs ufurpavit, ſed 8 Arabica 8 S 

uorum intelligentiam Lxddewns quendam preceptorem qui {Hh 

_ primus haberi purabatur non parvis ſe redemiſſe mummis te- 

anno 16357 Vix publici juris fata fuerant Biblia Pariſma, cam in | 

Polyglot? Clarifhimus Vualtonus aliique'viri erudieiſfiai copitare coeperunt- 

Angicant® deiulgem Bibliis iterum'prelo-commirtendis jn minori forms Remy oy 

Pigue mints: cp at nova illa Polyglotrorum editio {q- 

crarum literarum ſtudiofis paratioreſſee atqueillormn —— 
commodatior. Res iſta feliciter 8 ut in animo habyerant eis 

voila. Prodierune itaque anno MDCLVIL Biba la habe 


a,. 
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= a akog mplari = 
IONUM PUrior py nplar 
ran, Graca [cilicee: wy yr Few-ugm & ex.hoc 
poſtes Parifis editas, L Latina ver$ 8&-auRogiracs 
farmoram-Powificam Sit 86 oe Regis eo opens 
ris mendis expurgata _ His omnibus accedine:verliones 
Arabic 8 Syriacz libri Eſther, Judith, Tobiz RIPE; 
ucorum tamen, voluminum, quz in Bibliis Parifienſ{1bus 
& e & Arabice non exſtant. Habet fimiliter Anglicana 
editio Targum _—_ nimirum, illud quod yocatur Hiero- 
ſolymitanum, alterum P ſeudo-J onathanis, qua ambo ſermone 
unpuro {cripta ſunt 8 Perſi 
Habet quoque Evangelia quatuor Perfice & Pſalterium Athio- 
picum 3 3 quz omnia 1n Bibliis Parifienfibus defiderantur. 
Interea D. le Jay, qui in edendis Bibliis Pariſtenſibus faculta- ,,;, 1c... 
res ſuas cone, » fortunam multis —_— Anglos $o in Biblia 


| an ww accuſabat qui laborem alienum ſi- Anglicana. 
bi fm Kana —— Sons uae jam editum 2 ſe fue- 
_ rat, {i paucula eaquenulh cipias, iterum _ 
| guns Dignus ſane vir e, Wy" futuri 
pony oy ht miſere kits Verum laude — 
gli qui paratiora 8 ad uſus quoſlibet accommo- 
F.. dirs Dog ediderint 3 laude adhiic digniores fi natio- 
1 Orientalium verſiones, inprimis Arabicas, quz in eorum ' 
Bibliothecis deliteſcunt, meliorifque ſunt notz quam __ in 
Parifienſtbus ſunt editz, publici juris feciflent : _ —_— quid em 
ſatis Tuiſfer exemiplaria Pentateuchi Arabici 
aſteriſcis aliiſque Origenianis notatignibus , quz ered] 
1 in Bibliothec4 Oxonienſi evulgare , "quam interpolatam il- 
il am R. Saadiz Paraphraſim , qualis jam in Polyglottis Pa- 
Bf tiſten{bus 
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 Caftigationes ad Opuſculum- 


ISAACI VOSSEI 


D E 
SIBYLEINIS ORACULTIS. 
E T | 
RESPONSIONEM 
7 AD: 
OBJECTION ES 
il NUPERE& 


CRITICE SACRA. 


Voſl. in Epiſt. 
ad Thom. 
Brun» 


Bicron. Tra- 
dit. in Gen. 


Gen. 19. 33+ 


Caſtigationes ad Opuſculum 


ui magiſtrum, 8 in ea quam Chriſtus ipſe approbavic verſione 
acquielcere, Simonioque auctor eſt ut ceſſet novam ſacrarum 
literarum molire verſtonem, quod purior magiſque genuina in- 
troduci nequeat Scriptura quam illa qua a Chriſto & Apoſtolis_ 
nobis tradita eſt, Placer quidem inhoc: Voſſhas* quod Graecis 
Interpretibus plurimim tribuat, plas etiam placiturus fi non 
eos ab omni prorsus errore immunes affirmaret, atque ab illis 
ne quidem in minutioribus recedendam eſle, utpote” qui Pro- 
phetz non Interpretes ipſ1 videantur. Laudo przterea eximii 
illius viri diligentiam in afſerendi 4 maledicentiflimorum ho- 
minum calumniis LXX Seniorum tralatione & ine 
eorum codicibus. Vertim ubi de rebus Judzorum eortmaue 
hbris agitur, fummam prz ſe fert in his vir dodtus inſcitiam 
falsaque paſsim pro veris conatur obtrudere. Totum iſtud ne- 
gotium ' exemplis a fiet illuſtrius. Quart nonnulla ex cla- 
riffimi illins viri opuſculode Sibyllinis Oraculis 8 Reſponſione 
ad Objectiones Critice facrz ſeligam, ex quibus manifeſtum 
erit illum de rebus partim fibi compertis decreta tulifſle. Su- 

mam itaque exordium ab Epiſtola quam opuſculo de Sibyllinis 

Oraculis pramiſar. 

Prima ftonte in hac -epiſtola Voſlaus virum Hebraice do- 
&um a = rm tradu or _ = om 
fignem , qu ver eronymi interpolata 
produxerit. Veram ex hoc y_ B. Hieron s loco 
qui in controverſiam yertitur, -Rabbini iſti_ Sibylliſtam 
Voſſium canquam falfificum in jus vocabune , qui dodtiffimi 
itlius Patris verba a ſe minime intelleRa ——_— protulerit- 
que tam editos tum manu - exaratos Hieronymi codices per- 
paucis cognitos. Locus de quo agitur exitat his'verbis 
tus in Quxzſtionibus fea Traditionibus Hebraicis in un 
ejuſdem Hieronym. Hebres quod ſequitur Gt neſcivit cam dormil- 
ſer cymea & cum ſurrexiſſer ab ea , gun aeſuper quaſs incre- 
dibile &* quid rerum natura nou Capiat coire quempiam neſcientem. 
Teſtariit Voſſus complura ſe conſuluiſle exemplaria MSS. &in 
omnibus (criptum inveniſle apporxne pro appurgune. - Veritts dix- 
erit in nullis, qui prob nocz fuerint, codicibus ſe inveniſſe 
apponnnt, Quis enum ſenſus ex his verbis formari poſlet fi 
pro «<pprngent repolitum fuerit apponunt? Unde-autem- _ 
1 


da fr 


Wore + 4 ; 


Tſaaci Vofſii de Oratulis Sibyllinis. 


Ylos 'ſumpſerit non refert. Sed ut veniamus ad rem, nihil cau- 
* f fuit cur Yoſlins ſcilicet verba contextiis Hebraici perver- 
teret, veritus ſcilicet ne ex iſta diftione apprrgunt punttorum 
ntiquitas inde jam a temporibus Hieronymi defendererur. 
Fatentur enim f{aniores Critici ejuſmodi pun&a'Hieronymi #- 
rate longe recentiora eſſe, qui tamen _ hand inviti agnoſcunr 
iſtud puncorum genus quorum hoc loco meminit Hierony- 
mus, queque _ dictiones aliquot Hebraici contextits appo- 
nuntur,”eadem ferme ratione _ Samaritz 8& Syri-lineolas 
quaſdam tranſyerſas ſuper quzdam vocabula appingunt ,- quz 
hand dubie a* Grammaticis ſeu Criticis inventz ſimt. © Jude- 
os tim antiquos tum recentiores habet ſibi conſentientes hac 
in- parte Hieronymus : de his mentio fit in Talmude in Me- 
draſchim, ſeu Commentariis Judxorum Allegoricis in _— 
ram, 8& in Maſora. Ea quoque reprzſentant hodierna . Bibli- 
lorum exemplaria non ſecus atque Hieronymi tate, 8c in ple- 
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riſque ad diftionem TOP2 de qua in prefentia diſpuratur, ad 


oram codicum hc additur notatio y' 1 mp3 punttum ſaper li- 
teram Vau, In Bibliis Venetis editis in minori forma i Petro 
Bragadino Geneſis capite xxxvii. ubi ſimile puntum- occurrit 
ad dictionem PR exſtat -in margine hec- nota" 1o© 11 
AVM NMPI_*1mm ex punitis xv. que ſunt inLege. Rationes 
ejuſmodi punctorum quales redduntur a Judzis, quorum ani- 
ma eſt ineptiendi pruritus, ſilentio prztermitto, quia ineptz 
ſunt. _ Satis eſt annotifſe Judzos ejuſmodi punRta ex paterna 
traditione in exemplaribus ſuis dudum retinere.  * -- | 

Deplorat deinde in eadem epiſtola Voſſius miſerum hoc 
tempore in Germania Academiarum ſtatum ubi tam im 


Edit. Venet. 
in 16. an, 
1615, 


atur Rabbiniſmus, nullaque excolitur Theologia niſi Rab- | 


inica., Fieri non poſle exiſtimat vir docus ut- humaniores 
literz--cractentur ubi Rabbiniſmus regnat ftrigeſque Rabbinice 
late dominantur. Nec in his ſecum diſfidentem me habebir 
Voſhus. Auctor >. fuerim ut nugivendi iſti Theologaſtri, 
qui ſpretis literis Grecis 6: Latinis, mhil. przter Rabbinorum 


commenta admittunt, ex Theologorum albo expungantur. Ve- 

rum ut his etiam ad(cribantur viri eximie docti qui exemplo 
Orig Hieronymi, Chryſoſtomi, Theodoreri, Fun 

it fhoquentans Judxorum nr , Vix ferre poſſum. Nu- 

| 5 54S 


Patru 


Mm F 


R. Saadias. 


Caſtigationes ad Opuſculum 
a eaſque maximas plerique Jus Judzorum libri = 


at non pauci ſunt ex eorum claſſe i qui 
literas mire illuſtrarunt.. Rem ita eſle aperte docent ynius 
Hieronymi in Pranengs Commentarii qui doQiflimos etatis 
{x J conſulere non erubuit. De onulo Voſſio iow 
nymus vilis eſt 8 Theologorum Semi-Rabbinorum princeps. 
Semi-Rabbinus tamen iſte, etſ1 ſuos quoque nxvos t, re- 
liquos Eccleſiz Patres in exponendis facrz Scripturz thrſs 
longo intervallo ſyperavit. Optarim quoque ur in 
binorum caſtra pris tranſeat Voſſius gran res 5 Mlornm e- 


pt 03 quam i riſa tex emi bells & Sills Orau cm eons 
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wiſe rl oo Fog cr] or 
FE: ho a _ vel quaruor Gxcula acerrime inter ſe conflixjſſe , 
lv, > Coming hag, hane fore: 0 Lon ns Daniel 

n I | Atl 
Ds tem iſtam 1 drome Reon Judzorum 
ye ita d eemrrodie Venetus ex 
TD Es Habuic pro ; a vir dochus 

ex qus hauſit 
COMmMEnta i Im R: ics, Primo fiquidem norunt 


funt in Juda IS vol jam ante Bombergianas. 
i ny Hebraica editiones 1n aliis Italiz partibus , 
maxime Pifauri, edita Juifle Bibli Mr pang, yocalibus 


adornata. Reperiuntur etjam Bibliorum exemplaria inde 
fs nn aut D. annjs man 0 ELAINE (WA eg puns pr 
URI ; þ Re antiquioribus Biblia Hebraica: 
Do —_— nap Re Roe ne Fes 
bas Gaqn lou Erle dee © oy ſub annum 
CCCC, inquode punts vcalibgs, Ek age ante illus 
pea Tony que « TE KI E', 1-2 
fert ans Heb Jam ale wr oy voce 
£ Kexa | D, —— oditt quod 


pl cn _ {eneentia mendis 


; alcogis Jambergans gue a 


Iaaci Yoſſu de Oraculis Sibyllinis: 
dem Judzi primam Bibliorum Hebraicorum Bombergianam edi- 
tionem cui pt#fuit Felix Pratenſis, _ ſcilicernotationes Maſo- 
rethicz ad ora illius ——_ amma re illins infati? ad- 
jeaz ſunt. Verum 1 & tertiam Biblioruns Bomber- 

ianorum editiones laudant 8 venerantur. De addendis qui- 
notis Maſotethicis ad Bombergianas' editiones maximz 
ſubortz ſunt difficultates, quia pauc ſunt etiam inter Judzo- 
rum Magiſtros quiartem Maſorethicam bene calleant;' quas ta- 
men improbo acduro labore ſuperavit R. Jacob Ben Hajim , 
primus Maſorz inſtaurator. Utrhm' autem' in _alendis Judxo+ 
rum, quos conduxerat Bombergus, centurits patrimonium'dila- 
pidaverit, uti contendit Voſſms, non anquiro, neque de hocninc 
agitur negotio. Complura iis quz jim a me allata ſunt facile adji- 
ci poſſent,forsan nec ab inſtituto aliena ; ſed vereorne vir doctus 
me tanquam Semi-Rabbinum ac Judzorum fantorem trahat in 
judicium. Quare ad illius de Oraculis Sibyllinis opuſculi examen 
tranſeo, ubi eruditinis de Judzis eorftimque libris true mens 
onis de quibus in Hiſpania ertim 

abuſi fuerint Judz1 er Coos Hxc quz mints 2 
commento quam 4 vera hiſtoria videntur abeſſe prxmonet 
inſerenda pagine xix. vel xxvi. ubi tractat illad argumen- 
tum. Verim chm jam demonſtratum fuerit Chronologt- 
am ex Judzorum codicibus petitam minis adhnc favere 

Judzis ipfis quam quz ex Grecis Interpretibus ſumitnr, 

non eſt cur refellendis hic in re do@iflimi Voſſii inventis 

amplins detineamur. Jam quidem vir | morn; animad- 
yerterat Judzos ſub Aquilz tempora Hebraos codices dedit3 
operi corrupiſſe 8& bis mille annorum expunxiflſe tempus, ut 
tempus Mefliz necdim advenifſe obtinerent : at hoc loco, lon- 
ge oculatior, putat depravationis iſtius ſpatium ur pluri 

viginti duobus poſſe determinari annis, idque ex verbis Ignatit 
in epiſtola ad Philadelphienſes re&e confici., Scribit fanctifli- 
mus ille Martyr, referente Voſſio, ſe audiifſe nonnullos 
dicentes, fi e quz in Evangeliis continentur non etiam in Ar- 
chivis, ſeu antiquis inveniantur monumentis, nolle (& iis crede- 
re. Cm ; ly us my inquit Voſſms, illi vero negave- 
rint, manifeſtum Judzos jam tim aut depravaſſe ſna exem- 
plaria aut receſſiſle a ſenſu "_ LXX tradidere ——_ 
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Sed qua ratione ITgnatii reſponſum, qui afſerit Chriſtum fibi 
eſſe pro Archivis, ad ſuam de corruptis circa illud tempus a 
Judzis codicibus Hebraicis poſlit trahere ſententiam vir do&tus, 
fateor me non aſfſequi, Neque etiam in germanis epiſtola- 
rum Ignatii exemplaribus, quz in lucem ipſe edidit Voſlius 
reperiuntur verba illa, Chriffo velut ſummo ſacerdots credendum po- 
tiss quam alits ſacerdotibus, qua tamen qual1 ad Ignatii reſpon- 
ſum pertineant, profert vir doctus. Juvat hc atterre ipſiffima 
Tgnatu verba z nuwoz 3 may Aeyvmor, im tdy wii cy Tis &pyetog 
evpa 7% wwayſeaiv, s mreuw, Tols os musjois fy Js Aiyo Gm bwol 
deyaa i5w *Ingvs 6 Xerross Andivi enim quoſaam aicentes niſs in- 
wenero in Archivis Evangelium, non credo, His antem reſpondeo , 
mihi loco - Archivorum eſſe Teſum Chriſtum. Tbi de veteri Teſta- 
mento non agitur cum novo comparato, ut exiſtimavit Vofſius, 
ſed de Hzreticis . qui ab Eccleſiz infantia orti fidem quam prx- 
monſtrabat Evangeliorum codex reſpuebant : unde factum fuit 
ut priſci Ecclefiz Patres Tertullianus, Irenzus & alii ejuſmodi 
Hzreticos non tam ex ſacris codicibus refellerent, quam ex cer- 
ta traditione, ſeu ex Chriſti doErina per Apoſtolos eortumque 
ſucceſſores viros Apoſtolicos in Eccleſiis diverfarum gentium 
propagata. Quo ſenſu aflerit Ignatius Chriſtum, ſeu illius. do- 
Erinam, ſibi Archivorum antiquorumque monumentorum loca 
eſſe. Is eſt, ni fallor, Ignatii verborum intelle&tus qui unita- 
tem doctrinz in Chriſto commendat, cujus ſpiritus quibuſlibet 
Archivis debet anteferri. 

Multa etiam hoc loco affert Voſſhus de vocis- e&ra- origine, 
ſentitque cum 1is qui «Aram 8& Hegiram Arabum idem voca- 
bulum arbitrantur ; nec id videtur extra comms. ge : ſed quod 
mox ſubjungit de nomine Hegire Arabicz quaſi ductum fue- 
rit ex Hebrzo 1371 hagger, Profelytus, non eſt ita probabile. 
Putat vir doctus complures Judxos e ſe&ta Herodianorum 
relicto ſuo Meſſha Herode , qui ſemper ab ipſis vocatus 
fuerit 5371 peregrinus, ad Mahometum tranfiifſe & ab iis quo- 
que dictum hagger. Cum fudei, inquit Voſſus, Meſſiam peregri- 
num ſeu Proſelytum fore crederent. Iſta profecto a commentis 
Rabbinicis minus recedunt. Deinde ex quo Sibyllarum ota- 
culo didicit vir do&tus Judxorum Meſſiam ex ipforummet 
Judzorum fententia Poſelytum fore & peregrinum : hanc. enim 
aſſertionem Prophetarum vaticunus & Evangelicz hiſtoria con- 

trariam 


' Jſaaci Voſſu de Oraculis Sibyllinis. 


trariam eſſe nemo neſcit. Unum So prz ceteris Meſli- 
am Judzi exſpectant de quo in-prefentia loquitur Voſſws : at 
' iſte ex Judzorum omnium conſenſu futurus eſt natione &ri- 
tibus Judzus. Verum alios przterea Mefſias ex({pectant eo- 
que nomine inſ1gniunt reges quoſlibet qui erga illos bene affe- 
&ti ſunt. Qua ratione Cyrus Judzorum Methas appellatus eſt. 
Sic quoque Herodes 8& Mahometus Meſhz nomen a Judzis 
reportare potuerunt. Parati ſunt etiam hac noſtra #tate Regem 
illum aut Principem quemcunque qui res illorum 8& ritus patri- 
as tueri voluerit tanquam Meſham ſuum falutare. - Verum 
iſta ad nomen Hegire, quod conſtat Arabicum efſe non He- 
braicum, minime pertinent. Magis ad veritatem accedit quod, 
poſt nonnulla interjecta, ſubjicit vir doctus de genuina vocis 
emrxeve © fignificatione, ita ut dm*pvo& idem fit quod xev2:&- 
librique Apocrapas iidem fuerint qui arcani Ge inacceſſi. 
quis cum Voſlio inde conficiat ſcripta illa Apocrypha, que 
ex e&jus ſententia olim veteris Teſtamenti libris conjuncta Bs. 
re, 8&4 priſcis Judzis approbata, digna fuiſſe quz cum cete- 
ris libris Propheticis in Scripturarum Canonem referrentur : 
hodiernum tum Synagogz tum Eccleſia Canonem mutilum 8 
decurtatum eflſe, qui Enochi, Eliz alioſque eju{dem nature 
libros non complectatur ? Vili veneunt apud Voſhum Prophe- 
tx, qui non modo LXX Interpretes inter Prophetas recenſeat, 
\ ſed & his *quoque ad(cribat celeberrimos impoſtores qui emen- 
titis Patriarcharum 8 Prophetarum, necnon virorum ali- 
uot 'magnz apud Gentiles exiſtimationis nominibus libros 
dami , Enochi , Abrahami , Moyſis, Efaiz, Hieremiz, 
Hyſtaſpis, Mercurii Triſmegiſti, Zoroaſtris, Sibyllarum , 
Orphei, Phocyllide 8 complurium ' aliorum libros.in lucem 


rotulerunt. Brevi, fi ſuperis placet, etiam inter Prophetas 


offius tanto -Prophetarum ſtipatus agmine-nova procudet va- 
ticinia, non ſects ac famolus ille Impoſtor Guilhelmus 
Poſtellus ,. qui fcribit Chaldzos dodtrinam etiam revela- 
tam - habuifle in ſua prima Monarchia, & continue inſtar acre 
doqrinz per decem Sibyllas efle inſtauratam, ut eſlet omnino 
apud fpiritum Dei inexcuſabilis mundus, Chriſtuſque 4acra- 
rum: & Sibyllinarum do@rinarum Rex ab univerſo orbe adoraw- 
dus innoteſceret» His fere fimilia de Sibyllinis Oraculis af- 
fert Voſſius. Oculatior tamen adhuc. Poſtellus Prophericam 
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iſtam dodrinam aſſerit ortum habuifſe a foermini principe to- 
tius orientis proxima ſanguine ipſi Noacho. Quis credat Haa- 
cum Voſlium, qui nihil adn virulenti paſim in operibus ſuis 
adverſus Judxos corfumque Talmudem eyomir, recenſuiſſeett- 
am inter Prophetas etiam DoRorem Talinudicum. Si resit} 
ſir, mirorillum tanto contencionis xſtu wo fuiſſe in virum 
Hebraice dotum quod & Taltmude Evangelia expoſuerit. A34- 
ns mibi peccaturns videtar, ingquit Voſſius, qui ex Alcoram quam 
wi ex Talmade exponat Evangelia, Sed de his ſatis ſuperque, ad 
ibros Apocryphos unde diverti tempus eſt ut redeam. 

Apocryphos appello Scriptores, ubi de rebus Biblicis agitur, 
illos quos in ſuum Canonem neque Eccleſia neque Synagoga 
receperunt. Hinc faftum eſt ut olim Hteronymus Judzxorum 
perſonam induens & noviſſime Cajeranus libros complures in- 
ter Apocryphos retulerint antequam manifeſto Ecclehz decre- 
to tanquamNiviai & Prophetici recepti fuiſſent. Hoc ſen- 
ſu Hieronyniſas affirmat Danielem nd6n habere apud: Hebrxos 
Suſanne hiſtoriam, nec hymaum trium puerorum, nec Beli 


Draconis fabulas 3 qwas vor, inquit, quia in toto orbe diſperſe ſunt, 


ver avtepoſito eaſque jupniante ſubjecimus ne wvideremur apad in- 
peritos — patews voluminis detruncaſſe. HaMd abftliter 
alio loco poſtquam Scripturz libros qui in Judxorum Canone 
rant, protulit, mox addir, quidquid extra hos eff ivtra Apocrypha 
porenaumeeſſe ; nimirum Sapientiam, que vulgo Salomonis in- 
{cribirur, 8 Ieſa filii Sirach librum, & Judith, & Tobiam 8& 
Paſtorern. Afﬀricatus etiam fimili ratione addutus Suſfannx 
hiſtoriama Scriptore Greco confiftam putavit : alii duos Dani- 
eles finxerunt; runs Vaticinu, quod ſub ejas nomine 
legitur, auRtor fuerit, alter vero Hiſtoriz iſtius Scriptor, quz in 
antiquis Graci a Prophetiz Dani lis pree- 
mitrebatur : primus {iquidem Hieronymus hanc hiſtoriam ad cal- 
em ejuſdem libri rejecit, quod eam Judzorum' codex, quern 
Latinum faciebat, non reprzſentaret. Sententiam ſuam de Su- 
ſannz hiſtoria confirmat Hietonymus aliorum Patrum teſtimo- 
niis. Afiror, inquit, gnoſadam weullruiges indignari mii, quaſi 


Comment. ia ego decurtaverim librum, cum & Origenes & Euſtbiu & Apolli- 
Dan. Dior | 


mrins alitque viri Eceleſiaſtici & ores Grarie has, ut dixi, vi- 


frones non haberi apud Hebreds fateantur, nec ſe debere reſpondere 


P, orphy- 


#nulli hxc additamenta —__ —_— 
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Parghyrio pro his qua nullew Scripture {anite auttoritatem prebeant. 
Gregorius Nazianzenus, Melito ardent Ss & autor Synopſeos 
guz ſub _ Athanaſii hw won ulterius pro — ; i rum 
eris inter Apocryphos collocarunt,quod linguam Hebraicam 
non callentes, ex eo ſolum antiquz Eſtheris _ non- 
nulla 4 Graco Scriptore affuta fuerint, opus int 
xerunt. Accidt, inquit Sixtus Senen(1s, wt propter pains cum 
lacinias hinc & inde quorumdam Scriptor um temeritate inſertas, libey 
He quannois Hebr aicues apnd an anos anttoritatem canmicam 


20#4 __ Nicolaus —_ þ Ong O & ali non- 


ere , ſimilibus 

hand dubie rationibus adducti. 
Hzc paulo fuſits quidem allata ſunt, ut manifeſtum eſſer 
uwinam hlibri ex vetuſtiorum Eccleſiz Patrum ſenten- 


im Gam poco tale Yoſhs ork A horum ſiqui- 
ſus Voſlius libros poſts & 2dulterinos 


facit incautis 8 


Apocryghls, adſcribir, sicque 
Felicoribu od enim wane vir doctus, libros Sibyl- 


_ —— quos ſe cane appetier faridicos olim cum Uibris veteris. 


leftos in primitiva Eccleſia & a 
Paul gi 0e Apoltoli commendatos otiol1 hominis eſt. fig- 
alii enim in Eccleſi4 primitiva lecti funt lite 


ceteriſque veteris Inſtrumenti libris adjecti in Grae-. 


cis Apocryhic exemplaribus, quam illi qui a us recenſen- 
eur; etſiinterdim Patres nonmulli, ut Judzos, Gentileſque preſ- 


ſs we t, DE etjam in auxilium libros Sibylla- 
m rationis tamen nemo pauld 
ceodatior ines A & ok aye Wop. ans. 


mamerabit. Dolet Voſſus libros Sibyllines & alios faridi 
poſtquam ico edicto prohibiti fant, faRos fuiſſe N— 
pros. itos, 4 nemine legendos, cum antea palam 8 re- 
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Ruffiaus. 


Caſtigationes ad opuſculum 


ſtenfis ab Arioſto ; dowe ha trovate tante Cojonerie ? Tlli tamen 
allentior in eo quod ſcribit de Apocryphis, fi. per libros Apo# 
cryphos noa alios intelligat quam illos qui a Judzis ad Chriſti- 
anos cum reliquis veteris Teſtamenti libris tranſterunt, quip- 
pe partem maximam in Eccleſia Romana, inprinus poſt Syno- 
di Tridentinz decretum, tanquam Canonici leguntur. Fieri 
potuit ut libri iſti qui inter Apocryphos olim recenſiti fuere, 
quod illos Canon Judaicus minime 'approbaret, Prophetas eti- 
am habuerint auctores. Nec contra iſta pugnat Joſephi aucto- 

ritas qui affirmat a temporibus Artaxerxis certam non fuiſle *' 
apud Judzos Prophetarum fucceſſhonem, adeoque qui ab eo+ 
tempore conſ{cripti ſunt, libris Propheticis non debere adnu- 
merari. Nam Prophetarum munus tunc omnino Judzis ſubla- 
tum fuiſſe veriſimile non eſt : quamdiu enim ftetit Judxorum 
Reſpublica, tamdiu fuere apud eos Scribx publici qui res ztatis 


ſux chartis committerent, 11que Prophetz appella 


tur quia 
Spiritas ſan&i numine afflati erant, quanquam non Enidics. 
Imo ne quidem  neceſle eſt illos quitunc temporis 'tes Judai- 
cas {criptis comple&ebantur Prophetas fuiſſe, quia Synedrii 
magni afleſlores, quos a Deo inſpiratos novimus, 1llorum opera 
recognoſcebant. Verum cum publica Senattis Judaici auctori- 
eas ejuſmodi libros in Canonem librorum ſacrorum nunquam 
retulerit , mirum videri non debet Patres pleroſque non rece- 
piſſe illos tanquam Divinos, ſed ut HPOary os 8: dubiz fidet, 
eomparate {cilicet ad alios facri codicis libros qui certz_ erant 
fidei. Idem enim illis non fuit liber-dabiz fidet .qui ſpurius -at- 
que adulterinus, ut exiſtimare videtur Voſlus,: ſed certa abin- 
certis hoc titulo fignare voluerunt : alias libri ſt ues Patrum 
noſtrorum {#culis in Eccleſia lecti non fuiſſent, 1 quid ſpurii & 
adulterini in illis deprehenſum fuiſſet. Minoris tantum illi erant 
momenti quam libri ſacri, eoſque idcirco Ecclefiaſticos potins 
quam Divinos Patres appellabant. Zzgi qwidem,” inquit auctor 
expolitionis Symboli quod tribuitur Ruthno, i» Eccleſiis wolre- 
runt, non taren proferri ad auttoritatem ex his figei confirmandam. 
Qua etiam ratione eoſdem librosin ſuis ccetibus legit Eccleſia 
Anglicana. Non puto tamen quemquam hadtenuis cogitaſle, fi 
Voſhum excipiamus, . de introducenda in .Ecclkefian-librorum 
Sibyllinorum-le@ione. -, - : 1128 PURI CEE 
wy "9 2 . {1,\ Now 
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deorum admittitur.] 


) ſerunt. 


additamenta, que prefert Grzca LXX ] editio, non 
alia ratione tueri potuit quam ay op ad libros Apocryphos 
F ac ſupponens Judzos in ex(ſcribendis S nOA PRYCOS @ 
| plebeiorum cognitione removiſle quz i iſtis Apocryphis ex 
preſla fuerine.* Didicerat forsan mn Oceens a Judzis, quorum fe 
quenti commercio utebatur,Eſdram ejuſque one non Do 
eunc exſtabant libros in publicum ecidiſl, & 4 


[| Scripturam Evoch nox _ 4 quibuſdaw, qu 

n_ ſeu dubix Gdequed udzi in ſuum Canonem non admi- 

etiam ſentit aliis locis Origenes quam quod nb 
huſtoriam 6c 
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| inexhauſtz 
arinz Clementem Alexandrinum ſcribere Apoſtolum Paulum 
amv ad Sibyllas & Hyſtaſpis vaticinia & commendaſſe 
eorum leftionem. 91 


erit Paulus, ſtatun re 


{pondi 
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iſe, quam ut codices, qui tunc in Ecclefus 
Objicit preterea docti 
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multiim veneratss fuifſe, Tertullianum quoque Enochi libellum 


tur illa a plebeiis hominibus, Verum iſta 8 
/ ucorum ſunt, quaeque ab lis 
—_ ypotheſi quam —_— hr As — Patrym 
4 poni nequeunt. Nam ipſe Tertullianus com 
1 placitum verbis ſuis hoc loco videturc 
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mentem virum ſan&tum & cum multis Apoſtolicis converſa- 
tum affirmaſſe; verium fi reſponſionis iſtius habeatur ratio, prif- 
cos Eccleſiz Patres ab omni prorsus errore immunes fuiſle ne: 
ceſſe eſt, quo nihil abſurdius tingi potuit. Norunt quippe qu! 
aliquam rerum Eccleſiaſticarum cognitionem habent quam 
vafre priſci illi runny inprimis Clemens Alexandrinus, 
cum Judzis ac Gentilibus diſputarint. - Contendit etiam Voſh- 
as librum Enochi, alioſque 11miles libros fatidicos ex eo folum 
rejiciendos non efle , quod in Fragmentis aliquot quz ſuperfunt 


- multa ſuperſtitiola & Magica contineantur , cum' Balaamus 


Magus 8 Incantator fuerit, qui tamen futura Chriſti myſteria 
manifeſte pradixit : quaſi vero ea que de Balaamo in Scrip- 
tura referuntur ad preſens inſtitutum trahi poflenrt, & hoc 
exemplo libros quos non ſoltumm mendaciis ſuperſtitionibuſque 
& fabellis refertos eſle- conſtat, ſed 8 ab Impoſtoribus, qui 
clariſimorum virorum ementiti ſunt nomina, profectos, tueri 
liceret. Eadem arte febricitantium Judzorum ſomnia in Zo- 
hare, Rabboth & Midras ab eodem fſpiritu quo profectum 
eſt Evangelium inſpirata fuifſe auCtor eſt Guilhelmus Poſtellus, 
qui affirmare veritus non fuit ex do&rina Zoharis, tanquim 
qux 4 ſpirits ſanto & ſpiritualibus. auttoribus-penaet eduttum eſſe 
Evangelium. Chalanni, inquit-idem Poſtellus, Hri, Ids, Chatdet, 
Magi, Gymnofephiſte, eAsg yptis & Prophete eadem ſunt origine. A 
quo- non multum diſcedere videtur optimus Vaſhus, cui 
auctor fuerim . ut Zorobabelis-vaticinum , quod de -Mefli4 
clare loquitur , fuitque- a Judzis ſermone hand impuro 8 
Prophetico - editum ,. in fatidicorum ſuorum claſſe collocer. 
Sed his valere juflis id: quod noſtri eſt inſtituti perſe- 
quamur. | 

Przter hatenus allata de libris Apocryphis animadverten- 
dumeſtnon ſolum Judzos fibi Canonem Scripturarum. condid{- 
{e; ſed & ſaum quoque Canonem haberze Eccle{fiam qua au- 
Coritate ſua. communivit plures- libros quos Judei expunxe- 
rant. Ita Augultinus aflerit libros Maccabzorum. non a Ju- 
dxis, ſed ab Eccleſia pro Canonicis accipi : quod . de duobus 
tantum primis Maccabzorum libris des elt : tertium 
enim Eccleſia non minus quam Synagoga reſpuit. Cui etiam 
Gatentizz videtur, acceſfifle Hieronymus ; etfi paſgim in ſuis 
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operibus ſtrenuifſinum Canonis Judaici defenſoremi ſe prazbear. 
Ruffino enim: objicienti eg een nullam Scri acre 
auctoritatem tribuiſle in ſua Bibliorum editione Su hiſto- 
riz, hymno trium puerorum ac Beli Draconis narrationibus , 
quas appellaverat fa reſpondet doctilimus Pater, non ſe 
quid ſentiret dixiſle, ſed quid Judzi contra Chriſtianos dicere 
oleant explicaſle. Dixerat tamen Hieronymus Origenem, Eu- 
ſebium, Apollinarium & alios Greciz Doctores pro his viſtoni- 
bus,quz nullam Scripturz auctoritatem przbeant, Porphyrio no- 
luiſſe reſpondere.De libro quoque Judith hxc ſcribit idem Hiero- 
nymus;hunc librum Synodus Nicena in numero ſanitarum Scripturarum 
legitur computaſſe : ad qua hac animadvertit Eraſmus 3 non affir- 
mat approbatum hunc in Syodo Nicena, = ait legitur computaſle. 
Revera Hieronymus Prxfatione in librumRegum, tum Judith 
tum Tobiam in Canone efle negaverat. | An contraria his locis 
loquitur Hieronymus, qui ſecum etiam in hoc diffidere vide- 
tur, quod eoſdem Tobiz 8& Judith libros apud Hebreos inter 
Hagiographa legi affirmet, qui 8 jam alibi ſcripſerat hoſce 
libros non exſtare in Canone Judzorum, adeoque inter a 
crypha reponendos. Quz fint illa Hebrazorum Hagiographa, 


| de quibus his locis loquitur Hieronymus, faretur. ſe ignorare 


Joſephus Scaliger, __ Hagiographa 4 Judzis longe ante Hie- 
ronymi {zculum in prorpren Divinarum Canonem recep- 
ta fuerint. Sed in hoc decipz Scaligerum putat D. Huetius,quod 
nulla Hagiographa extra Canonem Hebrzos habuiſle cenſueric, 
affertque adyerſus Scali rum famoſam illam Bach ke!, ſeu fili- 
am  vocis, Cujus ope Judz!1 (criptiones pr ng & a 

inſpiratas ediderint., Verum mera ſunt otioforum . hominum 
ſomnia, qua Doctores recutiti de Bath ko! commenti ſunt. 
Deinde conſtat illos nunquam 'in ſuum Canonem recepiſle 11- 
bros Judith & Tobiz.  Iraque ficta ſunt ea quz de duplici a- 
pud Hebrz6s Hagiographorum genere a D. Huetio & aliis 
proferuntur, refell1que poſſunt non ſolum Joſephi 8 Hierony- 
mi teſtimoniis qui Tobiam, Judith alioſque libros Grece editos, 
quos nunc Canon Ecckiiz Romanz comprehendit, neque Pro- 


pheticis neque Ha iographis a Judzis ad(cribi palam reſtantur 


verum etiam Judzorum: recentiorum auctoritate qui in recen- 
ſendis libris facris nullam plane E ay mentionem faciunt ; ſed 
| I = 


GIF - 


Ruffin. 


Apol. ady, .", 
Ruff. WW 


Hieron. = 
in Judich. 

Eraſm. Schol. 
in hanc pref. 


Hieron, pref, 
in Tob. & 
przf. in Ju- 
dith. 


Scal.animady, 
in Chron. Eu- 
feb, * 

Huer, De- 
monſtr. E- 
vang. Prop. 4 
de I's. judich. 


Bath kol. 


Eraſm. hol. 
in Pref. Hie- 
ron. in Dan. 


Sixt, Senenſ. 
lib. 1. Bibl, S. thece ſux, _—_ 


Hicron. 


; Soha de anRtoritate Hieronymi reſtat difficultas, 


Caſtigationes ad Opuſcalam 


eos tantum laudant tanquam fſcripra fementioſa, _-_ amen 
nihil Divini inefſe crediderant. Si igirar hac noſtra rme , 
imo jam Ecclefiz fxoulis, inter Canonicos numerati fa- 
rint, id tribuendum eſt Ecclefiz judicio, non Synagoge. Quare 
duptex Canon ftatuendus eſt, Eccleſiz fcilicet 8: 2: I 
primo non male dici pofſunt Eccleſiaftici libri il quos 
non habiti —_ WI a. 
admitti & | ty caps Conſtat enim inde jim ab 
= naſcentis ccleſiz primordiis legi 8cami conſuevifſe n con- 
tionibus fidelium hbros hoſce, quos miratur Eraſmus hodie 
= im legi & cani in Tempks. Sed rem ita efle difcere potuit 
{mus ex libro Inve&ivarum Rufhni adverfas Hierony- 


"Hee omnna ihaſtrat Sixtus Senenſis ab mitio Bibho- 

= Scop factz induas claſſes partitur. In 

_ — eos. _ Protocanonicos ſeu Canonicos 
primi ordims hi fant qui ex communi tum Jude- 


orum tim oor Mis conſenſu extra controverſiam recep- 
ti funt; in alters autemclaſſe eos reponit quos vocat Deurero- 
canonicos, fea Canonicos ſecundi ordinis, gw olim, inquir, 
Ecclefiaſtici vocubantur : iIli nimirum de quibus inter Catholi- 
"c0S _ fuit anceps fſententia, quique fer ad notitiam 
totius Ecclefize pervenerunt. Primi generis Hbris adfcribit in 
yeteri Inſtrumento eos ſfolum quos tn faum armarium-admiſir 
RE ad alterum vero genusrevocat illos qui priſcis Ec- 
eliz (xculisi inter A ha {cripta a pleriſque num 

etiam adfcribrt volamen Eſther, quod de illios auRo- 
ritatenonmulli Patres dubitaverint , uti jam annotarum fair. 
ui contra 
Judzorum 'omnium fidem , imo 8 ſui ipſius reftimonium 
{cripſerit :libros Tobiz & Judith apud Hebrzos inter 
Hagiographa exſtare. Miror Scaligerum on; Prefaon Cri- 


ticz peritos non vertifle in Hieronymi ibus in 
T —_ & Judith legendum non efle Hegiographa nti-minc le- 
gitur, ſed Apocr7pha. Licet enim defint © ces many *exarati 


lecionem hanc ſuffulciam , ipſamet Hieronymi verba 
manifeſte oſtendunt /5hr#m =tique Tobbie, inquit doctiflimns 
| Hebr es ae caralogo Divinarum Scripturarnm  (ecantes bus 


gue. 


ſic enimin ea hodie leginus's apud Hebreos 1i- 
ber Judith Jater Hagiographa legitur, Cajus aubtoritas ad roboranda 
ila gue in contentionem vevinnt minus idonea. Si oy: non eſt 


libri iſtius auRtoritas ad res fidei ftabiliendas, haud dubie non 


eſt © libris quiextra controverdiam Canonici & 
_ apud ] —_ 3 ſed ex Apocryphorum nume- 
ro, ſeu Scriptorum mT fant dubiz & incertz fidei, quales 
exiftimavir libros | udich 8:  Tobiz Hieronymus. Hadte-- 
nas de ; que quidem fuſws quam -poſtulabar in- 
Rinumi ratio vimus. Sed rem tium Contentioni- - 
pe wa valde Exp enodare a pr noſtro alienum non . 


Satis non fuiteruditiſimum Voſſmum novos x Propheras finxiſ>- 


{ſe yereribus longe oculatiores, novum jam libroram Scriptu- 


re. ordinem haReniis inauditum procudit. . Libri Mais . 


Tſaaci Vofſii de Oraculis _ m—_ 
yo Hagiographa —_— may ea hs, Fra 
Ga le ——_— oo Hers cm __ 


Hagio 
nunquam reſecuille. ke Prorsbs ratio Leſt Pr: Prafationis Hippo 
OR Jah, ubi i etiam ; pro Yor oce Hazzographe reponi de- 


jr autre quinque conſticuunt yolumina, non VEx0. unum ut. 


vidum eſt : 8& ut id 4 neminepoſſit vocari ig controver- 
fiam, nove illius diftributionis rationes evidentiflimaas profert ;- 
conſtat axtem, inquit, ve! ex ipfes ſacris literis, ut aligs genes, Ke: 


quoque weteres Hehraos now in  cadicibus,, quad ſermm denwens 


fattum ,. fed in wvolmynbus & aontinnatis pellibus libros ſwas . 
deferiphiſſe Quid neceſſe fuerit ut ad veteres Hebreos. 
recurreret Voſhus minime capio, cum etiam xtate.- noſtr . 
Judzi in libris qui Synagogarum uſui ſerviunt,cjulmodi volumi-- 


Nibus utantur: nec ideo tamen Legem inquinque partiuntur volu- 
minaz ſedeam ex antiquo-more,quemeetiam Chriſti temporibns 


crediderim, unico volamine comprehendunt. Mox: - 
ulterids progreſſus -vir doctus afhrmat ztate Aquile, .quem vo- 


cat furiliffimum Interpretem, J _ vel ipſum 4 
.quiſmam 8 ineptiſimam facrorum ibrorum Nona 


Danielis commentss efſe, eoſque nn {en- - 


{as 8 .ordinem Scri inducendo novam ditributionem, 


Legis videlicer Pr um & Hagiographorum, . Utrim no-- 
va. 
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va librorum diſtributio, modo libri integri fint, ilſorum ſenſu 
pervertat, judicent perſpicaciores. .Verim ne minutiora con- 
ſefari videar, dico longe probabilius eſſe Aquilam in vertendis 
facris codicibus ſequutum fuiſſe ordinem librorum quem ztatis 
ratio illius exemplaria Hebraica przferebant,cum mutartionis illius 
nulla appareat. Sed- id fecit, inquit Voſſius, odio Hebdo- 
madum ielis quem rejecit extremo pene inter Hagiographos 
locg: quaſi vero Judzi non xque fidem adhibeant Danielis 
de Meſlia vaticiniis ac Chriſtiam. Miratur illorum ſimplicita- 
tem Voſſhus qui Rabbinis credunt aſſerentibus Cetuvim, ſeu li- 
bros Hagiographos, ſpiritus ſan&ti afflatu conſcriptos z 7. Rabbi- 
ms, inquit, conſular, ridebunt utpote gnaros quid per ſpiritum ſan- . 
tum intelligant, Ctr jam factus Rabbiniſta Voſſhus Rabbinos 
iſtos non laudavit, ut ex illis cognoſcamus quid per Cetnvin 
intelligant ? Novi quidem ] ge — yocis illius figni- 
ficatione inter ſe non convenire z et{1 omnes ſentiant Cetuwim , 
ſeu Hagiographos non minis Divinos efle 8 Canonicos quam 
reliquos veteris Inſtrumenti libros. Negotium iſtud ita expli- 


WD) cat (ubtiliſimus Abravanel 3 4; futre Cetuvim, quia (criprs 
Q1EWAVTI futre in ſpiritu. ſanfto; fi vivo ita fit, nomen Ottavim ad id" Infi- 
. IaNDIU rurum non off ut denotet ſermones hoſee ſeriptos ſuiſſe in libro, non 
MN zero ex ore exceptos 5 vernum ut denotet ſtriptos fuiſſe in ſpiritu ſun- 

* UTPT #6 & in illo gradu, neque fuiſſe cum ipfes ſpiritum Divinum niſt in 


R.Don Joſeph. y,- 


ip:54 ſua ſcriptione in hac lingua & ſapiemia, Prophetiam in di- 
verſos gradus dividi, quorum unus alteram ſuperet, affirmat R. 
David Kimchi : quos gradus ſabtilins explicar R: Moſes Ben 
Maimon. Sed valere juſkss eju{modi ſubtilitatibus, quz ex Phi- 
loſophia Ariſtotelis & Averrois deſumptz ſunt, conſtat Judzos 
hic in re cum Joſepho conſentire, quod libri omnes qui exſtant 
in illorum Canone vere Divini fint ac Prophetici, quia ſcilicer 
a Prophetis conſcripti fuere. Unde R. Don Joſeph Ben Je- 
Cchaia, qui Commentariis ſuis Pſalmos illuſtravit, eoſque cum 
Patribus ſuis ad Cerwim, ſeu Hagiographorum, claſlem revo- 
Cat, illos cum Lege Moſis comparat, maximamque inde colligit 
Plalmorum digaitatem. Jdcirco, inquit Magiſter iſte, dignitas /i- 
illius maxima eſt quod ſequatur Legem Divinam, ejuſque forman 
ac prrfetlionem imitetur, Tilud confirmat Patrum {uorum audto- 
ritate, qui Plalmos Prophetis ipits videatur antepoſuiſle ; wn 

0- 


{nd vo 
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doquidem illos Moſis Pentateucho adjungunt, . Itaque, faten- 
tibus. ipſis Rabbinis, neque Danielis neque Davidis minuitur 
auctoritas,. etſt in Prophetarum clafſe-non recenſeantur.  Hzc 
enim eodem loco mox ſubjungit R. iſte Joſeph modo laudarus; 
neque mirum eft librum Pſalmorum multa continere vaticinia de tem- 
4 pore Meſſie, cum etiam in ſpiritu ſantto interdum exſtent de rebus 
: futuris vaticinia, HiAc arte Judzi cum Chriſtianis facili negotio 
conciliabuntur. . Quodque videtur dignum animadverſione , 
Talmudici Doctores librum Jobi volunt ab ipſo Moſe ſcrip- 
rai, qui tamen in claſſe Cetwviw, ſeu Hagiographorum, - col- 721m: Baba: 
| ol. 7 on, 
| Quis credat Voſſium & Rabbiniſta. fieri Noftorem Talmu- 
| dicum? Conrendit Judzos, exiam fitentibus antiquis Rabbinis, 
multa facrarum literarum loca expunxife, . utilitate ſuadente 8& 
verba. 8 ſenſus. immutaſſe. . Nikzl 4 me, inquit vir ille Talmu- 
| dicus, hc. fingi copnoſcet, ſiquis Talmaudicos adeat libros in quibus 
P{wribus locis hec legas.; bonum eft ut evellatur litera de Lege &: 
ut ſanftificetur nomen- Domini, Vertum non licet omnibus adire 
libros Talmudicos, uti doctiſimo Voſſio. Crediderim de: 
cretum iſtud Talmudiſtarum recte explicari poſle verbis R. 
Moſis Ben Maimon, qui cum pleriſque. Judzorum Magiſtris 
ita Legis Moſaice immutabilicatem defendit,.ut quaſdam illius 
conſtitutiones Synedru magni. auctoritate ad tempus reſcindi ,_, 
poſle exiſtimet. Aſſeric Magiſter ille Talmudicus Deum qui: yes. pare. 4.. 
dem prohibuiſſe Deuter. iv. nequid ad ,verbum ſuum addere- cap. 4:. 
tur, neque etiam .quidpiam ex eo.detraheretur. 3. verum per: 
mi(ifſe omnjum temporum 6 #tatum fapientibus, ſeu, domui 
judicii magni, ſepes .conſtituere ad judicia Legis ſtabilienda in 
rebus quibuſdam quas volunt innovare ad fartam _teftam conſer- 
vandam Legis auctoritatem : .Deum prxterea facultatem. illis 
fpiefitibus conceſſifſe quzdam pracepra Legistollere 8.quz- 
«z dam prohibits permittere in .cert4.quapiam re.8.caſu- non au- 
” tem in preperuum. Hzc, ſumpra ſunt. ex Latina libri . More 
Nevochim editione a Buxtorho publicati, Similid his haber 
auctor libri cujus . nomea Cozri, . quique Hebraice &. Latine.- 
etiam 3 Buxtorfio editus. Roganti evim Cozri quomodo po- 
teſtas illa innovandi quidpiam. in Lege | Divina ſtare poffit 
cum. verbis illis Deuteronomu 3 men ei addes nec __ Corb. 


I 
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Auguſt. 
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detrabes ; refpondet Judzus, hxc verba dici ſfolimde multiadi- 
ne, ne quid ex fuo in innover, fapiarque ex (u2 (cienti3 : 
non vero de ſenatoribus Synedrit magni , quia ſcilicet non 


_ fuit : Moſis functcnes _— L iorum = 
acerdottimque udicum, ques 
rim ah nr interfuit. Is eſt ni fallor genuinus Ta dice do- 


x ſenſus quz in everfionem m contextus facri 
trahi non oteſt, clim de tollenda litera, imo dictione necnon 
ſencentia inter _— contexrum agatur', 
minime vero de mutandis eradend —_—_ contextits li- 
teris aut dictionibus. Morinus,. a pol aacus Voſſms id om- 
ne quod Rabbinologiam apit in ſuis operibus/mutuatus eſt, 
poſtquam nihil non commentus 3 ut oftendat facros codices 
4 Judzis dedita _— fuiſſe, demiim'B. inks 
fententiam his ver 


potuit 
Verten 


iſtam on modo Fae eſſe EE by ab i its = == | 
ud 4 Morino firmis pt 


ae Eng c hays promuntiatam 1 non ignoraverit. / 

Jam Vofſias relictis Talmudiſtis ad -Graecos m_—_ Ve- 
nit, totuſque eſt in aſferendo id omne quod fu hn 
braic# xepenyt: _ debere LXX Inte : abſque illis 
ne unum quioetn bum re&e exponi poſle, nullas-omnind 
yerſiones Judzis fa pens mentem Judxorum factas bonas 
_—_— uz non finta LXX defumptz Interpretibus z ubicun- 
= ipſt i men iplam quoque ibi deſeri veritatem demum 


illis Judzis petendam effe facrarum literarum interpretatio 
nem, qui florente & ſuperſtite etiamnum lingua Hebraica facros 
vercerunt libros,ſed non ab iſtis Judxzis qui Chriftianx fidei ſanr 


hoſtes 


x He- 
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hoſtes, quique {ponte ſua facencur ſe neſcire Hebraice. Jam his 
fere ſunilia pro evertendis hodiernis codicibus Hebraicis 8: Rabt- 
lienda veterum RE auctoritate prodmxerat Joinnes 
Morinus, quz cum a Ludovico Cappello, teſte in prefenti ma- 
teria locupletiflimo, quem hand immerito plurimi facit Voſlins, 
ſpavigans argumentis caſtigata fuerint,malim verbis doQiffimi il- 
1s viri quam meis optimo Voſho re. Priina itaque de 
Morino ait Cappellus ( nos-vero de Voſho, ) no 
plebi famos vendere & «d popu/amphaleras jactare. made ve 
niens ad LXX Interpretes negat, contra. Voſſhi mentem, ln- 
guam Hebraicam fwſle illis vernaculam, que ſcilicet nn capti- 
vitate Babylonica, a qua pluſquim CC. annis diſtabant, de- 
perdita 'fuerit.  Arddit illos ex Chaldaicae & $ ro-Chaldaicz, 


neceſfaria. At eos, inquit Cappellus, exuria vidifſe, omnia intel- 
lexiſſe, nullibi lapſos eſſe ant allurinatos nemo dixerit, niſs qui He- 


runt, ubi videre eft frequentes _ pmeriles & pudendos lapfms , 
ſepe lapſms 4 gennina vocum & phraſeon fignificatioe & ſacrorw 
Seript w__ o———_ _— ſeopo. Hue & Fo ng generis phy- 
11ma Critice {uz {acre inferuetat . que i 
curavit Morinus, quia ad illius palatum non hciban. Ih 
autem {umpſimus ex ſermone Page juſdem Ca 

adverſus Bootium. Quid autem ad reſpondeat V 

non video, cum & ipſe noverit Cappellum ad fſcribendum 
opus ſuum Criticum non acceſhiſſe animo a Rabbinis = 
occupato. Imo Semi-Rabbini iſti quos ſpits traducit Voſ 
ſius de Cappello ejuſque libro graviffime conqueſti ſunt. An- 
diamus iterum verba ejuſdem viri dodti & in hoc ſtudii genere 
exercitatiſlimi, quibus diverſum plane 8 a Voſli ſententia ali- 
enum {Hd naneny + de verſionibus illis quz poſt LXX Interpre- 
tes ex Hebrzo factz ſunt ; tribuatwry ſane veteribus illis tranſle- 


tiquitatem 


. apol. adv. 


. , e Id. Ca 
tionibus, ait Cappelius,. /aa cnigne _—_ gloria & honor 0b earum aw jbid. "we 
E : 1 
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| Caſtigationes ad opuſculum 


tiquitatem & perpetuum Eccleſia uſums, at ne tamen ubi manifeſto 

wvitioſe ſunt aut mance & imperfette preponatur earum vitinm ipſt 

originarie veritati atqae anthentico textui, neve praferantur ille per- 

versa quadam & iniqua ac jurgiosa & contentiosa prorehs imvidia 

aut potius damnanda quadam ngxonv%is liz longe melioribus atque 

accuratioribus tranſlationibus, Potuit igitur melior 8 accuratior 

fieri ſacrorum codicum tranfſlatio auctore Cappello quam fit 

Greca illa LXX Interpretum verſio: His 8 alia complura poſlent 
adjici quibus in preſentia ſuperſedeo ne {im moleſtus. Deinde 

cum Convetics non ſit ex eorum hominum ſea quos facetiſſimus 

Voſlius appellat aſellss caſſos lumine & intelleftu, togula cinftos Pro- 
feſſoria,proclypeo geſt antes Biblia Maſorethica cum omnibus ſuis punttis, 
facile crediderim eum abſque ullo negotio ad viri tam eximii ſen- 
tentiamde Grzxca LXX Interpretum verſione acceſſurum. 

Iterum inſtat Voſſius contenditque omnes Judzos qui Chriſt 
przceſsere tempora agnoviſle hanc folam verſionem velnt le- 
gitimam ; uſque ad tempora Aquilz nullam aliam lectam fuiſle 
in omnibus Judxorum Synagogis preter illam LXX Interpre- 
tum , ut in Agypto,, Aſia &zeliqua Syria, ita quoque in Ju- 
dxa a temporibus nimirum Alexandri Magni nullam prater 
Grxcam auditam fuiſſe linguam in urbibus przſertim oppidiſ- 
que 3. ne in Hieroſolymitanis Hm Synagogis aliam prxter 
Gracam perſonuiſſe linguam f1 Hebrzxa prelegeretur Scriptura. 
acceſſiſle interpretationem Grzcam. Quot verba protulit Voſ- 
ſius tot effudit commmenta. Primo enim ante conditam LXX 
Seniorum verſionem ab Eſdrax temporibus conſtat non aliam in 
Judzorum Synagogis lectam fuiſſe Scripturam quam contextum 
Hebraicum. Non enim ita linguz ſux obliti fuere Judazi in 
exilio Babylonienſ1 quin illa penes Prophetas, fſacerdotes ac vi- 
ros principes remanſerit, utt re&t& monuit: Jofephus Albo,. 
prz{tantifſlumus Judzxorum Theologus : & id haud invitus ag- 
noſcet Voſſius qui putet LXX Interpretes facros vertifle libros 
florente & {uperſtite etiarnum Hebraica lingua. Jam etiam 

ſ conditam LXX Seniorum tranflationem faltem in aliquot 

ynagogis leftum fuiſſe contextum Hebrxum, nec diffteri po- 
terit vir doctus, qui ſcribat FI. Joſephum Legem Moyfis in 
Synagoga Hebraice interpretatum eſle, Hiſtoriam belli Judaici. 
antequam, Grace (criberet lingua Hebrad edidifle ; quo argu-, 


ment. 
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mento refellit Voſs illos qui objecerant neſciſſe patrium ſer- 

monem, neque utquam' codicem Hebraicum inſpexiſſe, quibus 

opponit ipſamet Joifphi verba, qui ſcribat exce uiſſeſe in dif Joſeph. in fin, 

ciplinis patriis pre cetetis-Hebrazis, Gracam vero linguam non aaciq. 

nifi per Grammaticam adgidiciſle, accurata vero pronunciandi 

ratione caruifle. Ergo etiam teſte ipſomet Voſho qui pugnan-* 

tia loquitur, non modo vilis popellus 8: ii ſolum qui rure 8c in 

pagis verſabantur diale&to utebantur Syriaca ; ſed 8 viriprinci- 

pes inter quos Joſephus qui linguam Hebraicam, aut Syriacam, 

vocat ſermonem patrium, cujus pronunciandi ratio, quia erat 

paulo horridior, teſtatur fe pronunciare vix potuifle Gracum 

ſermonem, qui Hebraico, ſeu Syriaco, longe qr erat. Si 

lingua Graca in urbibus 8 oppidis erat vernacula, cur Joſephus 

qui rure 6 in pagis educatus non fuerat, hanc pat Grammatt 

cam didicit ? Sileo Chriſtum & Apoſtolos Hierololymis Syriace 

loquutos, uti manifeſtumeſt ex libris novi Teſtamenti. Quare 

figmentum eſt quod aſſerit Voſſius de Hieroſolymitanis oo 

gis,- in quibus non alia audita fuerit lingua quam Graca. Pod fr, 

inquit vir doctus, Hebrea prelegeretur Scriptura accedebat interpre- 

q tatio Greca, 4 ſolis quippe dottis inteligebatur vetus Hebraica lin- 

gua, Mirus ſane ratiocinator Voſlmus, qui ex eo quod dodti 

folum linguam Hebraicam intellexerint concludit etiam Hie- 

roſolymis acceſſiſſe Grzcam interpretationem. Longe verius 

dixiflet his locis ubi lingua Syriaca apud Judzos erat vernacu- 

la acceſſiſle leioni Hebraicz ſacri contexths interpretationem 

Syriacam3 in iis vero_locis ubi apud Judzos vigebat ſermo 

' racus acceſiifle Grecam interpretationem. Sic etiam Hiero- 

| ſolymis in Synagoga Alexandrinorum qui Grace loquebantur 

non dubiro quin facer contextus primo Hebraice pro antiquo 

Synagogarum uſu lectus fuerit, deinde Grace ab aliquo Inter- 

prete ex antiqua etiam conſuetudine Judzorum , qui inde 

jm A redity_exilii Babylonici poſtquam lingua Hebraica 

deſiit efle vernacula, (ibi praxpoſitos habuerunt Interpreres qui. 

verba Hebraica in patrium ſermonem converterent, ut ab omni- 

bus etiam plebeiis intelligerentur. Quo ſenſu exponenda efle- Juſtinian. 

Juſtiniani .verba putaverim quibus probant viri docti prifcis Nov: 145. 

temporibus in Synagogis Judzorum qui _ Helleniſtze ap- 

pellantur lectam fuiſſe publice C_ LXX ———_—_— ver- 
i 2 10nem, 


«> He" 
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fionem. Si enim verba Nevere Juſtiniani penficulatins con- 
fidereatur, manifeſtum erit in iſtis Synagogis Grzcam tran(la- 
tiogem venifle tanttun in auxilium contextas Hebraici &6c-ve- 
kit illius incerpretationem, quomodo Hieroſolymis aluſyque lo- 
cis vicinioribus keftioni Hebraicz adjungebatur interpretatio 
*Chaldaico-Syriaca. Minime tamen relkutans agnoſCo cum 
Voſfio etiam in Judza linguam Grzcam aliqua ratione ob- 
tinuiffe, maxime apud viros primarios 8 magiſtratus, ita ta- 
men ut fermo SYriacus, qQUEm Corum majores E Ba- 
bylone reportaverant, _— & ut ita credam non ſolum 
adducor Joſephi auctoritate, fed & complunbus novi Teſtamen- 
ci teftimoniis ex quibus liquido conſtat Chriſhun 8 
op a loquutos faifſe. Verum de bis infra icerdm locus 
it di i Sunt&alia quadam quzin fwum de 
yg ware Oraculis adversus Judzos eoriumque codices Voſh- 
Bom ie: yon hon, 01 90s; noone Ws; Goth 5 
ponkone Objeaa nuperx Critic, ſatitis erit 
omnia in unwn colleta expendere. Videndum itaque an 
hac in parte felicior ſucceſſus ei fuerit. 
Prima fronce laudat Voſhusauorem Criticz acre, quaint 
| Simaonio tribuit, quod pero, LXX ſcilicet & Cap- 
erint, - Diligentiam quoque ejuf- 
dem Simonu, ſeu ho tentiam, in evolvendis Rabbi- 
norum {ſcripts laudat & admiratur - ſed quod Ylorum apo | 
tionibus traditionibuſque ſolo auditu propagatis liquid {olidi 
exaſtimet ſubefle, 8 quidem tancum ut eas ſzpe non dubiter 
FAX _—_ oh nope vankons, in-eo ſe cam illo con- 
ire nON m - 5 ACC Putat quemquam Cor- 
dactum cum Simonio in parte conſenſurum. Cordatus ta- 
men eſt Cappellus = quem tanti facit Yoſſius & quidem 
meritO 3 at 1n m_— negotio ne tantillum qui-. 
dem Simonius FAA a +0, oh Morinum ejaſque {i- 
miam Voſſum perſtrin <p _ tanquam homines intemperantes 
qui peryers3 quadam & damnanda_zwoubeig antiquas tranfla- 
niones aliis longe accuratioribus prexterant. In hoc praterea 
Voſto dipker Sinooks RG 
e ab antiquis 1 vero antiqui 
il ab omni prorsws errore unmunes os alt Neque e- 
tiam.. 
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tizm inhoc Cappelium deſeruit Simonius, ubi enim Cappel- 
has loco jam ſupra laudato pueriles lapfys in Graci LXX In- 
rerprecum - verſrane had: m rer deprehendi annotavir, 
hanc & Hieronymianam inter ſe comparart prezfertque Hiero- 
nyMiamm te que meliorem- ſenſum pariat 3 ac de-. 
mam ifta ſabjungit 5 /excenta poſſeme imo innumera cjnſmodi 
priferri loca in | quibus ex eadem cum hodierna plane leftione 
Mieronymus longe ' ahiter & felicins multo mentem ſacrorum 
Seriptoram expreſſit quam LXNX, quia nempe eorum laboribus & 
trau{lations adjutus & aliwum, Aquile nizirum, Symmachi, Theodo- 
trons, | Ef. . verſronibuis ſublevatns, illorums' bominum ogd>uam, cef- 
pitationes, alluciuationes & aberratioves deprehendere potnit, Nec 
aliud profeto de Hieronymo ſentiunt qui Grace & Hebrai- 
cx eruditionis habent aliquid, fi unum excipiamus Voſſiom , 
qui exemplo Ruffini Hieronymum Judaico & a Rabbinis pra- 
occupato- animo'ad cudendam novam contexttis Hebraici verſi- 
onem accefſiſfe exiſtmmat. "Dadum evanuit auctore in primis 
Hieronymo illt Grzcorum Interpretum Prophetia quam ma- 
jores noſtri nimitym venerati fant. Vertmn ad id quod e re- 
eſt redeamus. | 


rgumnent 
folo auditu Rong raro folent ad duo vel tria per-- 
flare fecul 1, qua ratione fieri potuit ut LXX In-- 


2. Si res ita 
terpretes poſt deperditam 4 duobus ſeculis Hebraicam . 
oe rt me fecerint in ommbus lutam qualem 


fingit Voſſus. Dicet hatid dubie nihil hac in re mirabile efle- 
ciim illi Prophetz fuerint. Sed cuinamcredemuys, an Voffio af- 
firmanti c_ Interpreves _ qe x an Hieronymo . 
neganti ? Verum inquies Semi-Rabbinus tHheronymus qui: 
novam 6: Judaicam contra communem Eccleftarum conſeaſio- 
onem auſus eft tranſlationem cudere z- Ar Sibylliſta eſt Voſſi- 
us, qui novos s: & Fatidicos hatens incognitos com- 
mentus eſt, Judaica illa 8. Rabbinica Hieronymi verſio ſuos 
haber approbatores & quidem inm eofque. pietate & e-- 
raditione conſpicuos. Nemo autem eſt ztate noſtra qui ſen-. 
tentiam Vaſſu de unica LXX Interpretum verſone recipiends . 
alt. 


Lud Capp. 
In apol. adv, 
Buxc. 
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amplectatur, {i demas quoſdam Socini diſcipulos, qui avide illi- 
us oPinionem atripiunt. Juvat -rem ipſam avidins introſpicere 
naturamque traditionis cui contextas Hebraici lectio innititur 
manifeſtam facere. | 
Res quidem Religionis, maxime que ad dodrinam a fſenſi- 
bus paulo remotiorem aq unius traditionis ope abſque 
{criptis per plura ſecula vix ſervari poſle facile conceſlerim. 
De rebus vero quas vocant diſcipline & ceremoniarum diverſum 
plane ferri debet judicium, quia fcilicet res iſtz ferme quotidie. 
in uſum veniunt. Hoc potifſimum tradirionis genus priſci Ec- 
cle{ix Patres ſuis ſuffragus approbant. Jam.dico eamdem om- 
nino eſle linguarum rationem, quz licet emortux nec ampliuts 
vernaculz fint., adhuc apud Doctores obtinent vigentque 
in Scholis. Ad hanc traditionis ſpeciem revocamus lin 
Hebraicz apud Judzos traditionem. Ex hac proculdubio fa- 
&um eſt ut etiam hodiernis temporibus Samaritx eoſdem Le- 
ps Moſaicx codices habeant atque Judzi f1 paucula excipias- 
mum ex illa quoque traditione ortum ut Judxi non modo 
Orientales & occidentales de contextias Hebraici lectione inter 
ſe conſentiant; ſed & illi qui Carraim apyd illos nomen , 
ex eo reportarunt quod, reje&to Talmude aliz{que traditionibus 
parum conſtantibus, Scripturz adhzreant & cum reliquis Judzis 
de- ratione legendi facri- codicis in omnibus concordent.  Ex- 
plodenda igitur non eſt temere traditio illa quam Carrzt, qui 
pleraſque Judzorum traditiones reſpuunt, integram amplexa- 
ti fuere. Huc quidem mulca poſſem congerere” ſumpta ex 
Judxorum ibris, quibus probant majores ſuos inde jam 
Zorobabelis & Eſdrz temporibus Scholas habuiſle tum ap 
Babylonios tum apud Hieroſolymitanos ; fed his & aliis e- 
juſdem generis prudens ſuper quod non fſint ad pala- 
tum doctifſimi Voſſu cui Rabbinologia multum diſplicer. . 
Non ignoro. complures Judzxos, illos maxime qui ſunt e. . 
claſſe Grammaticorum , exiſtimare non ſolum ſacros codi- 
ces in exilio Babylonico varie diſtractos ac miſere deprava- 
. tos fuiſſe, uti ſenciunt RR. Kimchi 8& Ephodxzus, fed & 
linguam fere deperditam. Et cam his conſentiunt etiam Ju- 
di qui ſunt e feta Carrxorumi, Ita enim. fcribit de hoc. 
- argumeinto 
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argumento Aaron Ben Joſeph, doctiflimus. Carrzeus 3 exules Aaron Ben 


fuerumt ]ſratlite ex terra ſua in aliena, obſignataque eſt viſio ac p_ 4 in f 
Propheria, parumque abfuit quin lingua Hebraica deperdita fuerit. pencac, 
Swrrexerunt ſapientes 1ſratlite quibus Deus addidit ſpiritmm & per- NIN CVD) 
treftarunt Scripturam que apud nos libros XXIV compleftitur. EX Pn P32 3 
quibus manifeſtum eſt linguam Hebrzam antiquitus om- 1 
riino ſepultam non fuiſſe, etſi poſt redirtum Judzorum e Ba- 

bylone Hierofolymis non amplins vernacula fuerit ; ſed a Le- | 
gis tantum Doctoribus conſervata. Sic dicitur Eſdras {cribz Nchem. cap. 
peritiflimi munus preſtans legiſle ex pulpito Legem coram mul- 8. 

titudine virorum & mulieram. Fx eo potifſimum tempore ſuos 

ducunt Paraphraſtas Judzi qui Legis verba {ermone patrio ex- 

ponerent ut ab omnibus intelligerentur 3 nec aliunde ſuam 

duxifle originem crediderim Grzcam LXX Interpretum verſti- 

onem, de quibus poſtea mira comment!i funt Judzi 3 eorum- 

ue ſommnia tam avide arripuit Voſſus, ut exiſtimaverit-illos 

olum a Chriſtianis audiendos eſſe. Tim-in Synagogis & Scho- 

lis locorum ubi- lingua Grzca erat vernacula lea eſt Greca il- 

la Judxorum Alexandrinorum- tranſlatio, que intra breve 
temporis fpatium ad reliquos Judzos qui Grzce loquebantur 
peryenit, quod lingua Greca eſletlingua dominantium: Non 
ideo tamen relicta eſt contextus Hebraici leftio, ad cujus dun- 
taxat auxilium veniebat Grzca interpretatio. Neque id difh- 
tebitur Voſſius qui afſerat Joſephum 8& Philonem, qui erat A- 
Jexandrinus, Hebraice doctos fuifſe. Quandonam igitar periit 
lingua Hebraica ? An tempore ./Aquilz , quem futilifimum 
vocat Interpretem Voſſus. Verum ipſe etiam agnoſcit Ori-: 
genis tempore Alexandrix, & Hietonymi wxtate Tiberiade ,. 
celeberrimas fuifle lingux Hebraice Scholas. Conſervatas 
autem fuiſlſe-poſt Hieronymum Tiberiadis Scholas nemo igno- 
rat, quibus-crandem Criticorum illorum familia, qui vulgo Ma-- 
{orethe appellantur, nota eſt. Maſoretharum autem nomen 
obtinuerunt, quad Maſoram; ſeu legend: contextus Hebrai-- 
Ci traditionem-, ab omnibus Judzis tunc: recepram beneh-. 
cio notarum quarumdam, ſeupuncorum vocalium, intra cer-- | | = 
tos limites clauſerunt. En traditio Judaica, cui plurimunr:. "I 
quidem tribuit Simonins ; ſed a-qua-non torus dependet;. cunt; 
non _parvi etiam faciat. traditionerh, ſeu 1ectionem contextiis 

y Hebr Atl, 
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Hebraici, quam Greci Interpretes ſequuti ſunt, Imo eam in- 
terdium” Maſorethice preferre non dubicat, quid ſcilicet ne- 
que a Grecis Interpretibus, uti Voſkus z nequea Latino, ati ple- 
rique Eccleliz Romanz Theologi ; nequea Judzis,ut turba Pro- 
teftantium prxoccupato ad Aanimo acceſht. 

Veruwn, inquit optimus Voffius, Judzi Chriſtiani nomi- 
nis ſunt inimici, adeoque ab iſtis peti non debuit facri codicis 
lectio : quaſi vero ars aliqua ab aliis ſumi poflit quim ab il- 
lis qui artem illam tractant. Sed iterum inftat Voſhas fa- 
—__ lectionem hanc a Judzis quidem petendam eſſe, verim 
a priſcis illis qui Chriſti tempora prezceſferunt, minime verd 
a recentioribus Rabbinis gui illam . penitts ignorant. Et in 
hoc etiam cum Voſho conſentit Simonius quod traditionem 
Jedionis Hebraice fumat quoque ab illis antiquis Judzis; in 
hoc vero ab eo diſcedit quod non ab iis folum, fed 8& ab A- 

ila, Symmacho, Theodotione, Hieronymo alitfque omnibus 
Lmentbes ſacrarum literarum hauri illam efle putave- 
rit : quia nimirum ars quzlibet ex uno aut altero perfici nequit, 
ſed ex omnibus ſimul collectis. Nullius Magiſri legibus addi- 
um ſe profitetur Simonius; negat ex vulgaribus Grammati- 
corum regulis perfectam haberi pole linguz Hebraicz cog- 
nitionem, ſunt {pecialiores 6c incra anguſtos nimium praz- 
ceptionum limites clauduntur. Cenſet praterea ad veruſtos 
recurrendum efle Interpretes exemplo Hieronymi, qui non mo- 
do + x pogone conn 3 ſed & 3 Inter- 
Pretes, o Aquilam, © Theodotionem, ko mliber 
aliom ſequitur, cujus interpretatio ſbi videatur commodior. De 
nova inſti z verfione etiam tate noſtra quz ceteras omnes 
ſaperet nondeſperat. Neque enim verum eſtut ſzpius inculcar 
Voſfius unum duntaxat Hieronymum a LXX Interpretibus re- 
cedere auſum fuiſſe. Imo reliquos Patres ſxpits videas ad A- 
quilz vel Theodotionis vel Symmachi verſiones recutrere, qudd 
hx meliorem interdum ſenſum pariant. Longitis profe&o re- 
cedunt a Voſſio qui puter ſublatis LXX Interpretibus ſimi 
quoque tolli omnem quz ſupereſt linguz Hebraicz cognitionem, 
abſque illis nc unum quidem verbum re&te exponi poſfe, A- 
quilam & alios Interpretes peccafle ubicunque a vetere receſſe- 
runt verſione, illum futilifſimum eſfle Interpretem, qui ex Gre- 

ca 
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ca tanthm LXX Seniorum tranſlatione Hebraice do&us ndn' 

novas poteſtates vocibus Hebraicis affinxerit, ſed eas ſolim 
retinueric ſignificationes a Grcis illis interpretationibus po- 

ſitas, diverſo tamen ordine, 8 alias notiones aliis locis accom- 

modans. Iſtum tamen Aquilam, cujus verfhonem plenam fu- 

tilibus vocabulis athrmat Voſſhus, hand infrequenter laudavir 
Origenes. qui de Aquila loquitur tanquam de homine qui- 
verborum proprietates inveſtigans, eorlimque ſignificationibus 
diligenter inhzrens, eadem aptiffime interpretari ſtuduerit , 
- 6 xverdri]a iepnrevery giromueueres *Axvics, Sj autem eaſdem Orig. Comm. 
Aquila linguz Hebraicze notiones diverſis locis divers tan- in -- a 
tum ratione applicuerit, CO—— ſunt illa loca, judican- . 
dumque an rece ab illis Interpretibus* diſceſſerit. Conſtar 
Hieronymum aliquando prztulifle Aquilam LXX Senioribus 

quod hi Judzis favere ſibi viderentur. Similiter Origenes purta- 

vit Aquilam locis compluribus dictiones contextiis Hebraici 
convenientins. expreſliſſe quam LXX, nec ab eo difſentit Theo- 

doretus. Commentum igitur eſt quod fingit Voſſhus, interom- = _ 
nes ſcilicet antiquos Chriſtianos neminem fuiſſe cui non ma- 

jus Hebraicz veritatis lumen affulſerit quam omnibus ſ(culi 

noſtri Rabbinis & Semi-Rabbinis Chriſtianis : nam ut optime 


a- Ludovico . Som annotatum fuit, nihil eſt fimnl coeptum 


& perfetum. tuaginta Interpretum tranſlatio ab A 
otione 8 ab Hieronymo emendata eſt, 8 
quotidieemendatur, non ſects ac-Hieronymiana, a viris Grace 
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cognitio ſepulta fueris Id omne quod in Aquilamr regerit 
Voſſius de Hieronymo etiam dici poteſt, quem tamen conſtat 
Doctores Judzos ztatis ſux in condenda verſione ſua ex He- 
brzoin Latinum ſzpins conſuluiſſe, imo 8ab iſtis ſexpitis quam 
a Grecis Interpretibus dependere voluiſſe. Ubique enim teſta- 
cur in operibus ſuis Hieronymus ſe a; doctiflimis Judxorum 
Magiſtris #tatis ſuz inſtitutum fuifſe. Similis eſt prorsus 
Aquilz ratio, quem contentioſum ahgnendh appellat Interpre- 
- tem quod dictionibus Hebraicis us adhzrens: verba; poti- 
ns quam ſenſum exprimat. & illum xaxZnaies quidem;, 
ſeu prave affetationis, accuſat, minime vero ignorantiz ; cum 
hanc potitis affectationem tribuat- Origenes nimiz illius: dili- 
gentix. Verum his diutius quam par erat immorati ſumus. 

' Nunc ad alia tranfit Voſſus. Negat Scripture ſenſumerui 
polleex codice muto quem nec legere, nedium intelligere, quiſ- 
quam ſciar,  utpote trunco media ſui parte, nec aliis,, quam 
ques Chriſtianz fidei inimici- appoſuere, inſtruto vocalibus. 

atis non; fuir Interpretes ſacri codicis traduxiſſe, nunc ipſoſiner 
codices acculat Voſhus, Paſsim 8 uſque ad nauſeam 1n opuſ- 
culo objicit:mutum eſſe codicem-Hebrzumy quaſi vero LXX 
Interpretum temporibus mints mutus fuerit-quam tate noſtra, 
Hzc elt. — COR ni" _ ut RR com- 
pendia, neque illud vitium mags caditin ſermonem Hebraicum 

vam in Arabicum, Chaldaicum 6 Syriacurn, quorum etiam 
cnibendi-ratio compendioſa.eſt. Exemplarium _— ſunt 
LXX Interpretes melior:non fait conditioz vertim- erat apud' 
Hebraos ut 6: apud reliquos Orientales certa quzdam legendi 
ratio uſu confirmata, maxime: apud Magiſtros, qualis- etiam 
niinc exſtat. Nam etiam poſt inventa pundta vocalia plerique 
Orientalium libri abſque iſtis edici ſunt, neque tamen minis eos 
Jegunt qui eorum linguas callent, quam f1 pun&tis omnibus in- 
ſtructi editi fuiſſent. Samaritz codicem ſuum ejuſmodi pundis 
naaquam onerarunt, imo neque ea, exhlubent: Judxorum exem- 
ap volumina quz publico Synagogarum uſw inferviune. 
An ided iſti codices' muti ſunt? quoque: habent vocales 


udzj quzab iſtis pun&tis minime dependeant, ut& ipſe Vol: ** 
f nd diffiterar vert iſtas Scribz pro arbitratu ſuo modg. 
adjiciunt, modo omittunt, Quyare optime animadvertir. ſapi- 
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ens Aben Eſra, vanum eſſe hac in parte Maſoretharum labo- 


rem qui nimis anxie apnotant quotiesdictio aliqua plene {cri- 
barur 8&quoties -deficiat ; iid 'eſt -quandonam cam i{uis-voca- 
coma reſencetar. Secriba, :inquit dodtus Aben 
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'Eſra, Inter - Aben Eſt. 


ibendo \exprimit diftionem plenam, interduam vero deficiemters Praf in 


ine vans compendii. 


erpretes inter fe conferre volueric, - deprehendet ex illa 
um praſentia vel abſentia aliquid diverſitatis in-contex- 
o contigifſe. Neque etiam hadie hac i 


: _ | 
rum porn to detrahit.z ſed vitium illud, {1 quod lie, i ln 
guarum orientahum naturam it. Hic arte -DoRores 


metani leftionem Alcorani adjectis ejuſmodi notis,- ſeu 
Ris vwocalibus, tem | fecerunt Is | pun: 
cujulque arbitrio trahi'poſler. Laudanda — 


;orum [hic in parte diligentia 
dp EK = 
in qu ztate faifſe oram —_ 

linguz Hebraice Docores aſj dem, quia 
-Yuit contextils Hebraici legendi ratio z ſl ren one pro 
diverſis us variaverit, ut ex diverſarum tranſlationum 
collationibus licet -judicare. —— -totum 'iſtud negotium 
-nunquam videtur inte e Voſs, qui- Og _— vo- 
calium defectum e0 miſervs Jadzos redaRos e inſcitix, 
.ut-ne legere quidem ſcirent, nifi Hebraica verba Grecis ex 
preſſa liceris adſcriberentur, quibus vocalium refarciretur bl 
Fottus: Hunc ſcribendi morem , '\nquit, -4 7adeis acceptum, in 
. Tetraplis & Hewaplis ſequutns eft Origenes, Hebraicis & Sama- 
riticis opponens cadem Hebraica & Samaritica Grecis expreſſa k- 
-teris, additis tantiom wocalibus ut commode legs poſſemt, Mira (anc 
-hoc loco, ut 8& alibi paſsim, commentus elt dodtiffimus Vol- 
ſjus: ut-enim fſileam merum illud tum quod af- 
Fert de contextu Hebrzo qui literis Samariticis i ſu- 
-erit Hexaplis Origenis, nemo anus exiſtimayerit 


"":hanſiſſe -a Judeis rationem exprimend contextis - 
- Grzcis literisz verim ipſe cha Hevrc y Ut —_ ſug Feour"ron 

ſe RIO Te 

deinde Grecis charaQeeri 


Hebraicis hiteris, 
bs expe ue em .Hebraica le- 
K k 2 gere 


Si quis tum antiquos' tum -recentiores cncar. 
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gere poſſent qui nihil ſcirent Hebraice. Judzi fiquidem ills 
temporibus, ut & hodiernis, contextum ſuum abſque pundctis. 
vocalibus facili negotio legebant , nec aliis adjuti literis quam 
Hebraicis non ſolum Rabbinorum libros legunt, ſed & alia quz- 
libet opera diverſis ſermonibus concepta. Sic habent Biblio- 
rum verſiones Grzcas 8& Hiſpanicas non Grzecis & Hiſpanicis 


. exaratas characteribus, ſed Judaicis, quarum ſpecimina aliquor 


hic ſubjiciam ut peritiores inde judicent an ita miſeri fint 
Judzi ut lingux ſuz dictiones exprimere  nequeant niſi 


- externarum linguarum characeribus 3 cum & ipſfi aliarum 


Texelr, H.1t. 


rel. CAP» 22+ 


gentium linguas Judaicis literis hand infeliciter exprimant. Ita 
mn Greca Pentateuchi interpretatione a Judzxis Conſtantinopo-. 
licanis ecita, legimus Hebraicis literis &v1P IR 5 we!@.tWNN 
6 bes. DN" ©. UYMN Wo 73 ages. WR ixciry, i x, Ge alia. 
ejuidem generis innumeraquibus Judzi quidem puncta vocalia 
adjiciunt, ſed que videntur inutilia z cum etiam abſque his vix 
aliter legi poſſint; Eadem plane ratio eſt ſermonis Hiſpanici a. 
quo punca quoque vocalia poſſunt abefle abſque ullo ger- 
manz lecionis detrimento : quo pacto legimus ; wyn Tr 58x 
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Arabicis, quas ad uſum ſuum nationes iſtz-accomodirunt.. 
Je Perſis hxc habet Texeira ; quando los Arabes entraron la 
Perſia » la ſemnorearon, introdyxexon, en ells ſa charatteres » "> 
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ae eſcrivir, al qual los Perſios ſe applicaron y accommodaron, de 
ſuorte que cluvidaron y ſe perdio totalmente el proprio (wyo, Sed 
fruſtra his immoramur : nemo enim ignorat Þerkas & Tur- 
eas non aliis uti charateribus quam Arabicis, qui in negotio 
de quo agityr Hebraicos omnino referunt. Nec quidquam 
ad propolitum facit quod mox ſubjungit exemplum Voſhus 
- petitum ex {criptis Homeri 8. Virgilii operibus {i yocalibus 
. deſtituta ad nos-uſque perveniſſent, quandoquidem maximum 
. eſt diſcrimen inter linguas Gracam 8 Latinam, atque inter 
Hebraicam, Chaldaicam,. Syriacam 8& Arabicam ; cam hx 
punctis vocalibus deſtitutz non idcirco. vocalibus ' penitus 


deſtituantur. Adjicit 8 aliud commentum vir doctus, ratio-- 


nem hanc ſcribendi ,. Grzcis ſcilicet literis, viguiſſe. apud Ju- 
dxos per annos fere mille, nempe uſque ad tempus Mafore- 


tharum, qui ante ſexcentos fere annos, negle&i hic duplici ſcrip-- 


tura, wn. Syros & Arabes apices 6 puncta invexere qui- 
bus yocalium loco uterentur.. Verum- inde jam ab oftingen- 
tis annis ſcriplit R. Saadias opuſcula: quzdam de re; Gram- 
- matic2 ,. ex. quibus conſtat etiam ante illa Mempore eju{- 
modi punQa vocalia Bibliorum codicibus adjecta fuilſe. Quor- 
Sim meminit Maſoretharum , quos punctorum inventores 
 fuiſſe non diffiteor , cum & ip dit ante Magiſtrum Saadi- 
.amfloruerint > Verum, inquit-Voſſhus, adeo recentia efſe pun- 


.a vel ex e0.{atis eſt manifeſtum quod nullus liber , aullamque 


eat monumentum, quod —_ quingentis annis fit ve- 
jus in quo iſta compareant. Simili ratione dixerim ante ſex- 


 centos annos nulla fuifſe Hebraica Bibliorum exemplaria, quod: 


non inyeniantur ztate noſtra quz majorem prxferant anriquita- 
tem: ſed pudet in his refellendis, quz aperte falſa ſunt, lon- 
gius detineri.. Monumenta produxit Simonius longe antiquz- 


ora in quibus puna ny qr Invehitur prextereain Judzos : 
per 


Voſlius, eoſque pravas verfas vocales pleriſque vocabu- 
lis aptaſſe colligit ex propriis nominibus quz in Evangeliis 
8& in veterum Judzorum paſsina occurrunt monumentis 3 #: 
woe fs inquit vir doctus, ant - ineptiſſime &- nails judicio hedi- 
gerna elle A 

vereres [i he Prophetarum & proaverum ignoraſſe nomina.. Ver 


ofita punita aut Chriftum & Apoſtolos amne[que: ads + 


mm non animadvertit optimus Voſſws 1la eadem nomina ho-- 


R. Saadias-. 
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diernis etiam temporibus a Judzis diverfarum nationum vi- 
versa ratione efferri-aci{cribi-ti 4n patrtum ſermonem transſe- 
rantur. [Ea ſiquidem aliter fcribunt 1rali, - aliter Hiſpani-8: 
aliter Germani. Ad-antiquam tum-ſcribeadi thm pronunciandi 
rationem magis accedunt Hiſpani, quia '{implicior eſt illorum 
pronunciatioz Judzi vero' Germania genuina'ttum {criptione 
cum Ng ceteris 'omnibus Jongius recedunt : -idque 
maniteſto:colligitur ex-libtis quos Iralice wel Hiſpanice vel 
mum Germanice -conſcripferunt, in quibus:dictiones: Hebraice 
diverſo plane modo 8& akis literis exprimuntur. -Coaſtar 'ta- 
men illos hanc (criptionis diverſitatemiex diverſisHebraicorum 
-exemplarium lectionibus non 'haufifſe. Sed pronunciationis 
'vitium -quod ex i-ſermone oritur, {ecum .etiam trahic 
ſcripturz vitiums undefaum eſt-ut plerique Hebraiſtarum;qui 
ex Grammatica HebrzaBuxtorfi Hebraice ſciunc, pravequo- 
que & -more Germanorum -dictiones Hebraicas i{cribant. -[1- 
lud omne 4jam ia Leone:Modena wverbis paucioribus annota- 
tum fuir, qui ut -geniti ſux -faveret Iralorum i1pronunciationem 
ceteris prefert z' nella pronuncia 1d; - eſſa lingua Hebrea, ait Magi- 


\ 


Leo. Mod, - 
Hiſt. de Rit. -ſter -ille, [ſoo tabmente por tra di loro differenti, che __ ſono (in- 


Hebr. par. 2. reſes, Todeſehi dag! Traliani © Levanting 'ne wi + chi ipite chiaro 
hs 8 conforme alle regole della vera Grammatica Favells che -Itati- 
i, Famdem fuifle linguarum omniam ſottem diſcere pofſiy- 

-mus ex priſcisGrammaticis, illudque argumentum-optime cxa- 

| Eraſmus. tavit Eraſmus 'Dialogo-de irecta'Lacini 'Gracique Hertmonis 
Pronunciationeubi obſervat Maximilianum-Czfarem ab aliquor 

diverſarum nationum oratoribus ſe preeſente Latine falutatum, 

-omnes tamen- qui aderant 'hiſce orationibus. credidifle :nullam 

Latine /pronunciatam fuifſe, :{ed -vulgari -quamlibet fermone. 

-Galli orationem non male Latinam -adeo Gallice -/pronuncia- 

tam fuiſſe teftatur idem Eraſmus, -ut Italis -aliquort -eruditis :qui 

tam aderant:Gallice-non'Latine dicere ccreteretur. Ad-quam 

Galli _—_— ge aulicus wen > wp refpondit -uc 

nemo vulgari lingua -dicere potuiftet - magis Germanice:; :in 

I wy hunc enim modum -exorſus'eſt 3; Cefarea Magheſtas ene cane 
Lat. Be Ora! obs fidere for, '&- horationems feſtram lipenter andifir. 'Havid abſi- 
ſerm, militer Judzi Germani fermonem *Hebraicum +Germanice ipro- 
nunciant & -ſcribunt , 86inde maxame orta eſt nominum 'pro- 

<> priorunm 


UMI 
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priozum diverſitas- quz- in Pagnini, Munſteri, alioramque re- 
centiorum Interpretum ver{ionibus deprehenditur, ft: cum: 
vangeliis 8. antiquioribus- monumentis'illa comparentur.. Sed 
tempus eſt ut-ad alia cum Voſho tranſeamus: 

Incertam efſe. vocum Hebraicarumexpoſttionempropter de- 
fectum vocalium- contendit vir” dodtus,/ in-eaque etiam: ſen- 
tentia Simonium eſſe! exiſtimat, qui etiam- crediderit. inde: fa 
Qum.ut Rabbini codices Hebreos-Ixxii - facies habere-affirment. 
Verum. quidem elt- Simonium interpretationum”: contextits He- 
braici- diverſitatem ex -parte tribuifle vocalium; quz modd/ad- 
ſunt modo abſunt. inconſtantiz. Sed. Ixxiis: facies illas, quas co- 
dices Hebrai- praz ſe ferant, ex. Judzzorum opinione:longe aliter 
explicavitz. nec-eſt; proſeces cur-iſtud Judeorum: pronugciatum. 
aded. frequenter- objiciat Voſſius\ quod non; videtur: intellexitle. 
Unus enim ſimplexque -Sctipture ſacrz; ſenſus nom'minis 4 
Judzis quama imo-Voſho comprobatur; Nomine autem: 
Ixxii. facierum veniunt cantum ſenſus allegorici quitotſuntquot; 
otioli-Magiſtri. poſſunt comminiſci. Commune enim eft effa- 
tum- non mods apud-Judzos -qui:ſunt eſeti Carrzorum; ſed: 
8 apud Rabbaniſtas, quibus ineſt-eruditionis: aliquid! 8: judicii, 


pmangy” 1WD-NEW NO ('N- Striptarams: non abire- extra _ ings 


cem,. {eu,. ut vocalit; /reralem, quem: unicum amp 
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leri Judzopuny: Praf. in Pen» 
incolunt regions orientis (>tanturi Quare Jades: 


is: ipfis illi; jTniki videntur: ineptiores qui-ex Robin e: : libris- 


vana fabularum monſtra\ congeruar, ut DoRotibus iſtis recu- 
tits _creent invidiam. Ejuinod p entis pleni ſunt libri Tal- 
mudis &-/antiqui Medraſchim, mentarii'atlegorici. Hoc: 


ſenſa dicunt- Magiſtri- reel goes mortuum; . R. Simeo- 
nis Ben Jochai & Regis Ezechiz temporibus vituny non fuiffe: 
ur bar 0c comet þ hr _— re- quo" Jonathan 


Paraphraſi. Chaldaicz- operam dabat _- eum. voli- 
rantes momento exulſtas fuiſle, kk ejuſdem Es gn 


tereo, quz Judei ſapientiores. win wa Gene A 
exiſtimant. Ad quam, etiam claſſem;rey 


que: de. Inc. Seriprurefaciebus commend ane Magi 
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Ceſlet itaque Voſlius illis objicere veritatem conſtare non poſſe 
-ubi adeo multiplex eſt ſenſus. 

Tergiverſatus eodem loco vir doctus multa affert de nomine 
Prophetz que ſunt extra propoſitum planeque inucilia: quaſi 
enim illum puduerit Gracos Interpretes Prophetis adſcripliſle, 
illos affirmat vere Prophetas efſe qui re&e Scripturas inter- 
pretantur , cum Propheta idem fit quod Interpres 8 mTes- 
enrwery interpretari. Quaſi vero de hoc Prophetiz genere 
in przſentia agatur. Deriſus fuerat a Simonio Voſhus qui 
rancidam de LXX Interpreteum Prophetia ſententiam reno- 
vare ſtudebat, non aliis ad id permotus argumentis quamex 
odio illorum quos vocat Semi-Rabbinos. Quo autem tendant 
illaque prolixins comminiſcitur vir acutiffimus ut oſtendat non 
apud Grecos tantum 'fed 8 ary we ſomniorum , futuro- 
rum 6 ſimilium :interpretes vel indices appellatos fuiſſe Pro- 

etas non ita ſum oculatus ut videam. QContendit etiam 

dolorum cultoribus Deum ſxpe contulifſle donum Prophe- 
tiz. Sed quid hxc facient ad praſens inſtitutum > Gre- 
cam verſionem divinitus inſpiratam _— & illius aucto- 
res Spiritu ſanto aut Prophetic afflatos , earumque 0o- 
=rv5iey multis conatur a e. Non male igitur Simoni- 
us objecit Voſſio Prophetiam illam jampridem & ab Hiero- 
nymi temporibus a LXX Interpretibus ſublatam eſſe. Impo- 
nit ipſe pots Simonio cum illum in jus vocat quaſi credide- 
rit Stephanum Protomartyrem non Greco or JO Syri- 
2co, ſed Hebraico ſermone ultimam ſuam abſolviſſe conci- 
onem. nid integrum 1m Evangelizs ſupererit , inquit vir ad 
{uperſtitionem Dn religious, // i/ſtinſmedi admirtamus 'com- 
menta ? Verum fingendis commentis ita aſſuetus eſt Voſſins, 
ut nova cudere hoc loco veritus non fuerit quz poſtei commen- 
titiis rationibus refelleret. Verifimilem —_ Simonius Hi- 
eronymi opinionem , qui ſcripfit credibile 'non efle Stepha- 
num in ſua ad Judzos Hieroſolymitanos concione teſtimo- 
nia veteris Inſtrumenti aliunde produxifle quim ex Hebrzo- 
rum codicibus. De verbis concionis quz conſtat ſermone 
Syriaco expreſſa fuifſe non loquitur Simonius, - ſed de Scrip- 
turz locis quz in ill2concione a Stephano /laudataſunt. Qua- 
re YVoſſi commentum eſt quod Simonio tribuit, _ - 
iſtimaſle 
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itimaſſe plebem tempore Apoſtolorum gnarum fuiſle veretis lin- 
guz Hebrex, cum ipſe potius paſsim afftirmert plebem — 
mitanam Syriace loquutam; in Synagogis Hieroſolymitanis, ubi 
Syriacus ſermo vigebat, letam non fuifle Legem Grece ſed He- 
braice, cuiſtatim adjungebatur'interpretatio Syriaca, non vero 
Grca uti commentus eſt Voſſius : at de his jam ſupra ſufins di- 
&um fuir. | 
Iterum maligne Simonio objicit Voſſius ab eo ſcriptum Ari- 
ſtzi inter commentitia ob id repoſitum fuiſfſe, quod Judzis ſo- 
lenne fuerit fingere & ſcribere incredibilia, cum ea quz Moy- 
ſis & Prophetarum ſcriptis continentur magis fint incredibilia; 
ac fi ex eo ſolim quod Judzis ſolenne {it fingere incre- 
dibilia probaverit Simonius commentitiam efle Ariſtzi Hiſto- 
riam. Firmiſſimas 8 ex ipſo Ariſtzi opuſculo deſumpras ra- 
tiones profert, oſtenditque Philonis Herennii teſtimomio quod 
referr Origenes Judzos illius temporis mulca confinxifle parum 
verifimilia. Nec miror Voſhum ejuſmodi Impoſtores cum Moy- 
ſe & Prophetis conferre non dubitaſſe, qui jam illos inter Pro- 
phetas retulerit. Scribit tamen vir Sin eodem dpuſculo 
ubi, ut & fere ſemper, partum confentanea loquitur in Judzx- 
orum ſcriptis peregrinam rem efle veritatem, tantam inſcitiam 6: 
barbariem, tantam figmentorum copiam in iis occurrere ut ni- 
hil verius ſit illo Satyrici dicto, 


eAire minuto 
Dualiacunqae volunt [udei ſomnia vendunt. 
Maligne fſimiliter & contra mentem Simonii alianonnulla ſub- 
jungi: Voſhus, quibus inutile eſt reſpondere cum Simonii li- 
niunc Latine & Gallice omnium teratur manibus, etfi Gal- 
lica recens editio, quzque ex eo ſumpta eſt Latina, innumeris 
ſcateat erroribus. Jam ut fortius premat Simonium - Voſſus , 
rogat unde ſuum de Regibus Judzxorum hauſerit hiſtoriam De- 
metrius Phalereus, ſt hujus ztate nulla exftiterit Grzca vertio. 
Iſftud quoque comminiſcitur Voſſus ut fingat fibi adverſa- 
rium. - Demetrii Hiſtoriam & Graca verfione quer LXX Senio- 
oribus vulgo tribuitur deſumptam fuifle facile agnoſcet Simo- 
nius , qui de tate auctorum verſions illius nuſquam diſpu- 
cat, verum de ipſiſmet illius 4 hs » putatque ea qua — 
| ills 
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illis ab Ariſtzo referuntur non abefle a commento. Detem- 
pore quo illa inftitata 8 perfecta fuerit a Judzis Alexandrinis dif: 
ſentientem non habebit Simonium Voſſius, fed ur credat tor 
fabellis quz de illis Interpretibus vulgo circumferuncur, vix 
adduci poteſt.. Suo interim fruatur judicio delicatiffimus Vol- 
fius, qui ſomnia pluſquam Rabbinica tam avide arripit, 8 quia 
jam factus oculatior vir doctus ad ſcribendum ſe accinxit, non 
folim Moytts Pentateucham a EXX Interpretibus, ſed & libros 
Hiſtoricos & Prophericos Greece faiſſe redditos nunc non dubi- 

etft olim ſe dubicaſſe profiteatur. Gravifſima tamen ſunt 
dubitandi rationes, inprimis quzex Joſephi, Hieronymi & pril- 


corum Judzorm. teſtimoniis peti pofſunt. Negaverat Simonius- 


verba Ariſtzia Vofhio intellecta fuiſſe,nnnc ad illorum qui Gra- 


ce: fciunt judicium provocat vir doctus, quorum etiam decre- 
tis penitts ſ{tandum effe arbitror, velimqueut ea quoque expen- 
dant illi judices quz ex Euſebio alitſque Scriptoribus Grecis in. 
opus fuum tranſtulit Voſſus cum nova Grzcorum verborum 
ione 3 adeoin omnibus novator eſt vir ille incomparabi- 


\ 


hs, qui iterum nova comminiſcitur Origenis Hexapla, que ne- 
mai haftends viſa fuerint. Probabiliora funt qu mox fubjicic 
de eodem Origene, qui integram LXX Interpretum verſionem- 


& fideliter defcriptam Hexaplis ſuis inſeruent 3 non ver locis- 


aliquot immutatam, uti ſuſpicatur Simonius. Licet tamen (uf- 
picari cum Simonio Origenem Grezcam interpretationem que 
ipſomet teſte innumeris erroribus tunc referta erat ita integram 
non reſtituiſſe, quin plura loca fab pretextu caſtigationis immu- 
taverit, uidem non eam ſolttm ad probatos verſionis illi- 


us codices recognovit ; fed & ad Hebrzxos 8& Aquilz, Sym-- 


machi, Theodotionis aliorumque trantationes. Quod vix aſſe- 
gat potuit quin antequam illam verſtonem- in multis viriarit , 
maxime clm Origenes veritatem Hebraicam longe pluris eſti- 
maverit quam putat Voſſus, ft credamus Hieronymo, qui in- 
genium doctifhmi illius Patris probe noverat 3 de Adamantio 
artem, inquit Hieronymus, fileo, qui cum in Homilics ſuis quas ad 


wHlgum loquitur communem editionem ſequatur , in Tomis, id et ,. 


in diſputatione ma;ori, Hebraica veritate ſtipatus & ſnorum circum- 
datus agminibus interdum peregrine lingne quarit auxilia, Aliter 


igitir {c habuit Origenes cum hominibus eruditis; alicer cum- 


1wnpe- 
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imperica multitudine;8,ut aiunt,cum pancis ſapiens ea quz mul- 
rorum exrant loquebatur. His conſentiunt que (cribit adversvs 
Celſum : poſtquam enim ex libro Exodi produxit nonnulla ſe- 
cundam vulpata Grece wverftonis exemplana, ſtatim contextiis 
Hebraici lectionem {ubjicit cum hac animadverfione 3 ama mi- 
Ta Ek meagy TE. mos var Sourme v5 WF ff more axons, 
Sed hec que videntur eſſe curiofiora nec ſatis apta vulgi auribus, &C. 
Errat itaque vir doctus qui exiftimat Origenem non alios pro- 
bafſe codices quam Grecos LXX Interpretum. Ignorat aeco- 
nomie illius Leges quas plerique Patrum, inprimis Origenes, 
ſequuri ſunt, ut jam receptis 4 multitudine opinionibus ſe ac- 
commodarent. Quam ettam Origenis cxconomiam, ſeu pru- 
dentiam, imitantur xtare noftra prefrantiſſimi Eccleſliz Ro 
manx Theologi, qui uſum Latinzeditionis populo-conceden- 
res vetitatis Hebraicz cognitionem {1bi reſervant. Quia por- 
tentoſis Ariſtzi de LXX Interpretam verfione ſermonibus fi- 
dem non adhibet Simonius, cauſam reddere conatus cur. il 
LXX Senioribus attributa fuerit, teſtatur ſe ad eorum fententi- 
am accedere qui-patant a LXXII 'Synedrii, Hieroſolymitani Se- 
natoribus, qui hancſuffragiis ſuis 8 auRoritare Open, 
nomen'iſtad reporrafle. Nihil tamen affirmat,, ſed de re 
tam obſcura & a noſtris temporibus.iti | aliena conjeturam 
facit : in eumtamen modeſte,ſentientem actiter inſurgit Voſſi- 
us, rogatque {i ab univerſo approbata fuerit Synedrio Grazca 
illa interpretatio, qui fieri-poteſt ut mendoſa minimeque exacta 
faerit, ach n fuerit urauctoritas Synedrii magni, quam 
verfioni ill: acceffifle faſpicatur Simonius ut publice in Syna- 
gogis & ſcholis legeretur, hanc ab omni prorsis errore exi- 


O-1g. lib. «. 
ady. Celfum. 


mere. debuerit > Non major illi «vJ&r7e ex Senatorum Hie- - 


rololymitanorum decreto accedere potuit quam Latinz editioni 


rributa eſt, poſtquam Tridentini Patresillam Conſtitutione ſua 


fecerunt authenticam. An idcirco Latinus Interpres A men- 
dis quibus antei ſcatebat repurgatus fuit ? 'MinimE. In hoc 
etiam decreti utriuſque videtur maxima paritas , quod ficutin 
occidentis Eccleſia ex linguarum Grecx & Hebraicz ignoran- 
tia factum eſt ut” Biblia ſermone Larino converſa & lecta fu- 
erint, ita etiam linguz Hebraice apud Judzos Helleniſtas im- 
peritia fecit ut Judi —— cros codices in uſum —_ 

2 Xce 


Caſtigationes 4 Opuſculum- 
Grxce verterint, quz deinde ——_— Greeca apud omnes Ju- 
dxos qui Grzce ſciebant obtinuit,. eaque forsan a Senatori- 

bus Hieroſolymitanis approbata : dixi torsan, quia opus non 

eſt ad illorum auctoritatem recurrere ut ratio expondtur cir 

yerfio iſta LXX Senioribus attributa fuerit 3 ſed obſervanda 

cant eſt loquutio Judzis admodum familiaris, qua res om- 

nes quz alicujus momenti f1bi effe videntur, referre foleant 

R111 FDI YwINT ad wiros Smagoge magne. Quod genus 

loquutionis plurimos eoſyue eruditifſimos in varios errores 

perduxit, -dum Judzorum libros non ſatis caute eyolyunt : 

cum non tam quid loquantur Magiſtri quam quomodo 6c quibus 

de cauſis ita loquantur animavertendum fit. Ita plerique Rabbini 

contendunt facri codicis.apices 6 alia {imilia ſuam ducere origi: 

nem a viris Synagogx magnz, de more ſcilicet gentis. ſux, non 

vero ex rei iptius ve itatz. Hoc quoque modo Grecam verſio- 

nem tributam fuiſle LXX Senioribus conjicere longe ſatins eſt, 
quam Ariſtzi commentis cum Voſho fidem adhibere.. 

Diſplicet prxterea viro doo quod Simonius reducere co- 
natus fuerit Hellenifticam linguam a viris dodtis exploſam, . 
eamque obtrudere ſub nomine linguzx quz in: Synagogis 
tifimam obtinebat , ac f1 in illis peculiaris aliqua fuerit lin: 
gua quz nec Graca nec Hebraica fuefit, ut hac ratione. effi- 
ciat LXX Interpretes & Grece 8. Hebraice neſciviſſe. . No-. 
verat profe&to Simonius quid jam a Salmaſio adyersts lin- 
guz Helleniſtice defenſores {criptum fuerat: ſed pace viri illi- 
us docti dixerim eum de. umbra afini. dilputantem-. lites-.de 
nomine tantum -concitaſſe. ' Imperitiam Hebraici & Greci 
ſermonis Grzcis Interpretibus non tnibuit Simonius ſed xax0- 
nie tantium , ſen-pravam affectationem Judzis Interpretibus. 
familiarem, maxime in vertendis Scripturis,. qui verba - He- 
braica diim curioſius & ad literam volunt exprimere a commu- 
nt magiſque recepto ſermone paululum deflectunt, ſpeciale(- 
que notiones. & a vulgaribus diſtin&as interdum vocibus qui- 
buſdam tribuunt. lſta licet animadvertere.in omnibus fer- 
me Scripture facrz verſtonibus quz a Judxis conditz lunt,.. 
uti re&te oftendit Simonius ,. a qua etiam optime annotatum. 
fuit, Grzcam LXX Seniorum interpretationem pleriſque Pa- 
tribus Gracis vix intellectam fuifle quod illa. Syriace "e He- 
raice- 


UMI 
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braicz linguz aliquid retineret - Sictit ttanfigio FEOpends Fer: 
rarz edita quz Judzos habet auctores ab iis qui Hebraice ne- 
ſciunt vix legi poteſt, eth Hiſpanice doi fſint. Id etiam in 
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by 


causa fuit cur antiquus Grace verſionis Interpres non paucas 


dictiones Grecas male expreſlerit, vim illarum non affequucus. 
Aliquas etiam non videtur intellexifle ipſemer Hieronymus li- 
cet Hebraice & Grace doctus, dum magis ad Graxca quam ad 
Hebraica unde Greca ſumpta fuerant attendit. Simonio eti- 
am objicit Voſſius eum neſcivifle quinam fuerint Helleniſtz. 
Fateor neſciviſſe antea- Simonium qu contra communem do- 
&iflimorum virorum ſententiam commentus eſt eruditiflimus 
Voſhius, qui ut oftentet Gracam eruditionem 'Exlwiter efle afle- 
rit partes Grzcorum ſequi, ut Powilqr, egoitew, MudiGern, *Arns- 
vita, imitari mores & ritus aut. ſtare a partibus Romanorum , 
Perſarum,. Medorum 8 Antigoni, -8 illis  quomodocunque fa- 
vere. Verum perinde eſt ac {1 dixerim in preſenti negotio, ubi 
de re Critica lis movetur cum Voſſio, non modo-Voſſium 
eſſe rei Critice peritiſimum , ſed 8& Canonicum Vuin- 
ſorienſem , qui. Liturgiam Anglicanam in templo belle de- 
cantet. Conſtat duplicis - generis fuifle Judzos, & Nawoeey 
3 *Exrivor diſtinctam fuiſle ab iis Judzis, qui tum in Judza, 
Samaria, Babylonia alit{que regionibus vicinis Syriaco uteban- 
tur Sermone & . Hebraicis codicibus. Illi, quia diſperfi erant 
inter nationes quibus lingua Grzca erat vernacula, Grace eti- 


am loquebantur &Scripturam Grece legebant, .appellantirque 


in Actis Apoſtolorym 'tulwiei, De iiſdem quoque exponenda 


ſunt hxc verba Judzorum in Evangelio Joinnis z wi &; rw. 


Nacmoggy. TH Ember wine mywemus  numquid in diſperſimem 
Gentinm iturus eſt ? Jam Simonius, . quod erat inſtituti ſui refe- 
rens, aſſerit Grzcam LXX Interpretum verſionem a Judxis maxi- 
me Helleniſtis approbatam, quia Grzce callebant ; ſectis vere 
2a reliquis Judzis quibus lingua Grzca non erat domeſtica, qua- 
les erant Babyloniz, Palzſtinz, Syriz & Judzx incole quibus 
omnibus ſermo Chaldaicus, ſive Syriacus, communis fuit. Non 
inficiatur tamen Simonivus etiam inter hos -exſtitifle Helleniſtas 


- aliquot, nimirum Hierofolymis erat Synagoga Alexandrinorum 


& Antiochi. reperiebantur quoque Judzi. Helleniſtz, uti con- - 
brzo Lan- - 


ſtat ex Actibus Apoſtolorum... Cum de contextu.He 


AR. 11: 20: . 


cum: 
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Gen. 3- 14+ 
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tim 8 Graca illius interpretatione hoc loco ageretar neceſle 
non fuit ut Simonius extra viam currens exemplo Vofſii Judz- 


| os illos vocaret Helleniſtas qui pacatiori erant animo Ge fine | 


cunctatione vectigal pendebant, monebantque jugum a Deo 
impoſitum xquo ferendum animo, iſtos Grexcorum partes ſe- 


- guutos fuiſſe : quaſi vero etiam Hieroſolymis alit{que locisubi 


Judzi Helleniftarum nomine infigniti non fuerunt nulli fuerint 
Judzi qui xquo animo & fine cunttarione vectigal penderent. 
Quare igitur etiam iſfti di&ti non ſunt *Emlwicat {eu prrtriiurs s 
Verum ſua fruatur conje&tura Voſſius, & Helleniſmum ad 
folum non referri ſermonem judicet. Modo aliqua ratione ad 
hanc referatur ſatis eſt. Helleniſta _ fuit Chriſtus, ſi cre- 
damus Voſho, non quod Greci ſermonis peritus fuerit, ſed 
quia jubet ut Ceſari derwr quod eft Ceſaris, Quod vero mox 
ſubjungit vir doctus de depravatis Judxorum codicibus dediti 
opera in rebus Chronologicis non eſt cur iterim illud ad exa- 
men revocemus, cum jam ſ{uperiori (cripto fulnis demonſtratum 
fuerit in hoc Voſſium graviſlime allucinatum eſſe ; necea ſimi- 
licer de Danielis Prophetia etiam Judas cognita jam quo- 
que allata ſunt hic opus eſt repetere. Juvat nuncea excutere 
quz tranquam minus commode a LXX Interpretibus reddita 
carpſerat Simonius, eademque obſtinato animo Voſlius tuetur. 
Expendens verba illa primi capitis Geneſeos «4s agy;as mis 1ui- 
ezs, dicit Simonins ancipitem f1bi  videri hanc expolitionem , 
uia VOX dp) principatum & principinm {1gnificat. Miratur Vol- 
ws Simonium non etiam reprehendiſſe vocem Hebream, que 
& ipfa duplicem haber poteſtatem. Sed diligentis eſt Interpre- 
tis vitare amphibologiam. Locum hunc ante Simonii cenſuram, 
tanquam convenientits ab Aquila exprefſlum quam a LXX 
Interpretibus, notaverat doctiffimus Origenes. Deind&animad- 
verterat Simonius ad hac verba capitis 111. Geneſeos imam gy- 
1&- os dm mirmy 5 x1nv&r, praepotitionem em huic loco non 
convenire, nec videri ullum conſtituere ſenſum : at longe per- 
ſpicacior Vofſius non potuifſe locum hunc melins & exacti- 
us reddi contendit, nullihmque efle Gracum Scriptorem qui 
non fic loquatur. Grara quidem efſe hac verba & prapo- 
fitionem Hebraicam © re&tc exprimi per Grzcam «mn? non 
inficias ierit Simonius 4 verum quzitio eſt utrum hoc loco, _- 
| e 
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de compatativo agitur, uti loquuntur Grammatici, illa przpo- 
ſitio per Grzcam 4» bene reddita fuerit. Gracus Scriptor 
appoſuifſet 4# ubi ſepins LXX 8 Aquila vertunt aw. Tertio 
ad idem caput-conjecerat Simonius Pro Twekew & mTugious le- 
gendum T61piiout 8 Tens, Sed delicatior Voſſms hoc non 
eſle Grzcum objicit, quia non dicitur Tegiv ſed rev, unde 
futurum 7s. Minus tamen delicatus Grotius futurum rep 
non improbavit,. quod etiam.legit Complutenſis edirio. Preterea 
2 7iipwnon modo fhieri in Futuro 7res ſed & 7recw norunt Gram- 
maticorum filii.Cetera,quia ſunt ejuſdem generis & parvi momen- 
Q&, viſumeſt prxtermictere, ne minutiora conſectart videar. Silere 
tamen nonpoſſum quod peritus naupegus Vofftus annorat ad hxc 
verba capitis vi. v. xiv. Geneſeos mincy oxavly 1iforry on Euncor Te- 
Tearov, fac tibs arcam ex lignis quadratis, Negat, contra mentem 
Simonii, ex afferibus aut rabulis ullum conſtrui navigium, ſed ex 
arboribus quadratis xdificari, quz aptiſhmex funt fabrice naval, 
utpotequz materiem & {mul refinam ſen picem ad unguendas 
exhibeantnaves. Quadratas illas arbores quales ftingit Voſſtus, ce- 
drum videlicet, abietem, piceam, pinum & fapinum conftruendis . 
navibus aptiflimas efle facile crediderim,ſed ctr neget illas deinde 
zdificari ex plancis,. ſive afleribus, ad coſtas ligneas applicatis mi- 
nimeaſſequor.Nunc ad alia quze majoris ſint momenti veniamus. 
Denique, ut finem dicendi faciam, Voſſus maligno adversus - 
Simonium animo invidiam ill creare. conatur, dum eum parem . 
facit Spinoſe Judzo in its quz haber de incertitudine Scripto- 
rum yeteris Teftamenti. Mox tamen, ſeipſum veluti caſtigans 
Voſhus, . fatetur ingenue merito damnatum a Simonio Spino- 
fam- velit indoctam & furilibus nimitunm argumentis quoſcun- 
que fere S.. Scripturz libros abjudicantem ab illis quibus ſem- 
per attribucti fuere auctoribus. Verum indottiores _u Spi- 
nos2 ſe oſtendunt qut libros Scripturz facrz ſtatim tribuendos 
iis eſſe exiſtimant quorum nomina preferunt. Damnanda —_ 
Spinoſx malignitas, ſed non ſtattm ea omnia que de 
ſacris Scriptoribus damnanda ſunt, quod in aliquibus cum vi- 
ris pietate 8 eruditione conſpicuis confentiat. Verum cum hac 
in parte Simonius non folum dotifimo V offto diſplicuerit,ſed 8&- 
viris hand inferioris not, qui nihil non virulenti adverss illius 
Criticam ſacram evomuerunt juvat hoc argunientum faſids rexere. 
Diſplicuic: 
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Theodoret, 


Diod in lib. 
;. Sam. 

Maſ. Praf. 
Comm. 1n 
Joſu. : 
S2nE. Praf.1in 
Itb. Rep. 


' Perer. Praf. 


3n Gen. 


Caſtiga: tones ad opuſculum 
'Diſplicuic inprimis beatulis iſtis 8 delicatulis id omne quod 


-\-ripfit Simonius de publicis gentis Hebraicz Notariis, Gquos cum 


Jolepho & quibuſdam Eccletize Patribus vocat Prophetas, qui 
non ſolum res geſtas ſuis temporibus charte.commendabant, 
ſed & ea quz a prioribus Prophetis ſcripta fuerant ſervaban- 
tuirque in {criniis publicis recognoſcebant, eadem ferme ra- 
tione qua Eſdras poſt Judxorum e Babylone reditum {- 
cros codices recognoviſle, 8 illi quam ntinc obtinent for- 
mz reſtituiſſe vulgo tum a Judzis tum a Chriſtianis cre- 
ditur. Nihil-eſt in hac Simonii afſertione quod non a ple- 
riſque Patribus iiſdemque doctifhhmis approbatum fuerit. 
Adeatur unius Theodoreti, praſtantiflimi Eccleſiz Orienta- 
lis Theologi, prafatio in libros Regum , ubi totum iſtud 
negotium explicat, libereque ac nullatentis dubitans aſſerit 
complures apud Hebrzos fuifle Propheras , quorum unuſ 
quiſque ſcribere conſueverit qua fuz erant #tatis , partem 
maximam librorum qui ab ipſis conſcripti ſunt ntinc deſide- 
rari, idque Cifci ex Paralipomenon hiſtoria. _ Addit illos 
quos nuinc vocamus libros Regum ex ſcriptis illis longo poſt 
tempore deſumptos fuifle. Theodoreto conſentiunt Diodo- 
rus, Procopius -& alii non pauci. Similiter doctiſſimus Ma- 
ſius, quem ſequuti ſunt Piers, Sanctius, Cornelius a Lapi- 
pide aliique Jeluitz in libris facris dit multtimque verſari, 
quorum verba hic afferre non eſt opera pretium , cum illo- 
rum libri omnibus fint obvii. Verum ut res iſta fiat illy- 
ſtrior in ſingulos Scripturz ſacrae Iibros ſpeciatim incurrere 
forsan non erit a -propoſito altenum. | 
Primus in aciem prodibit Moyſes quem quinque librorum 
Legis auctorem efle conſtans eſt tam Judzorum quam Chri- 
ſtianorum traditio. In eo tamen religiofhores fuifle viden- 
tur Judxorum Magiſtri qui ne quidem dictionem unam, imo 
nec ſyllabam, exſtare in Lege contendunt _quz a Deo pro- 
feta non fuerit 8 Moyl1 dictata ; fects Chriſtianorum ple- 
rique , qui aliqua libris Moytis vel ab Eſdra, vel ab aliisqui 


.eos recognoverunt, longo poſt tempore adjecta fuiſle* libe- 


re affirmant. Nec ipſe Hieronymus f{ingula Pentateuchi ver- 
ba, qualis niinc exſtat, Moyti tribuere auſus eft, ſequutus 


-hac.in re communem Doctorum Eccleltz ſententiam,qui Legem 


univeriam 
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utiverſam ab Eſdr3 ſctiba_petifiſſitno recenficarh 
aque full conſtantsr allovdtanc. - Hive 


camque 
tneris, mquit Hi 


ris tis renadatie, on pate - Now i res Ftatis fine 
conſcribebant, chartis excipi encpt julie; rank Gy 


d Hebrzos annaliuni EIINEs 
imas. non dubitavit afſerere his verbis 3- Smeio frfſo in. ſap: Sand. Proleg. 
rjoribus fecmis' verba ders, Commentavivr, pion + 4-10 Paralip. 
curd diligeuens & [edulam, ne thſoararerar Lewyermos dbEvioWe 
guns quiſque vatates & pofteros bhuberet : quad . rainyire' Hoyfe- 
ries viderwy 018niud' cerrany, Parco recenſendis' aliorum nomii-. 
nibus qui eadene fentiunt. —_—— nuperat' Scrip- 


tarem ex ordine- Seraphicormw pluſquany 
ca. accenſnas fcacentiam. — onibus Bib 
—— 


ſciat Hebraic® Con | 
& excorum (e&4 qui eh gpnpoggs ap. ARS Epiſt. Cath. 
praterea' no rey. he Jud® v- 8. 


dit: 
Crincd ſacta 
faudfe PTE nin Fen kde ptopeindad- 


= ne age de A 


Lapide, & atios-bene multbs;. " Pheettcads. 


pom os its inquit i gyncny = eorum ſententia, quis exiſtimBitht Pats | Perer. przf. 
ranmehvns longo poſt AMoſem gr interjetts multifariam ver- in Penr. 


borwum 


Caſtigationes ad opuſculum 
borum & ſententiarum. clauſults  velati ſarcitum & explicatizs 
redditum, & ad continuandam hiſtoria ni _— —_ diſpeſs- 

. tm. vimili ratione Bonfrerius expendens m8 

Geneſeos quz ſuſpicatur a Moyſe fcribinon RL #c ha- 

Bonfrer.Com. bet z _ dicere aliquem alterum ſcriptorem Hagiogr aphum non- 
” cap. 36. wwlla poſted ya nam Moſs Prophethm agenti omnia ad- . 

27 bh ſeribers: abloniicer ad ad eundem locum, Cornelius a 

Corn. aLz- Lapide-aits _—_ verba wideutar \addita poſt AMoſem ab:ed qui 

pide Comm. Aofes djaria digeſt. © Quid«:quod 8 ipſemet-D. Huetius 

—, þ 3% Spinoſx objicienti libris Moſis nonnulla afſura fuiſſe, ita. re- 

| et ut ab eo vix diſcedere videatur': Faremer, inquit , - 1 

D. Huer.Dem. Scripture reparatorem Eſdram, fieubi ſe darent obſcuriores aut 

Evang. Prop. J;ficeliores loci, bnc & illuc ae ſo nonnulla in libros ſanttos ex- 

"TT pheationis caisa infarfiſſe. Praterea cum tot. aiſpmtationibas' pro« 
pagati fint codices facri, ut nullins unquam libri tot exſtiterint 
exemplaria, quid mirum, fo quod , alias ſept evenit” fattum hic 
quoque fit, & adtexte ad oram a viris pits ac dottis note in 
:3pſ/um forte contextun irrepſerint * Denique 1lla uz ad calcem- 
Deuteronomi habentur de Moyſis morte 8 ſeputtura a Joſua, 
vel-potitis 4 Synedrii magni Senatoribus , quorum dux{ fuir: 
Joſue, reliquo contextui vulgo creduntur  adjedta. ' Ea fi- 
quidem que tunc gerebantur in aca publica referri mos: 
erat ab iis quorum fuit illa deſcribere, quo ſenſu dicitar- 
Joſue Ro ſeripfſſe in ms ns Legis 'Dowini,” foedus (ci- 
Jicer quod cum-.populo percuſſerat. © Multa quidem  in-ip-- 

iy ſomet Pentateucho "ufimne an Legis librosa Moyſe (crip- 

Exod. 24 0s fuiſlemanifeſte oftendunt 3 £5 Gie3 in —_—_ legimus ; /crip- 


Deut, 31. fs, te Moſes univerſos ſermones Domini : 8 in Deuteronomio ; 5: 
wam ergo ſeripſit Adgſie; w___ Legis. "Sed hac &. alia 
Gul dem generis. complura.d e quib tantum: par- 


in fit mentio;- exponen e demon- 
ſtravic —_ 4 —— unde 6 Hieronymus Oleaſter, vir Hebrai- 
; ce doctus & in facris literis apprime verſatus, negat poſſe ex 
DR po, Scriptoris remunl Uno efficaciſſime Moyſem ipſum Legis quam 
=» %y os ſub-s habemus Scriptorem -fuiſſe. Hactenis de 
i Moyle & ens ib & ejus Jibris 3 -nunc x paliqucs ifuctilerlacte libros ex-" 


Primus: 


> TO PE . BAS fe ESoagd $284. 
DT SO TO es OS ak Þ WT Sy 0 > 4. 2 bat 
on Wy Ef 4 Pg 
*,- o— 
-F 
- 


Jaati-Yoſſui de*Oraculis Sibyllinis. 267 
' Primus poſt Pentateuchum occurrit liber qui'dicitur Joſue, 


emque a Joſua fcri fuiſſe non ſects atque a Moylſe 
Prncawtchans ſrmiifſidid probare Qare' yidentur verba illa 3:/&5p- Jol. 24+ 26. 
fit quoque ( Joſue) omnia verba' hac "in volumine Legis Domini. 
Jolie nimirum: defan&to Moyſe, velillius Scribe 60 man- 
dante eaquz tunc temporis gerebantur in ata publica con- 
jecerunt : quo ſenſu volwmini Legir quaſi” addita' fuilſe dicun- 
cur. Mirum tamen quam- ſecum- diffideant : qui -hoc wile | 
mentum traCtarunt z-1ta ut ne ipſe'Auguſtinus Joſuamſtrip- 
ti quod ſub ejus nomine circumfertur, extra controverfiam 
auctorem ele auſus fit affirmare. - S7 ab ill, inquit, ( Joſui aug. in ſud. 
videlicet) conſcriptus liber qui appellatur Iiſu Nane, vel ff ab alio qu- 12. 
ſcriptus eft, 8&c. Similiter Theodoretus autor eſt hunc a 41... 
Joſui ſcriptum non fuiſle, ſed ex Cer a ExCerprurn.' 
E recentioribus autem Yodtifimus Maſius pluribus oſtendit, - - 
minims dici poſſe ea omnia quz in Joſuz hiſtoria nunc ex- Maf. Comm. . 
ſtantab eo profect fuiſſe, quaque ſupra allara ſanrde: Scri- og 10. 
bis illis publicis 8&de illorum muneribus graviſſimis ratio- 7" 
nibus confirmat, 8 id ad alios etiam Scripturz libros ex- : 
rendit. Talmudiſtarum quidem ſententia eſt Joſuen ſcrip- as m. Baba 
diſſe librum ſaum 8 oo verſus Legisz ſedab his diſcedere **** 
veritus non eſt Magiſter acutiflimus R. Iſaac Abravanel, 8 R. Abrar. 
ut iti ſentiret non modo his verbis, quz referuntur ad calcem Prat. in Job 
libri Joſuz , & poft hec morturs eſt foſue filius Nun, 8c. ad- 
ductum ſe fuiſle aſſerit, ſed 8 ob alias que paſtim in ipſo Jo- 
ſux contextu reperiuntur loquutiones, quarum auRorem Jo- 
ſuam eſſe poruiſſe inficiatur. Hujus generis ſunt, primd il- 
lad quod haberur de duodecim lapidibus, quos poſut in me- 
dio; Jordanis alveo, de quibus nimirtim dicitur, ſame 5bi #f* Jof. 4. 9. 
que in prefentem diem ; deinde id quod refertur de circumci- 
tione, cuiſtatim hec ſubjungit ſcriptor libri Joluz 3 vocaram EIY 
eſt nomen loci illiins Galgala nſque in preſentem diem, ' De qui- ET Fs 
buſdam etiam populis , quos IfraClitz penitts non deleve- 
rant, hec leguntur ; habitaverunt in medio 1/ratl: uſque in pre- 
ſemem diem. Pratereo 8 alia multa quz eodem 4 x6) modo 
enunciantur. in hiſtoria Joſuz, & quz ab ipſo Joſui ſcribi 
non potuifle pluribus contendit idem Magiſter Abravanel. | 
$5 foſu#, inguit Magiſter ille, /cripfiſſet. hec omnia; #am 'dicerce 7 _ 
TE M m 2 Ufque © 
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Uſa is 4m * Addit-ea quein Joſue hiflorid” le- 
— ws 0p4_prbem. _Lafehems xp verint, que 


uutionum fro apparent- 
== SD EIEY 
us remparis w__ 
in Commentaria quibus paſted po urea —_ 
udicum compalvera. Quis autem fuerit Darotheus ille in 
wq— non diſpute, ſatis eſt inde confeciſle oe ciakter- 
__—_ Simonii opinionem que Scribas publicos- 
ente _ z tatyit, quorum fuit res fuorum temporum 
TE EX QUOrum —— alu Scribe, few 


i, ad cakem enim 
= in _— —— a nk . = verba leguntur 5 


Lifer autem judicum, quamuis annotation non fit vemen cjus qus 
inſans feripfin, notnm en eft jo - wor or ——_ 
Aaronis, qui temporifus ſudicum iftorun [acer dotia funtti ſunt, ſeri 
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bbras ferlpſeruat ex [crigtis ils accepta vecefiove poſÞ phorimans 

pemipus {rien & paſt nonnulla interjeta _hec affert de 

kbris Paralipomenon. Fuerunt aliqui «lis Hiſtoriegr aphi eo 

| rum que ah iltis fuerant pretermiſſa, qui de his conſeriptum librum 
appellarunt Paralipomend. wIXtus \ en(1s de primo & altero 

kbrorum Regum, quoas Samuelis nomine inſigniunt Judzi, | 
hxc ſubjicit Liber Samweli; partim 4 Seamnele Propbetd, partims 4 Sixt. Sen, 
Nathan & Gad Prophetis credituy eſſe conſeriptus, Sane! 

enim collegit fatta Heli, Saulis, Davidis ac ſui ipfins geſta, que 

in prima Regum nſque ad mortem ſnom referuntar, Nathan we- 

ro & Gad Prephete ſcripſerunt libros Regum a marte Samwelis 

uſque ad finems libri ſecundi, Qua NOC loco {cribit Sixtus Se- 

nenſis, licet a vericate minus aliena crediderim in genere, . 

ramen fi in ſpecie 6 minutatim expendantur, nequeune 

vera ex omni parte: quandoquidem a Samuele ea omnia 

quz uſque ad illus mortem narrantur ſcribi non poruifſe 
camplura aſtendant, Vix enim credibile eſt eum de re-- 

bus que ſua #tate gerebantur 8 quarum faerit ipſe -re- 

ſtis oculatus haxc ſcriplifie ; propter banc cauſam now cat- 1 Sam. 5. 5. 


liter quz paulo paſt narrantur de arca Domini quz erat: 
ulque in am iam in agro Joke Betkhamids” Hiadc- 
a 


quifqne vadens conſulere nm 
ewcabatur obwe Videns, His tamen non 
eſt hiſtoriam quz nomen Samuelis prfert, ab ullo vere con- 
{criptum fuiffe uſque ad ea que de illius morte referuncor. 

funt probantdumax- 


Ilia. autem ark yy ſunt proba 
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fuerint collei eſt etiam dubitandi ratio. Judzi plerique i!- 
lorum auctorem faciunt Eſdram. Ita R. Salomon & R.D. 
Kimchi hanc efie traditionem p#rum ſuorum afferunt, qui 
Eſdrez quoque adjungunt ſfocios Aggzum,  Zachariam 8& 
Malachiam Prophetas ; ita tamen ur 111: non tam hiſtoriam 
de novo ſcripſiſſe dici queant, quam vetuſta Chronica Re- 
gum Jude 8 Ilrael compilaſle, rejeis iis qux minus ſuo 
inſtiruto convenire videbantur, additis etiam nonnullis in- 
terdum que in aliis wm ſacre libris pratermiſſa fu- 
erant, unde nomen Paralipomenon ortum apud Graxcos , 
quod ab his deinde ad Latinos tranſiit. Quare rec&te Hi- 
eronymus appellat librum Paralipomenon veteris Inſtru- 
menti epitomen. Sixtus Senenfis afhrmat libros Parali- 
pomenon nullum habere certum auctorem. Refert ra- 
men Judxorum ea de re ſententiam, quibus etiam ſuffra- 
gatur Hugo Grotius, qui libros hoſce ſcriptos fuiſſe ab Ef: 
dra exiſhmat, 8 ab iis ditos divre hajamim, verba dieram, 
ſeu excerpta ex Regum' diurats. Librum qui Eſdre nomi- 
neprxnotatur, partem maximanm ab illo digeſtum & deſcrip- 
tur fuiſſe res ipſz quz habentur in illius contexta videntur 
indicare. Nehemias autem in fronte operis auctorem ſe pro- 
fitetur libri illius quem Judzi ſecundum Eſdrz nominant. 
Liber Plalmorum a Judzis appellatur Sephey tehillins, ſen 


ber laudum,. quem Auguſtinus totum efle - Davidis ali-' 


quando ſenſifle videtur , qui etiam non dubitat illos quos 
longo poſt Davidem tempore 'conditos ſuifle manifeſtum 
eſt, etiam Davidi referre. quod hic non modo Cantor ſed 
Propheta a—— : woung Rom body mar _ 
ere potuerunt Auguſtinum 1, Idit orum Can- 
corum nomina quibus Pſalmi aliquot tribuuntur, quia materi- 


am ipfis ſuppeditare potuit David, -quam poſtea adornirunt 
accommodaruntque ad varios cantus, quorum erant. peritL | 
Verum longe rectins Hieronymus qui Plalmos eorum efle* 
aſlerit, 9#i ponwntar in titulis, David ſcilicet, Aſaph & Tdi- 
than," fillorum Core, Eman Exzxrahite, Moyſis, Salomonis & reli- 


quorum quos Eſdras primo volumine comprehenajt. Hieronymo 


conſentiunt plerique Judzi. Ita ſapiens Aben Eſa affr- 


mat Pfalmos eorum efle quorum . nominibus praxnotantur 
| : et(1 


LINA 


4 « 


| JAAL 


Ifaaci Yoſſi de Orarulis $ 1yllmgs. 
etfi complures ſint qui nullum nomen gar x In- hoc 
Ale 


ramen caſtigat Hieronymum Magiſter ille, qudd non abſo- 
lace  pronunciet Pfalmos#b iis efſe conditos, quorum no- 


minibus prznotantur, fed eos qui Davidis 8& Salomonis pre- 


ferunt nomina, vel illorum effe, vel de illis 4 Cant 
compoſitos. Chriſtus tamen univerſum Pfalmoram opus 
tribuiſſe videtur Davidi, cam ait 3 ipſe David dicit in libro 
Pſalmoram. Sed communem Judxorum fſententiam ſequu- 
tus eſt Chiiſtus. I!li enim Pſalmos. Davidis nomine prx- 
notabant; non quod revera Pfalmorum omnium aucorem 
ilum agnoſcerent ; A res ipſa contrarium a- 
perte demonſtrat : ſed quod pracipuus illorum Scriptor ef- 
ſet, &-in facris codicibus , egregins P[altes Iſra#l appelletar. 
Scribit tamen jam laudatus Aben Eſra non deeffſe inter Ma- 
giſtros ſaos qui totum Pfalterii opus Davidi tribuant, quem 
etiam agnoſcunt TO 
Liber qui vulgo dicitur Proverbiorum commendatur # 
nomine Salomonis quod illius- frontem occupat, etſi uni- 
verfa operis. iHius ratio demonſtrare videatur hoc nihil eſſe 
preter varia ſententiarum excerpra, quz cum 4 Salomone 
tam ab aliis Scriptoribus collettr in unum poſtea Ops 
conjete fuerunt. Salomonem multas compoſaiſſe 
las probant iſta quz de ſeipſo habet ; cumgue effet ſapienti/* 
femues Ecileſiaſtes docuit pr & enarravit que feterat & in- 
veſtigans compoſnit Parabolas multas, que uſque ad tria millia 
pumerancur fibro iii. Regum 3 ſed quz hodis non -exſtant 
fi paucas exceperis quas reprzſentant. ſacri. codices. Pri 
mis noyem capitibus' illius jen nomen Salomoms prefi- 
gitur, deinde fequunrur 8 alia quindecim capita, eju{ 
em Salomonis nomen prxferuntz 8 hac Gcundain efle 
Hlins -Parabolarum, ſive ſententiaram, partem exiſtimavit 
Aben Eſra. Pars vero tertia earumdem Parabo 
fumit initium ab his verbis capitis xxv. Gloria De ef 
celgre verbum, que diſtinCtio ab 1is profecta eſt qui Scri- 
pturz facre libros in ordinem quem nunc ſervant re- 
em enim ipſum nomen ſnum tot 


Pardbolis fuk” prafixifſe vix credibile eſt; ſed Scribas 
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bunc quem initio capitis xxv. legimus 3; He Parabole 
moe quas tranſtulerunt viri Exzechie Regis Jae » Þutat 
Eſta effe Sobaz qui R is Ezechiz Scriba erat. So- 
m quidem 6 alios qui Regi ie erant a commen- 
rariis, ſententias iſtas quarum prima eſt illa, Gloria Dei «ft 
Jo: verbum, ex integro volumine decerplifſe lubens agnoſ(- 
cq: cum & verba hxc, quas tranſinlerust 2iri Ezecchie; id 
aperte demanſtrent. Partem quartam ourem 
manis habemus initio can Xxx. ubi | xo in editione 
Latih4 werba Congregantis , & 1n contextu Hebraico 3 verba 
Agr» Quis f1 fit autem ille Ager, (1ve Congre 47s, NON CON- 
yeniunt inter ſe Scripturz Interpretes. Judzi, teſte 
R. Salomone, itz volunc appellatum fuiſſe Salamanem qua- 
fi colligentem ſemtentias: id enim Hebraice ſonat 
dictio > dewr, us Gmiliter ſeaſum by Lacinus Inter- 
pres dum verba Congregantis. dem Opinionem 
uluſtat R. os wp Gerſom, ubi at, —_ Salomon A- 
MYLS MOamen [4 ratione A its ententiarum 
oy Wreck, 3 pit. 7 oi melius Abew Hl, & = 
Gquutus Grotjus. ſuſpicantur Agurem iſtum 
rum ilforum aut rang 1 EX. CU Rs 


S> Conteqtias naGdam ſelegerir Salomon i um 
Enron unum = olumen DET Rar Rec 

pars quinta. Proverbiorum Salomonis, qua intra ra 
quad &-ultimum og cindy, idque Regis yy cis 

Ne. Quis autema ſit. «xls; 

ER OE ts ro ſecs ac pe Famanod, 

47 cy eſt Aben Eſia, i &. appellatio- 

nk racionen, & oy eo _ _—_— Lamuel F,. = ow 
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unus. 
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complecatur de rebus diverſis ſententias. Ita ſentiune R. 
Salomo 6 R. : Aben Elſra 3. 6, ut ile quit, Salomon qwi 
operis hujuſce aur eſt, in alio loco vocatur 4gw- ob cam- 
dem tationem, vel ut loquitur R. David:de Poms, - rirolo R.Dar. de 
del libro nomato Eccleſiaſtes compoſito de Salomone fignifica  Congre- _ in Lex. 
gatore percongregare, & racorre in quel trattato diverſe 
de gt hnomini la'| maggior parte de quali ſono falſe. + Judei 
ramen nonaulli,. reſte- R. Salomone, in. Voce 
iſta Cobeleth cam LXX. conveniunt z ea fiquidem indicari ar- 
bicrantur hominem qui in ccetn aliquo concionatur. 
(crop autem 1llius is minime conſentiunt inter ſe 
Ma : Talmudici emm, Doctores tribyunr illud Ezechize, 
R ini aurem recentiores. Salomoni, & pro. his pugnant 
HEE contextits, in quo mulca exſtant que vix de alio quam 
de Salomone exponi poſſunt. Iraque veriſimile eſt Do&o- 
res Talmudicos voluiſe duntaxat ſcriptum illud a Rege 
Cane __ &v viris illius conſeſsils us fuiſle ex Salo- 
1 quoque es nOn- "pens Ec- 
<& ae Scripeoremagnok cunt — & peepancns 
EXCIPIas, inter que ep Ha Hogo Crops oe 6 ; fxasillu {criperum 
compe Tum fuiſſe affirmat ſub nomine Salomonis, 6 in illius 
Yreijargumentum hoc ſe teſtatur multa vocabula ex eo col- 
lea, quzndn alibiexſtant quamiin Daniele, 'Eſdra & Chal- 
dzis Interpretibus. | nes eſt, \ Eherqaymnas, rilcos Re: 
brxos inter cetera Sal quz antiquata 
de hoc quogue obliterando co ke 2 guod vanes Nw Hieron. Cora. 


Dei creaturas > quainre CONC > Us cum Tal- in cap. 12. 
mudiſtis' ac Judzis recentioribus :_ ſed DoRores iſtos Eccle. 
multa ex ſuo ingenio commentos le nemo ignorat. 
A quo ſcripta neat | quam ſub nomine Eſtheris 
(ers, incermme terNPore tamen 8 0 la _ : 
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fibro ſao & hiſtoriz quam ſcripfit Nehemias, attexuiſſe hi- 
ſtoriam Eſtheris, —- wks temporum eorum quz duobus 


. 5 En Gros 
ticum Canticorum non alium auQorem haberequim 


Salomonem, docet ipſa operis Inſcriptio qudd illius no- 


Aben Eſra 
Praf. in Cant. 


mine prxnotatar. Conſtar ered ex libro iti. Regum- 
eunmdem Salomonem Parabcles,. fve ententias , & Canti- 
aopakat Pee edn entelt AaMa, al fk 

ticorum Salomonis eſt nomen. 
Cantici Canticorum , quaſi dixerisexcellenciimum carmen. 


nic exſtat, 3 Salomone (cri fuerie,.- an vero ex in- 
Soap Carmen 


ginum. 
De libro Jobi miram et quim fecum diflideant Judzq- 
rum Magiſti. Rem vero geſtam in. hoc opere non . 


Ds Voſſu & Oraculs Sidpllenic. 


quippe Te TM AID —— 
mmet Jobum aut ad <jus amicos. Neque 
e conſentiunt py > ny auQorem facunt Mare: 
fant enim'qaied eo ſoltum ex aliens lingus Hebraice con- 


verſum putant. 221 his p etiim in re. 


— licer ſaſpicari, iſe mins recedere a verifimilitu- 
dine arbitror = operis illius confetionem ad tempora 
Qs Babylonicz revocant : emm ſzpins vix 

T_ eſt, ſcatet tionibus i 


qui ex alieno commercio ſermonem 
num nin infocarct. Quo ſenſa explicanda ſant 
ba aſferentis Jobum ſe convertifſe ex 
que ſermone Ge _ Quibus omnibus —_ Judzos , 
quorum res tim temporis videbantur deſperatz, 
Sham Scrqeor naear+-& quit. Povram api | 5 

or narrat : oetam 

mentum quod traRat non {it fiticium, __—_ floridam 
& figuratam adhiber , veriſque interdum adjicit quz funt 
cantum verifimilia, ſervato tamen ſemper perſonarum lo- 
"—_—_ decore. Jam de Prophetis nonnulla fubji- 
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tatibus involuantar, NOn ita autem futura vatighantur-Pro- 

phere, quin jim: fata ſpitisreſerant, uteyidentiflune pro- 

i poteſt ex Zacharuz Pr 1a, qua -magnam patrtem rei 

przteritz & quz tun gerebatur, narratio eſt. + Quomodo 

diligentiſſunus Scripturz Interpres Joannes Mercerus in ex- 

plicandis verbis -= dam Prophetz Amos, Judzorum ex- 

poſitionem improbat, qui de rebus futuris ibi- agi contendunc 

cum de re jam preterita agatur, moxque verba iſta ſubjun- 

Merc. in cap. git, quz notatudigna ſunt ;  /aboramnus penuria librorum ſacre- 

9. Amos. rum, ac ſepe in Prophetss pleraque legas fatta, que in ſacris bifto- 

riis que hodie extant non reperias. Prophetas fmiliter teſtatur 

Hieronymus in ſuis narrationibus non attendere interdum 

Hieron. ad rerum ipſarum ordinem quo geſtx fuerint, » Prophe- 

Comm. in #js, ait, hiſtorie or do non tenendus, cum inpreſentiarum ſub codem Re- 

_ 25. Hie- ge priorapoſtea & poſteriora ante dicantar, Przpoſterum ulem 

Doroth. de Ordinem tribuit Pſeudo-Dorotheus Seribis qui Propheta- 

vit3 & morte TUM Vaticinia ex illorum ore excepta referebant in char- 

Proph. tas 3 quaſi Prophetz ipſimet conciones quas habebant ad 

oiek ar. £0 non commendaſſent literis. Idem obſervavit 

mact.a -2P- de Hieremiz vaticinio Corneliusa Lapide, qui _ exiſtimat. 
Baruch Scribam illius Prophetzx omnes ejus Propheti 

diverſo tempore editas in unum volumen collegiſſe, neg- 

leto temporis ordine quo editz fuerant. Fatetur 8 ip- 

{e Joinnes CalJvinus Prophetarum vaticinia ea quo dece- 

bat ordine diſpoſita ad nos uſque non perveniſle ; non in- 

de tamen illorum Divinitati quidpiam derrahi arbitratur. 

Caly. przf.in ©; diligenter, inquit , & cum judicia verſati ſunt. in Pro- 

Us, phetis, mihi concedent nou ſemper fuiſſe quo decebat ordine di- 

geftas illorwm conciones ſed ut ferebat opportunitas, inde confla- 

tum fuiſſe velamen. Exiſtimat facerdotum opera, quorum 

officum erat Propens IS ad poſters commendare, libros 

Prophetarum , 1-his } eflenc facerdotes,.. con- 

ſervatos fuiſſe. Scnbit praterea idem Calvigus Prophe- 

tas poſtquam concionem habuere ad populum, brevem 

illus funmam collegiſſe, quz valvis affixa.ab omnibus le- 

, poſteaque Tin tris Templi inde ablata in. the- 

Lurum. repovebarur i perperan rei illius monumentum : 

unde conteRos. fuille conjicit qui atigc exſtant. Propheta- 

| | rum 


UMI 


te® 


- omnibus: intel 


nium claydere, capiitque. quod ſequyyr Prophetiam non = 
| ©, 
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rum libros., Vertm ex verbis Taiz 8 Habacuc, quos ve- 
ritatis illius teſtes profere Calvinus, id unum probari-poſle 
videtur , DRE vaticinia ſua aperte ac dilucide, ut ab 
igerentur 8 legi poſlent, ſuper tabulas deſcrip- 
ſiſſe : devalvis autem Templi, quibus ill 
nulla prorsi1s fit mentio. Pariter brevem duntaxat eo- 
rumdem vaticiniorum ſummam ab ipfis. Prophetis colle- 
Qam' fuiſſe, non vero integras conciones abiis deſcriptas, 
fingit perperam : quanquanz illas quas nunc habemus Pro- 
phetias integras eſſe, nemo rei Criticz peritus dixerit. Ve- 
ram defectus ille, fiquis fit, a Prophetis non videtur pro- 


fetus. Idem Calvinus & eum ſequuti Genevenſes, Inſcri-- 


ptiones. quz Prophetarum nomina, & ed 


ah itarum Foogheth. 

aarum annos indicant, a Sacerdotibus, quorum fuit illas in. 
Templo aſſervare, majoris lucis cauſa adjectas fuiſſe ſuſpi-- 
cantur. Hxc ſtquidem ſunt illorum verba ; / ſemble que ces- 


titres ayent efte ajoutez, aux revelations des Prophetes par les Sacrifi- 
catenrs & Levites qui avoient charge de garder les Propheties 
au threſor du Temple apres qu" elles. avoieut efte propoſces au 
penple ſuivant la contume des Prophetes... Quam 
opinionem ſuffragio ſuo comprobavit Hugo Grotius. Id 
tantum inter hunc. 8 illos eſt diſcriminis, quod has Inſcri 
ptiones non Sacerdotibus &_Levitis tribuat, ſed viris Sena- 
tfis magni qui Prophetarum ſcripta collegerunt, pranotave- 


riintque tempora ſcriptionis. Hoc videtur probabilius, quia in . 
confeſlo eſt ferme apud onnes, Senatum .cui Efdras prafuir - 
nonnulla facris codicibus connexions 8 explicationis cauſa . 
Thomas putat Inſcriptiones quz. 
Fur apponuntur,-eumdem Eſdram auctorem ha-. 
| bere, fad 


adjecifſe. Ita quoque 
Plaimis abquor ap 


que fuiſle, parrim ſecundum ea que tine agebantur, 
& partim ſecundum ea que .contigerant. Dangbas veriſtmile 
etiam eſt hiſtorias illas, quz Prophetarum quorumdam. con-. 
cionibus inſertz reperiuntur, . ab iiſdem Senatoribys additas 

ifſe dum facros codices recognoſcerent formarentque quem, 


dum | 
ntnc habemus Scripturz. Canonem. Secundiun quam ra- 


-tionem putant nonnulli verba illa quz leguntur Hieremia: 


capite . 11. Hucuſque verba Hieremie, Prophetz hujus vatic- 


fuiſle putar, . 


evenſium . 


Genev. in - 

edir. Bibl.an. 
1665. pref.in 
ſai. 


Gror. annor. . 


in Cap. 1, 
AmoOt, 


Thom. 


Com 0 in ; 


Plal. 6. 
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R. David 
Kimchi Com- 
ment. 1n cap, 
$1, Hicrem, 


-Efdram, feu Synagoge magne# 
'us auQtores efle, quo etiam m 
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ſed hiſtoriam, que ex fine libri iv. Regum fampta fus- 
7 Er in hoc Jadworum Magiſtri eonſtntunt cum pluri- 


- bus--DoRoribus' Chriſhanis. , Autor eſt enim R: David 


Kimchi, verba illa, quz uſque ad finem vaticinii Hieremiz 


- allata ſanr, ad hujus Prophetiam non pertinere 3 ſed eum qui 


librum tunc deſcripfit, huc conjecifle deportationis hiſtori- 


lementi illi- 

x Regis hiſtoria 
ex libriii. Regum capite xviil. in Ifaixz Prophetiam tranſlata 
. Ex his omnibus facile dignoſcetur qui fuerint apud 
gentem Hebrzam Prophetz, qualeillorum officii munus, & 


am qualis extat in fine libri Rego. _ Abravanel 
tores, 
odo 


quz eorumdem ſcribendi ratio. Preterea id etiam videtur ani--j * 


madverſione dignum, quod Prophertz non foliim conciones * 
ad populum int, ediderintque de rebus futuris vati- 
cinia, ſed &: hiſtorias ſuorum temporum ordine digeſtas in 
ata publica retulerint. Quo pacto Ifaias qui Regis Oziz 
geſta deſcripſiſſe dicitur, non minds hiſtorici quam Prophe- 
tz nomen reportabit. Vel potitis Prophetz nomen apud' 
iſta omnia compleCtitur ; ita ut quicunque Divi- 
nz voluntatis erant interpretes, ſeu varicinia ederent , ſive 
res ſuorum temporum conſcriberent, Prophetz appella- 
rentur. Ex quo haud dubie __ ut _— p _— 8 
eu Prophetarum, nomine infignierint Joſuz, Judicum 
Samuels & Regum, hſtoriay, quod hx deſepripre efſent 4 
viris qui in eorum Republica Spiritu ſanto affiati, Prophe- 
tz nominabantur. Quo etiam ſenſu vere affirmavir 
Joſephus apud Fgentem- ſuam non a quibuſliber libros 
componi, ſed a Prophetis rantum. Vim quoque yocis illius 
probe aſſequutus eſt Jonathan qui pro dictione Hebrzi 
Navi, Prophets, aliam quz GndNE Scribam in ſua Para- 
1 interim ſubſticuut 3 quaſi qui Propherz pins, 
udem fint atque Scribx. Neque aliud fapientiflimus Ef- 
dras in facris codicibus nomen obtiner, quam Scribz peritiſ- 
{mnji. Vertm de Scriptoribus facris fatis ſuperque hacte- 
mas dictum fit. Libros A hos, ſeu quos non admit- 
tit Judzorum armarium, Fento przterite viſum eſt, quia 
Worum auRores, ut prafert nomen  Apecryphs, why 
ſunt 


trare, 
Scriptotibus veteris Teſtamenti nihil in publicum edidic,” 
quod jam 2 viris graviſſimis iiſdenque pietate & eruditione 
conſpicuis approbatum non faerit. 1» malevolam animan non 
introibit ſapientia, | 


